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PRÉFACE 



Ayant formé, il y a quelque vingt ans, le projet 
d'écrire Thistoire de la littérature romaine , je jugeai 
bon, avant de commencer ce long travail, de me rendre 
compte de la civilisation des peuples anciens de Tltalie 
et des influences multiples sous lesquelles s*est déve- 
loppée celle des premiers Romains. 

V J'examinai tout d'abord la série des premiers 
envahisseurs de la péninsule qui, presque tous, de race 
pélasgique, parlaient une langue sœur de la langue 
hellénique , et je portai mon attention sur les couches 
de populations qui , dans le Latium, donnèrent nais- 
sance à cette confédération latine que présidait le 
canton d'Albe , d'où devaient sortir les Latins de 
Romulus. Je m'attachai tout spécialement aux deux 
grands peuples civilisateurs de l'Italie ancienne : les 
Étrusques et les colonies grecques. Je remarquai, chez 
les Étrusques, leurs doctrines religieuses, la tendance 
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scientifique de leurs aruspices, leur entente des grands 
travaux d'assainissement et de l'architecture, leur 
goût pour la peinture et pour tous les arts indus- 
triels, les emprunts faits par eux à l'Orient et à la 
Grèce ; chez les Grecs de la Sicile et de l'Italie mé- 
ridionale, leur culture générale de toutes les connais- 
sances humaines, poésie, philosophie, sciences et arts. 
En ce qui concerne particulièrement ces colonies, 
dont Taction directe passe pour ne s'être exercée sur 
les Latins que longtemps après celle des Étrusques , 
je recherchai si leurs rapports avec les Romains ne 
pouvaient pas remonter aux premiers temps de la 
République et même au temps des rois. 

î2o Prenant alors Rome à son origine, j'entrai dans 
l'étude de ses traditions nationales et, en même temps, 
par l'analyse des éléments constitutifs de son peuple, 
je notai, dans les règnes successifs de ses rois sabins 
et de ses rois étrusques, comme dans les débuts dé 
son gouvernement républicain, les marques très nettes 
des diverses influences auxquelles obéissait son déve- 
loppement intellectuel. 

3*^ J'arrivai ainsi à la grande lutte des plébéiens et 
des patriciens pour l'égalité civile, politique et reli- 
gieuse. J'y trouvai, dans l'une et l'autre classe, des 
hommes d'État remarquables, sachant parler et légi- 
férer. Leurs ardentes discussions, où s'exerçait si bien 
leur merveilleuse aptitude à fixer les questions de droit, 
me fournirent, avec un aperçu historique, pour ainsi 
dire, de leur législation en ces temps-là , l'histoire 
même de la parole romaine, parole alors non écrite, 
non savante, privée de toutes les règles de l'art, mais 
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éloquente néanmoins et si puissante , si habile dans 
son naturel que ce fut elle en réalité qui produisit cette 
égalité sur laquelle s'établit Tunité du peuple entier, 
cause de la parfaite harmonie du gouvernement de 
Rome et de sa puissance au Y* siècle de sa vie. 

A la fin de ce siècle que Ton considère à juste titre 
comme Tàge d'or de son existence républicaine, Rome 
avait l'empire incontesté de toute lltalie et des grandes 
îles qui en dépendent. Les richesses matérielles, dont 
elle n'avait pas appris l'abus, affluaient chez elle ; et la 
Grèce allait lui ouvrir tous les trésors de son intelli- 
gence. Mais, jusque-là, elle n'avait produit encore 
aucune œuvre littéraire. Sa langue, rude et grossière, 
était comme stérile. Les monuments que nous en a 
laissés cette longue période de cinq siècles sont 
d'une excessive rareté et les passer en revue me fut 
facile. 

Toutefois comme cet examen m'entraînait nécessai- 
rement à des considérations sur les dispositions plus 
ou moins marquées des Romains de ce temps pour la 
poésie, pour la rédaction des livres de liturgie, pour la 
tradition écrite des faits, etc., il me parut se rattacher 
si intimement à leur histoire littéraire proprement dite, 
que je pris la détermination d'en reporter le compte- 
rendu au premier volume de cette histoire. 

Le travail que je présente ici n'embrasse donc que 
les trois groupes de matières énoncées précédemment. 
Tant par elles-mêmes d'ailleurs que par les observa- 
tions nombreuses qu'elles amènent sur les coutumes , 
les légendes, les cérémonies et les institutions de tout 
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genre auxquelles font constamment allusion les écri- 
vains latins dont nous devons nous occuper, ces ma- 
tières ne laissent pas que d'avoir pour nous un très vif 
intérêt; et le profit certain que personnellement j'ai 
retiré des recherches et des lectures auxquelles j'ai dû 
me livrer à leur sujet pour écrire cette sorte d7n<ro- 
ducliony me donne Tespoir qu'elle ne sera pas sans 
utilité pour ceux qui voudront entreprendre avec moi 
l'étude de V Histoire de la littérature romaine \ 

Paris, le !•' juiUct 1899. 



(1) J*ai divisé VHistoire de la littérature romaine en deux grandes 
périodes : l'ane, qui s'étend depuis les origines, avec les moaumcnts les 
plus anciens de la langue latine , jusqu'à la fin de la République; l'autre, 
qui embrasse tout le temps de TEmpire. Chacune de ces deux parties est 
traitée en trois volumes. Ceux de la première sont achevés et vont être publiés 
sans interruption à la suite de celui-ci. Quant aux autres, j'en ai sous la 
main tous les matériaux au complet et je viens d'en commencer la rédac- 
tion ; j'espère que la publication pourra en être faite dans deux ans. 
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CHAPITRE PREMIER 



Peuples parlant une langue sceuh de ia langue grecque 

I. Passage des Alpes par les première envahisseurs. Opinions contra- 
dictoires, au sièclH dernier, des érudits italiens et de Frëret. 
Itecherches nouvelles de la science. — H. Origiue commune des 
IMVples indo-europftens. Dispersion des Aryas primitifs. Leur langue, 
mm de toutes les langues indo-européennes. — III. Branche 
arveMe des Pëiasges, ancêtres des Grecs et des Latins. — IV. Les 
PelasgM en Italie. Aborigènes, autochtones. Sicules, Tyrrhëniena^ 
Opiques el Sabelli^ns. — V. Sicanes, Ligures, Ombriens — VI. Grecs 
et Troyens, Etablissement de la colonie grecque de Cumes. — 
VII. Développement des populations opiques et sabelliennes. Forma- 
tion du peuple des Vieux Latins (Prisci Latini). — VIII. Confédé- 
ration latine sous W présidence du canton d'Aibe. 

I 

Le pays que nous comprenons sous le nom d'Italie * 
forme une longue presqu'île dont l'accès, au nord, semble 
défendu par le massif formidable des Alpes. Mais, malgré 
son étendue, son épaisseur et soft élévation, cette chaîne 
de monts gigantesque n*a, en aucuA temps, arrêté les inva- 
sions, et vraisemblablement c'est par les passages les 

(1) Sous cette dénomination les anciens hial^iens grecs ne dési- 
gnaient qu'une partie de la péninsule. Caton mêmt^ dans ses Origines 
n'appelait de ce nom que TÉlrurie et TOmbrie et c*e9t peut-être >dan8 
une lettre de D. Brutus à Cicéron {Ad Fam., XI, 20) qu*oil trouye la 
plus ancienne mention du nom d'Italie appliqué à Ja péninsule tout 
entière jusqu'aux Alpes. — Quant au nom, Michelet ne trouve pas 
absurde, comme Niebuhr, Télymologie qui le dérive du mot osque ou 
pélasgique italoa, itulos (bf^uf}. Le bœuf, laboureur de la terre, était 
sacré* aux yeux des peuples de Tantiquité comme la terre elle-même ; 
la loi sainte le protégeait, et nous voyons dans Varron (De re rust.. If, 
5, 4), Columelle (VI, Pr.) et Pline le naturaliste (VIÏI, 48) combien était 
grande cette protection. 
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moins longs et les moins difficiles qu'elle présente que se 
sont accomplies les immigrations des premiers envahis- 
seurs. 

Cependant il s*est élevé des contradictions à ce sujet. 
Bon nombre d'érudits italiens, au siècle dernier, désireux 
surtout de témoigner que leurs compatriotes n'avaient 
aucune communauté d'origine avec les peuples transal- 
pins, qu'ils traitaient de barbares, se sont efforcés de 
prouver que les premières populations de la péninsule y 
étaient arrivées par la mer^ Et il faut avouer que les 
défenseurs de cette dernière opinion trouvaient de sérieux 
arguments àTappui de leur thèse clans les récits de Denys 
d'Halicarnasse, qui s'est appliqué, comme Ton sait, dans 
la première partie de son histoire, à recueillir tout ce qui 
concernait les antiquités italiques. 

Denys d'Halicarnasse suppose deux peuplades grecques 
différentes, qu'il appelle les Aborigènes et les Pélasges. 
Selon lui, les Aborigènes étaient venus d'Arcadie par mer, 
sous la conduite d'Œnotrus, dix-sept générations avant la 
prise de Troie et près de deux cents ans avant l'arrivée de 
Cécrops dans l'Attique*. Ils s'établirent sur les confins de 
la Sabine et de l'Ombrie et donnèrent naissance aux 
peuples du Latium. Plusieurs générations après, ils furent 
joints par les Pélasges, Arcadiens comme eux d'origine, 
mais qui sortaient de Thessalic d'où Deucalion venait de 
les chasser. Denys les fait également arriver par mer, et à 
propos d'un événement si reculé, il ne craint pas d'entrer 
dans des détails historiques non moins circonstanciés que 

(1) Ce système aéié soutenu aussi par Théodore de Rycke, philologue 
hoUandais : Th. Ryckii diss. de primis Italiœ colonis, etc., à la suite 
de Lucœ Holstenii notœ et castigationes postumœ in Stephani Bysan- 
^mi*EÔVt>ta, etc. (Lugd. Bat. 4684, in-f., p. 395 sqq.) 

(2) Voir dans le recueil de l'Académie des Inscriplion? : Chronolo- 
gie de Denys d*Halicar nasse, far Boivin, lom. Il (M), p. 373; — 
Examen de la véracité de Denys d'H., par Pelii-Radel, 4810, N. /;, 
tom. V (M), p. 143 ; — Défense de Vautorité de Denys d'H. sur Vépo- 
que de la colonie d*Œnotrus, par Petit-Radel, 4817. N. I., tom. V 
(M), p. 222. 
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s'il racontait, d'après des mémoires contemporains, un 
fait voisin de son siècle. Le plus grand nombre des 
Pélasges, afflrme-t-il, s'étant retirés dans. l'Épire et s'y 
trouvant à charge aux anciens habitants, avaient consulté, 
sur le choix d'une nouvelle demeure, Poracle de Dodone 
qui leur indiqua l'Italie sous le nom de terre de Saturne. 
Ils construisirent aussitôt une flotte nombreuse et embar- 
quèrent pour traverser le golfe Adriatique ; mais un vent 
du midi les ayant poussés vers l'embouchure du Pô, ils s'y 
arrêtèrent et fondèrent la ville de Spina. Cette ville, après 
avoir acquis une prospérité qui lui permettait d'envoyer 
tous les ans à Delphes la dîme de ses profits, fut ruinée par 
les Graulois et abandonnée par la plus grande partie de ses 
habitants. Les Pélasges fugitifs s'avancèrent alors dans le 
milieu des terres, traversèrent l'Ombrie et vinrent se 
joindre aux Aborigènes. Les deux peuples, ainsi réunis, 
furent puissants ; ils fondèrent plusieurs villes ; mais leur 
négligence à s'acquitter d'un vœu leur attira la colère des 
dieux ; une maladie contagieuse en fit périr un grand 
nombre et le reste se dispersa de tous côtés. 

Tel est, en résumé, le récit de Denys d'Halicarnasse et 
sur lequel se sont naturellement appuyés ceux qui ont 
voulu défendre l'hypothèse de l'envahissement de l'Italie 
par des peuples arrivés à travers les mers. Mais ce système 
a été vivement attaqué, dès le milieu du siècle dernier, 
par un savant français, qui s'est attaché, dans un travail 
des plus sérieux et des mieux réussis ^ à réfuter les affir- 
mations aventureuses ^ de l'historien grec. Nous ne pou- 

(1) Recherches sur l'origine et Vancienne histoire des différents 
peuples d'Italie, par Frérct. Acad. Inscr., lom. XVIII, p. 72. 

(2) Le grand ouvraj^je de Denys d'Halicarnasse, qui embrassait This- 
toire de ritalie depuis les temps les plus anciens Jusqu'à la première 
guerre punique sous le titre de Pci)jji.aïxYî ap^^a'.oXoyia (les Antiquités 
romaines), se composait de vingt livres. Nous en possédons neuf 
complets, une grande partie du dixième et du onzième et quelques 
fragments des autres. Partout très favorable aux Romains, au milieu 
desquels il avait vécu vingt-deux ans et doni il voulait relever l'ori- 
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VOUS donner ici tout le développement d'une telle réfuta- 
tion ; qu'il nous suffise de savoir que Fréret a étudié cette 
grande question avec la sagacité dont il a donné tant de 
preuves dans ses nombreux écrits* et de connaître les 
principales conclusions qu'il a cru pouvoir tirer de ses 
laborieuses investigations. On n'a pas, selon lui, l'époque 
fixe de l'entrée des premières peuplades dans la péninsule ; 
mais on peut affirmer d'après un principe certain qu'elles 
y sont venues par les Alpes *. On est en droit de croire 
aussi que ces peuplades occupaient toujours, même quand 
elles étaient peu nombreuses, une grande étendue de ter- 
rain ; qu'elles passaient facilement d'un pays à un autre 
après avoir épuisé le premier ; et qu'à l'arrivée de nou- 
velles colonies, les anciennes se retiraient sans grande 
lutte pour s'établir plus loin. D'où il résulte que les 
anciens habitants, ayant d'abord pénétré par les Alpes, se 
reculèrent insensiblement vers le midi, et qu'ainsi ce sont 
les peuples de l'extrémité méridionale, ou même ceux des 
iles voisines, dont les ancêtres ont mis les premiers le 

gine et le caractère aux yeux des Grecs, Donys a fourni sur les coin- 
mericemenls de leur histoire un bon nombre de faits et de documents 
qu'on chercherait vainement ailleurs; il avait étudie avec soin les au- 
teurs qui avaient traité le même sujet avant lui ; mais oh lui reproche 
généralement d'avoir fait des emprunts à ses devanciers avec trop peu 
de discernement, de s'être complu aux récils fabuleux et de 8*être 
montré trop souvent systématique. 

(1) Fréret a écrit plus de quatre-vingts dissertations insérées pour 
la plupart dans les Mémoires ou dans VHistoire de VAcadémie des 
Inscriptions. Ses travaux portèrent sur toutes les branches de rérudi- 
tion, sur la chronologie, dont il indiqua la véritable méthode en se dé-* 
barrassant des légendes fabuleuses, sur la mythologie, sur la linguis- 
tique, sur la géographie et rhistoire des anciens peuples. Voy. Walcke- 
ndiQv, Ea^amen critique des ouvrages composés par Fréret. 

("2) Th. Mommsen adopte cette conclusion de Fréret : « On ne peut 
douter, dil-il, que toutes les premières migrations des peuples n'aient 
eu lieu par terre, particulièrement celles qui furent dirigées sur l'Italie, 
dont les côtes n'étaient abordables qu'à des marins consommés et, par 
celte raison, étaient entièrement inconnues aux Grecs. » Hist. Rom., 
h 1. 
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pied en Italie *. C'est sur cet ensemble d'observations que 
Fréret a établi l'ordre dans lequel il fait entrer en Italie 
les premières populations qui l'occupèrent. 

Mais nous ne le suivrons pas dans l'étude successive de 
tous ces peuples. Depuis un siècle et demi, la science a fait 
tant de recherches fécondes, les fouilles des archéologues 
et les études des linguistes ont amené de si merveilleux 
résultats, que, bien que Fréret semble, en beaucoup de 
points, avoir eu pour ainsi dire l'intuition des découvertes 
faites après lui, nous ne saurions le prendre constamment 
pour guide. C'est à l'érudition de notre siècle qu'il nous 
faut recourir, c'est à elle de préférence que nous devons 
demander les notions d'histoire et de linguistique qui nous 
sont nécessaires pour comprendre ce que furent, à l'ori- 
gine, les populations italiotes. 

II 

Nous n'ignorons plus maintenant ni la filiation des 
peuples ni la parenté de leurs langues. Nous savons que, 
dans le lointain des siècles, il y eut une grande race, 
qu'on appelle les Aryas primitifs, qui occupait lés régions 
comprises entre l'Oxus au nord, l'Indus à l'est, la mer Cas- 
pienne à l'ouest, et^ les frontières extrêmes de la Perse iaii 
sud ; qu'après avoir longtemps vécu d'une vie puissante, 
elle s'ébrancha en divers rameaux devant avoir eui- 
mêmes une vie indépendante ; que ses tribus distinctes se 
portèrent dans la partie occidentale de l'Asie et dans le 
continent européen depuis les bords du Gange, de l'Indus 
et du Volga jusqu'à l'Océan Atlantique, depuis les côtes de 
la mer des Indes et de la Méditerranée jusqu'aux îles 

{i) Sur ce point important, Th. Mommsen fait encore le même rai- 
sonnement que Fréret : « L'bbtorien peut ainsi que le géologne, qui 
découvre l'origine des montagnes par l'examen de leurs couches > hasar- 
der cotte hypothèse : c'est que les rameaux des peuples qui ont été 
refoulés le plus loin dans le sud sont les premiers habitants de ritalîe. » 
Hist. rom., I. 1. 
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situées par delà la mer du Nord, l'Angleterre et l'Irlande \ 
et qu'ainsi sont sortis d'elle les Hindoux brahmaniques, 
les Persans iraniens, les Grecs et les Latins, les Slaves, les 
Germains, les Celtes, en un mot, toutes les variétés de la 
grande famille de peuples dite indo-européenne. 

Malgré l'antiquité nébuleuse et presque déconcertante 
des Aryas primitifs, on n'a pas désespéré d'apprendre 
quelque chose de leur langue, de leur vie matérielle et 
même de leur état social et de leurs idées morales. Par les 
lumières de la philologie on s'est efforcé de percer les 
ténèbres opaques de cette nuit des temps. Et voici com- 
ment on a procédé. 

Quand un mot, s'est-on dit, se retrouve sous forme de 
racine dans toute la série des langues indo-européennes, 
depuis le sanscrit jusqu'au slave et au celte, ce mot doit 
avoir fait partie de la langue des Aryas ; car d'où serait-il 
venu simultanément à tant de peuples après leur disper- 
sion complète ? Évidemment ils n'ont pu le recevoir que 
de la source commune où ils puisaient à l'origine. Si même 
la racine manque en sanscrit, du moment qu'elle subsiste 
dans cinq ou six dialectes secondaires, le résultat est le 
même, et l'on peut affirmer encore que cette racine faisait 
partie de la langue aryenne. Prenez, par exemple, le nom 
de Dieu: en sanscrit, c'est Déva (le Lumineux) de la 
racine Div (resplendir) ; en zend, Daéva ; en persan, Deiv 
et Dîw\ en arménien, Tev\ en grec, Théos; en latin, 
Deus ; en ancien irlandais, Dia ; en cymrique, Duw ; en 
armoricain. Doué, dans le dialecte de la Cornouaille, Deu, 
Prenez le nom de père : c'est en sanscrit pitnr, nominatif 
pila; en zend, pitar ou, par abréviation, ptar; en persan, 
padar ; en grec et en latin, pater ; dans les langues ger- 
maniques, fadaj' pour le goth, fatar pour l'ancien alle- 
mand, father pour l'anglais, vater pour l'allemand 
actuel, etc. Vous trouvez le nom de mère transmis plus 
strictement encore dans toute la famille, depuis le mdtâr 
(mata) sanscrit jusqu'au wM/^er allemand. Après une telle 
comparaison, ne concluez-vous pas sans hésitation que ces 
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mots restés les mêmes en sanscrit, en- persan, en grec, etc. 
appartenaient déjà à la langue des Aryas primitifs ? 11 n'y a 
là rien d'hypothétique ; le fait est évident. 
' Dès lors vous comprenez comment, à l'aide de ces rap- 
prochements, appliqués aux lexiques de toutes les langues 
indo-européennes \ la philologie a pu reconstruire en par- 
tie la langue-mère dont il ne restait rien. 

En même temps à la comparaison des diverses langues 
il était naturel qu'on demandât une indication sur l'ordre 
dans lequel.se sont produits les départs successifs des 
tribus aryennes. Sans avoir la prétention de rien préciser, 
on pouvait, par l'examen de l'archaïsme plus ou moins 
marqué de chaque idiome, deviner en quelque sorte 
l'époque relative où s'est accompli chaque démembrement 
et hasarder à ce sujet une classification. D'après les sup-* 
positions. et les calculs les moins invraisemblables*, le 
zend étant plus archaïque que le sanscrit, les Iraniens de 
la Perse se seraient séparés les premiers de la grande 
famille, en se. dirigeant vers le sud. Puis seraient partis 
vers le sud-est ceux qui devaient former le peuple des 
Hindoux. Après les Hindoux serait venu le tour des, 
Pélasges, ancêtres des Grecs et des Latins. Les trois autres 
tribus n'auraient émigré que postérieurement. Et la dis- 
persion totale des Aryas se serait trouvée consommée vers 
l'an 3000 avant notre ère. 

Un érudit ingénieux s'est avancé encore plus loin. Après 
avoir réuni tous les mots retrouvés de la langue mère, il 
les a classés par ordre de matière dans des cadres particu- 



(0 Coasulter pour l'étude de l'origine et de la filialion des langues : 
les Leçons sur la science du langage, de Max Mûller, Londres, 1863 
el I8tt4 ; la Grammaire comparée des langues sanscrite, sende, 
grecque, latine, lithuanienne, slaoe ancienne, gothique et alle- 
mande, pdr Fr. Bopp, grand ouvrage qui a été excellenunent traduit, 
avec de rem'irquabics introductions, par M. Michel Bréal (Paris, 1867- 
72); le Compendium de Schleicher, le digne élève de Bopp. 

(2) Art. de Barthélémy Saint-Hilaire dans le Journal des Saoants, 
ann. 1866, p. 36H. 
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liers et du vocabulaire aryen, ainsi présenté, il a tiré tout 
ce qu'il était possible de conjecturer de la vie des Aryas *. 
Ses déductions en ce qui concerne la partie matérielle de 
cette vie devaient naturellement présenter plus de certi- 
tude que celles qu'il était possible d'émettre au sujet de la 
partie intellectuelle, morale et religieuse. Mais, quelle que 
soit la hardiesse de ces dernières et quelque doute qu'elles 
comportent, il n'en ressort pas moins comme certain que 
les Aryas ont droit à toute notre estime. 

Il suffit d'ailleurs, pour apprécier la générosité de leur 
race de la considérer dans sa postérité. « Lès traces 
qu'elle a laissées d'elle, dit Barthélémy Saint-Hilaire, sont 
telles qu'on ne saurait trouver rien de plus noble ni do 
plus grand dans les annales de l'histoire humaine. Car, 
sans parler des Hindous ni des Iraniens de la Perse, dont 
l'influence intellectuelle n'a guère dépassé les limites des 
pays occupés par eux, la partie des Aryas qui s'est dirigée 
à l'occident s'est montrée la race civilisatrice par excel- 
lence. C'est elle qui, par les peuples qu'elle a produits, a 
donné dans le monde l'impulsion la plus vive à la religion, 
aux lettres, à la science, à la politique, au commerce, à 
tous les arts ; et nous pouvons, nous Français, puisque 
nous en provenons nous-mêmes, nous plaire à constater 
qu'elle s'est identifiée avec tout ce qui fait la dignité, la 
puissance et le bonheur de l'homme. )r ' 

A la branche pélasgique en particulier, avec les Grecs, 
les Latins et leurs descendants, revient la plus grande part 
de cette glorieuse destinée. 



III 



Les Pélasges, en quittant leur séjour primitif, ne s'avan- 
cèrent pas rapidement vers la partie occidentale de l'Eu- 
rope. Ceux qui devaient plus tard se fractionner pour 

(I) Les origines Indo-Européennes ou les Aryas primitifs, essai 
de paléontologie linguistique, par Ad. Pictet, l""* parlie, 4856, î2' part. 
gr. in-8, 1863. 
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occuper séparément les deux grandes péninsules lie Grèce 
et d'Italie, vécurent encore longtemps réunis. I^jà, à 
cette époque lointaine, ils n'étaient plus seulement des 
chasseurs et des nomades : les premiers éléments de l'agïi- 
culture leur étaient devenus familiers. Ils avaient connu 
de bonne heure l'orge, l'épeautre, le froment et le lin, que 
produit de lui-même le sol de la Mésopotamie, ainsi que la 
vigne, qui est indigène au sud du Caucase et de la mer 
Caspienne ^ Cette connaissance commune d'un art agri- 
cole rudimentaire est prouvée par la communauté même 
des plus anciennes expressions dont se servirent les Grecs 
et les Latins pour désigner les principaux objets qui s'y 
rapportent ; tels sont les mots ager, iyphq ; ai^o, aratruni, 
âpoco, apctpcv ; hortus, y6p':oqjfneliunt, jji^Xivyj ; vinum.choq. etc. 
On voit encore des preuves de cette communauté origi- 
naire de l'agriculture des deux peuples dans le choix des 
mêmes grains cultivés, le millet, l'épeautre, l'orge ; dans 
la fabrication identique des instruments aratoires tels que 
les représentent les plus anciens monuments des deux 
pays ; dans la coutume de couper les épis à la faucille et 
de les faire fouler aux pieds par le bétail sur une aire 
nivelée; enfin, dans la manière de préparer le grain,, 
comme le prouvent les mois puis, tzoXtoç'^ pinso, xt(tj/o; ynola 
jjluXtj. Th. Mommsen rappelle à ce propos que la vieille 
coutume italique des repas en commun au milieu du jour 
pour les paysans, coutume dont la mythologie a rattaché 
l'origine à celle de l'agriculture, peut être comparée à la 
sysbilie Cretoise dont parle Aristote, L'érudit allemand fait 



(1) Le célèbre botaniste suisse, de Candolle, qui avait d^jà traité de 
Torigine des plantes dultivées dans sa Géographie botanique raison- 
née, a publié, dans la Bibliothèque scientifique internationale, un 
▼olume couMacré à celte question. 11 y a recherché non seulement les 
liaux d'origine de chaque planLe à l'état sauvage, mais aussi le mode de 
culture de chacune d'elles dans les temps les plus anciens, et ses con- 
naissances en géographie botanique, en archéologie, en paiéontologie- 
et en linguistque lui ont permis de rectifier beaucoup d'erreurs précé- 
demment commises dans l'étude de ces divers problèmes. 
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aussi remarquer * que les Grecs et les Italiotes eurent le 
même système primitif de mesurer et de délimiter les 
champs. Mais ce n'est pas seulement dans Tart agricole 
que se dévoile l'étroite affinité des deux peuples : leurs 
mœurs primitives, en général, se prêtent aux mêmes obser- 
vations. La partie essentielle de la maison latine, V atrium, 
c'est-à-dire la chambre noire, où se trouvent Fautel 
domestique, le lit nuptial, la table à manger et le foyer, 
ne ressemble-t-elle pas au tjiyapsv, la grande pièce au 
plafond enfumé, telle que la dépeint Homère, avec le 
même autel domestique et le même foyer ? Les vêtements 
ne sont-ils pas semblables, la tunique correspondant 
exactement au x'.xrov et la toge elle même n'étant autre 
chose qu'un \\jÂv,z^f plus complet? Lorsqu'on fait porter 
cette étude comparative sur tout ce qui concerne les fon- 
dements matériels de l'existence, on voit que les Grecs et 
les Latins avaient résolu de la même manière les questions 
que la nature leur proposait, et l'on en conclut nécessai- 
rement qu'ils n'ont pu arriver ainsi sur tant de points aux 
mêmes solutions qu'en y travaillant ensemble, c'est-à-dire 
dans le temps même où ils ne formaient encore qu'un seul 
peuple. 

Après leur séparation d'avec les tribus qui occupèrent 
la Grèce, ^ ceux des Pélasges, qui se dirigèrent à l'occi- 

(1) <f A Kagricullure, dil-il, se raflache naturellement une certaine 
mesure des champs, quelque grossière quelle soit, avec Xes moyens de 
les limiter; aussi le nom des mesures et des délimitations repose chez 
}es deux peuples sur le même système... Le mesureur s'orientait sur 
un des quatre points cardinaux, tirait d*abord deux lignes du nord au 
sud et de l'est à Touest, et se plaçait à leur point d'intersection {tem- 
plum, Té[^.£VO^ de TSfXVO)), puis il tirait, h certaines distances fixées, 
des lignes parallèles à ces premières, et par ce moyen dessinait une 
série de terrains rectangulaires, dont les extrémités étaient marquées, 
par des poteaux (termini, Tépi;.ov£ç, opoi)... » Hist. Rom., I, 2. 

(â) Avant les Hellènes, les Pélasges occupaient toute la Grèce jus- 
qu'au Strymon, comprenant ainsi toutes les tribus arcadiennes, ar- 
giennes, ihessaliennes, macédoniennes, épirote?. Le principal sanctuaire 
de CCS Pélasges se trouvait dans la forêt de Dodone, où la colombe 
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dent, errèrent encore un certain temps avant de pénétrer 
dans la péninsule italique. Ils s'étaient établis déjà de 
longue date sur la rive orientale de la mer Adriatique 
lorsqu'ils passèrent les Alpes. Leurs premières invasions 
connues ne s'effectuèrent que dix-sept siècles environ 
avant l'ère chrétienne ; mais très vraisemblablement il y 
en eut d'antérieures qui n'ont laissé aucune trace dans les 
notions acquises à l'histoire, et c'est à elles qu'il faut attri- 
buer l'origine des populations dites aborigènes et autoch- 
tones que trouvèrent disséminées les envahisseurs du dix- 
septième siècle ' . 



IV 



Ceux-ci couvrirent, sous divers noms, la plus grande 
partie du littoral. 

Ce furent : au sud-est, les Messapiens, qui se divisèrent 
en Salentins et Calabrois, les Peucétiens et les Dauniens ; 
au sud-ouest, les Œnotriens, les Chones et les Morgètes ; 
à l'est, les Liburnes. 

prophétique rendait ses oracles du haut d'une colonne sacrée. D'autres 
Pélasges occupaient les îles de Lemnos, d'Imbros et celle de Samothrace, 
centre de leur religion dans l'Orient. De là, ils s'étendaient sur la côte 
de l'Asie, dans les pays appelés plus tard Carie, Ëollde, lonie, et jus- 
qu'à THellespont. Sur cette côte, en face de Samothrace, s'élevait Troie, 
la grande ville pélasgique, dont le fondateur Dardanus, venu, selon 
des traditions diverses, de l'Arcadie, de Samothrace ou de la ville ita- 
lienne deCortone, formait, par ces migrations fabuleuses, un symbole de 
l'identité de toutes les tribus pélasgiques. Michelet, Hist. Rom., ïntr. ch. 3. 
(1) (( Pelasgi primi Italiam tenuisse perhibenlur ». Servius, m ^n., 
VIII, 600. — On a remarqué que l'Italie est particulièrement pauvre en 
documents des époques primitives et qu'elle présente, sous ce rapport, 
un contraste frappant avec TAngleterre, la France, l'Allemagne du nord 
et la Scandinavie, toutes contrées où une foule de découvertes archéo- 
logiques font voir, avant l'établissement des rameaux indo-européens, 
un peuple tout à fait barbare, peut-être de race ongro-tartare, vivant de 
chatise ou de pêche, façonnant ses instruments de travail avec la pierre, 
Targile et les os, se parant d*ambre et de dents d'animaux, ignorant 
enfin l'agriculture et l'usage des métaux. 
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Au nord, ils s'appelèrent Sicules et Tyrrhéniens. Us 
^'établirent sur les bords du Pô et sur ceux de TArno, dont 
ils travaillèrent à régulariser le cours. Ils devinrent sur- 
tout puissants au-dessous de ce dernier fleuve, dans le 
pays qui, dans la suite, devait être l'Étrurie : ils y fon- 
dèrent Pise, Cortona, Agylla, Pyrgi, Tarquinies, Fiesole, 
Volterra, qu'ils entourèrent de murailles indestructibles, 
-et ils n'en furent jamais complètement bannis ; le nom 
même de Thyrrhéniens prévalut plus tard sur celui des 
Rhasénas, leurs vainqueurs, qui les réduisirent pour la 
plupart en servitude et surent mettre à profit leur indus- 
trieuse activité *. 

Bans le centre occidental, enfin, vers la côte que tra- 
verse le Tibre, les Sicules, au temps de leur puissance, 
occupèrent aussi la terre des Osces ou Opiques *, peuples 
qui se prétendaient aborigènes ou autochtones, mais qui 
provenaient, comme je l'ai dit tout à l'heure, d'un ban anté- 
rieur de Pélasges arrivés les premiers. Devant les. Sicules, 
les Opiques se retirèrent, pour un temps, dans les mon- 
tagnes avec les Sabelliens, autres peuples de la même 
naissance et de la même antiquité ^ 
. Durant deux siècles, les Pélasges dominèrent ainsi du 
nord au midi dans l'Italie et répandirent sur la plus 
grande partie du territoire une vaste couche de popula- 
tion. Les traces matérielles de leur domination sont, 
aujourd'hui encore, bien visibles en beaucoup de con- 
trées ; car ni le temps, ni la main des hommes n'ont 
pu détruire complètement leurs constructions cyclo- 

(i) Les œuvres de ces Példsges, restés dans le pays sous la domina- 
tion des Rhasénas, contribuèrent beaucoup à rendre célèbre parmi les 
Anciens le nom d'Étrusques ( Tyrfhenij Tyrseni, Tursci, Tusci, 
Etruscij indifféremment donné aux vainqueurs et aux vaincus. 

(2) Osci, mot contracté pour Opsci {Ops, terre), Opici, les hommes 
de la terre, les premiers, les anciens habitants de la contrée. 

(3) Strabon (L. V) qualiQe les Sabelliens du nom d'autochtones, mot 
identique avec celui «rAborigônes, qui, lui-même, n'a pas d'autre signi- 
iicaCion que celui d'Opici, 



Digitized by 



Google 



LIVRE PREMIER. CU. I, 4. 15 

péennes * . Les mu rs de Norba représentent à nos yeux un des 
curieux spécimens * de leur architecture grandiose. Bien que 
cette ville, priseet brûlée parSy lia, n'existe plus depuis vingt 
siècles, l'enceinte subsiste presque entière et Ton voit les 
deux espèces de bastions dont est flanquée l'entrée prin- 
cipale. A Segni, les murs composés de blocs énormes, 
forment une triple enceinte. « A Alatrium, dit Ampère ', 
on voit encore la citadelle pélasgique. Les murs ont qua- 
rante pieds de haut et quelques pierres huit à neuf pieds 
de long. Le faîte d'une des portes de la ville est formé par 
trois blocs posés l'un à côté de l'autre. Ces pierres ont été 
taillées avec soin et ajustées avec art. Le joint des pierres 
est parfait. C'est un ouvrage de géants, mais de géants 
adroits. » 

Mais en dehors des restes de ces constructions colossales 
nous n'avons aucune marque notable de l'histoire des 

(i) Des constructions d6 ce genroettout aussi indestructibles que celles 
de ritalie, se voient aussi en Espagne, où d'autres Pélasges fondèrent 
plusieurs villes, telles qae : Sagonte, dont A.nnibal et les guerres sans 
nombre dont le pays a été le théâtre n'ont pu faire disparaître les restes 
toujours debout; Saragosse, où les murailles pélasgiques dépassent 
l'encemte de la ville actuelle; Tarragone dans les murs de laquelle, 
au commencement de ce siècle, la mine fit moins d'effet que d<ins les 
roches. « Ces murailles éternelles, dit Michelet, ont reçu indifférem- 
ment toutes les générations dans leur enceinte ; aucune révolution ne 
les a ébranlées. Fermes comme des montagnes, elles semblent porter 
avec dérision les constructions des Romains et des Goths, qui croulent 
chaque jour à leurs pieds. » Hist rom., Introd., ch. 3. 

(% Voir la représentation des murs de Nurha dans la grande édi- 
tion, enrichie d'environ 2,ôoO gravures, de VHist. rom. de V. Duruy 
(Paris, 1879). Inlrod., p. XLV ; et celle d'Alatrium, id., p. LXXXV. — 
Consulter pour les œuvres de l'industrie pélasgiq'ie : Recherches sur 
les monuments cyclopéens, et description des modèles en relief 
composant la galerie pélasgique de la bibliothèque Margarine, par 
L. C. F. Petii-Radel (Paris. iSil, in-8°;, ouvrage duot Raoul Rochetle a 
rendu compte dans le Journal des Savants (année 18i:^, p. i!29); 
Abeken, {Italie centrale avant la domination romaine; Mittelita- 
lien vor den Zeiten rômischer Herrschaft, etc. (Stultgard, 1«43) ; et 
le tome !•' de Rômische Geschichte, de àchwegler. 

(^ VHist, rom, d Rome, t. I, p. 135. 
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hommes qui les ont élevées. Leur religion elle-même nous 
est inconnue . Nous savons seulement qu'elle se rattachait 
au culte des dieux Cabires * dont la conception reposait sur 
la croyance que le feu, sous toutes ses formes, est le prin- 
cipe des choses. Nul doute non plus que le culte de Vesta, 

(i) Leur nom, qui dérive de la racine xae'.v, xaietv « brûler » indique 
bien que les Cabires étaient les personniflcalions du principe i$çné. 
Hérodote (II, 51) caractérise leur culte comme essentiellement propre 
aux Pélasges. On en retrouve en effet les traces dans touies les pariies 
de la Grèce où cette population a été établie, dans le groupe d'îles qui 
s'étend de l'Eubée à l'Hellesponl, et, de l'autre côté de la mer, dans la 
partie nord-ouest de l'Asie-Mineure. (^.omme en général les dieux des 
races éteintes et subjuguées, les Cabires ne conservent leur rang 
antique ni dans le système de la mythologie poétique ni dans le cult^ 
public; et ce n'est que dans quelques localités qu'on célèbre des mys- 
tères en leur honneur. A Samothrace tout particulièrement, loin de 
descendre, comme ailleurs, au rang de génies, de héros ou de prêtres 
des premiers âges, ils demeurent, conformément à leur conception pri- 
mitive, des dieux cosmiques de premier ordre, les plus grands des 
dieux. Ils 8ontau nombre de trois : Aœiéros, Aœiokersa et Aœiokersos, 
avec un quatrième, d'un degré inférieur, Casmilos. L'élément initial du 
nom des trois premiers est le mot aÇ'.oç dans son sens antique de 
« puissant, fort » : Aœiéros signifie la divinité par excellence, la plus 
.puissante et la plus vénérable en tant que la source des autres ; les 
terminaisons kersos et kersa paraibsenl désigner, a l'époux » et 
« l'épouse N, deux divinités issues parallèlement du premier principe • 
et quant au mot KaJ[Ji.'.Xoç ou KàSjxeXo^, le sens en est « l'ordon- 
nateur » et désigne un dieu ministre des trois dieux supérieurs. 
De là ce titre de Ka^(JLtXoÇ donné selon Denys d'Halicaruasse 
{Ant. rom.. 111, 2} à tous les ministres du culte des dieux Cabires et 
aussi, par une assimilation évidente, d'après Varron etMacrobe, le titre 
latin de Camilltis, originairement Casmillus, donné aux jeunes gens 
remplissant les fonctions de servants dans les sacrifices de la religion 
romaine (Varr., Ling, lat. VI, Bti ; Macr., Satura., III, 8). Le»* mystères 
célébrés à Samothrace en l'honneur des Cabires restèrent jusqu'à la fin 
de la république romaine les plus célèbres et les plus vénérés du 
monde grec après les Éieusinies. Les personnages importants de Rome, 
tels que Marcellus, s'y fdisaient volontiers initier (Plut., Vie de Mar- 
cellus, 30) ; Samothrace était aux yeux des Romains un sanctuaire 
national : la tradition habilement entretenue par le sacerdoce de l'iIe 
leur faisait croire que les Pénates de Rome étaient les mêmes que les 
dieux transportes de Samothrace à Troie par Dardanus et de Troie à 
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cette représentation féminine de TAgni des Védas, qui ren- 
trait dans le même ordre d'idées et qui d'ailleurs fut com- 
mun à tous les peuples de la race aryenne\ n'ait été pra- 
tiqué par les plus anciens Pélasges de l'Italie. 



Vers Tan 1500, la puissance des Sicules se trouva me- 
nacée et bientôt détruite sur un grand nombre de points 
par deux peuples nouveaux , les Sicanes , qui venaient 
d'Espagne, d'où les chassait une invasion celtique, et les 
Ligures, qui venaient de la Gaule. 

Les Sicanes, que Thucydide regarde comme une tribu 
ibérienne ', appartenaient, comme les Sicules, à la race 
pélasgique. Ils forcèrent ces derniers à se soumettre et à 
s'éloigner des rives de l'Arno. Mais leur domination ne 
fut pas de longue durée. Les invasions suivantes les refou- 
lèrent eux-mêmes dans la partie méridionale, et ils fini- 
rent, comme l'avaient fait auparavant quelques-uns de 
ceux qu'ils avaient vaincus, par passer le détroit et occu- 
per une portion de la grande île qui des Sicules prit le nom 
de Sicile. 

Les Ligures, qu'on a considérés aussi comme des Ibères, 
parlaient, comme l'ont prouvé M. Maury ' et M. Ernest 
Desjardins *, un idiome celtique. D'un caractère opiniâtre 
et durs au travail ^, ils habitèrent de préférence dans des 

Rome par Ënée. Par celte croyance, ils se trouvaient, à leur insu, 
ramenés au culte des dieux pélasgiques que, même en dehors de la 
tradition Iroyenne, a\ait certainement reconnus la reli^i^n de leurs 
plus anciens ancêtres, en tout cas Pélasges. 

(1) Fustel de Oouianges, thèse latine pour le doctorat es lettres : 
Quid Vestœ cultua in institutis veterum privatis publicisque oalue^ 
rit; 4856, gr. in-8, 64 p. 

(S) «Ce sont, dit Thucydide (VI, i), vies Ibèras chassés p&r les Ligyens 
des bords du fleuve Sicanos, en Ibérie. » 

(3) Comptes rendus des séances de V Académie des Inscr., 1870. 

(i) Géographie ancienne de la Gaule, loin, II. 

(5) « Aseuetum maîo Ligurem ». Virg., Georg., II, i68. 

2 
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bourgades cachées sur les deux versants des Alpes * et 
des Apennins, et s'y maintinrent très longtemps *. Ils 
étaient séparés en autant de tribus qu'ils occupaient de 
vallées. Les principales de ces tribus furent les Lœvi, les 
Ingauni, les Libici, les Taurini ou Taurisci, les Apuans. 

Presque dans le même temps apparut le grand peuple 
des Ombriens, dont le nom (Amra) signifie noble et vail- 
lant. D'où venait-il? On ne peut le préciser. M. Ern. Des- 
jardins en fait une branche même des Ligures ; mais la 
plupart des historiens, comme M. Th. Mommsen, lui attri- 
buent la même origine qu'aux peuples latins ; et il est cer- 
tain que, si la question des races était nécessairement liée 
à celle des langues % il faudrait se ranger à cette der- 
nière opinion ; car les monuments découverts en Ombrie, 
dont j'aurai occasion de parler plus tard*, démontre- 
raient une parenté indiscutable entre les populations 
opiques et sabelliennes et les Ombriens. Toujours est-il 
que ce peuple doit être compté non seulement parmi les 
plus anciens de l'Italie ^, mais aussi parmi ceux qui y 
tinrent la plus grande place. Durant trois siècles, ils domi- 
nèrent depuis les Alpes jusqu'au Tibre à l'ouest, jusqu'au 
mont Garganus à l'est. Ils partagèrent leur empire en trois 
provinces : l'Issombrie ou basse Ombrie, dans les plaines 
que traverse le Pô ; TOllombrie ou haute Ombrie, entre 

(1) Dans la partie septentrionale des Alpes s'étaient également ëtabUs 
deux autres peuples : les Vénètes ou Hénètes, qui venaient peut-être 
des bords du Danube et qui donnèrent leur nom à la Vénétie, et les 
Carnes, probablement d'origine celtique, qui se trouvaient au pied des 
montagnes qu'on appela Garniques à cause d'eux. 

(2) Leur soumission demanda plus tard aux Romains des efforts 
considérables. Cf. Plin., Hist Nat, III, 6; Tit-Lio., XL, 34. 

(3) On sait qu'un peuple vainqueur ne réussit pas toujours à faire 
dominer sa langue dans le pays qu'il a soumis ; en Angleterre, par 
exemple, la langue des Saxons l'a emporté sur celle des Normands. 

(i) A propos des Tables Eugubines, dans VHist de la Littér. rom., 
Liv. I, ch. I, i, 

(5) Pline dit des Ombriens « gens antiquissima Ualise ». Hist. Nat, 
111, 14. 
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rApennin et l'Adriatique ; la Vilombrie ou Ombrie mari- 
time, entre rApennin et la mer Tyrrhénienne. Ils y éle- 
vèrent des villes importantes telles que Ra venue, Arimi- 
num, Améria, Nucérie, Narnia, Interamna, Sentinum. 



VI 



A une époque où florissait encore cette domination des 
Ombriens, certaines traditions, qui ont un caractère plus 
fabuleux et poétique qu'historique, font remonter l'établis- 
sement de plusieurs colonies grecques en Italie, ainsi que 
l'arrivée de quelques fugitifs de Troie, la grande ville pé- 
lasgique de TAsie-Mineure . Diomède * aurait colonisé 
dans l'Apulie ; les Pyliens de Nestor à Métaponte ; Ido- 
ménée * à Salente ; Philoctète à Thurium et à Pétélie ^ ; 

(1) D'après la tradition, Diomède, roi d'ÉtoUe, fils de Tydée, ayant 
blessé Vénus au siège de Troie, fut, à son retour, sur le point d'être 
yictime de la perfidie de sa femme et passa en Italie. 

Mittitur et magni Venulus Diomedis ad urbem, 
Virg., ^n., VUI, 9. 
De petites îles, au nord du mont Garganus, portaient même le nom 
des lies de Diomède. 

Adria qua pénétrât, venias si parte sinislra, 
Atque legas Calabrnm litas, tune insula magni, 
Osiendit sese Diomedis nomine dicta ; 
Quo profugus qaondam victor concesserat ille, 
Conjugis incestœ per fraudes JEg'ialeœ. 

Prise» Perieg., Ml sqq. 
Cf. Plin.. Hist Nat, III, 26. 

(2) Lioménée, roi de Crète, de retour du siège de Troie, après avoir 
sacrillé son fils à Neptune pour accomplir un \œu imprudent, fut 
chassé par ses sujets et alla fonder la ville de Salente. 

Pulsnm regnis cessisse paternis 

Idomenea ducem. 

Virg.,^/l., 11,131. 
Et sallentinos obsedit milite campos 

Lyciius Idomeneus 

Virg.,^n., m,-i03. 
Cf. Homère, Odys., IH, i9l. 

(3) Parva Philoctelae subnixa Petelia muro. 

Virg., yEn., III, -i02. 
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Ulysse à Scylacium ; Êvandre dans le Latium*; Tiburnus'; 
petit-fils du devin Amphiaraùs, à Tibur * ; Télégonus, fils 
d'Ulysse et de Circé, à Tusculum. Le Troyen Anténor au- 
rait fondé Pa;.doue ^ ; Énée aurait apporté dans le Latium 
le palladium de Troie. Sans doute, à la suite du boulever- 
sement produit en Orient par la guerre de Troie, il n'est 
pas impossible que quelques Grecs égarés ou quelques 
Troyens en fuite se soient trouvés transportés jusque dans 
ritalie; mais ce sont là des récits qui ne reposent en 
somme sur aucune preuve certaine. Les poètes de tous les 
temps s'en sont emparés * pour flatter le goût des ° 
peuples, toujours ambitieux des origines lointaines et mer- 

(1) Exsul ab Arcadiis Lalios Evander in agros 

Venerat, impositos adluleralque deos. 
Ovid.. Fast., V. 91. 

(2) Tibur argeo posilum colono. 

Hop., Od., II, VI, 5. 
Cf. Ovid., Am., III, El, VI, 46; Mart. IV. Epigr., 57, de Tihure. 

(3) Anlénor, roi de Thrace, allié de Priam, flerail venu, après ïa prise 
de Troie, fonder sur la côle de Vénélie une ville qui, depuis, fui nom- 
mée Pâdoue : 

Amener poluit, mediis elapsus Achîvis, 

Illyricos perielrare sinus... 

Hic tamen ille urbem Patavi sedesque locavit 

Teucrorum... 

Virg., jEn., 1, 252 et suiv. 

(4) N'avons-nous pas, nous aussi, un personnage fabuleux, du nom 
de Francion ou Francus, que d'anciens chroniqueurs ont d«»nné pour 
père à la nation française ? N'en ont-ils pas fait un fils d'Hector qui 
serait venu s'établir en Gaule après la ruine de Troie ? Et Ronsard 
n'a-t-il pas basé sur cette tradition mensongère un poème épique inti- 
tulé la Franciade? J'ai montré, ailleurs, dans une étude sur les Lu- 
siades [Camoêas et les Lusiades, étude biographique, historique et 
littéraire, suioie du poème annoté, Paris, 1»78, in-8, voir page 108- 
109) qu'il en a été de même chez les Portugais. Camoëns (ch. VIII, 
st. 3) regarde Lusus, fils ou compagnon de Bacclius, comme le père des 
Lusitaniens. 

(5) La crédulité aidant, les inventions poétiques prennent corps et 
deviennent aux yeux des populations des vérités tangibles. Les 
Romains ayant fait d'Énée un de leurs dieux indigètes, les contempo- 
rains d'Auguste allaient visiter son tombeau sur les bords du Numi- 
cius et là ville de Lavinium montrait son vaisseau et ses dieux pénates. 
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veilleuses*; mais Tbistoire, sans les nier absolument, ne 
saurait les accepter avec la même complaisance ; .elle doit 
tout au moins jéraettre un doute prudent au sujet de telles 
traditions. 

La plus ancienne colonie grecque dont l'établissement 
soit bien prouvé, est celle des Chalcidiens, qui bâtirent la 
ville de Cumes, en face de Tile dlschia, sur la crête d'une 
montagne qui dominait la merTyrrhénienne* et les champs 
Phlégréens. Sur cette terre, dont les fissures exhalaient des 
vapeurs sulfureuses' et d'où Ton voyait souvent sortir, des 
flammes, les scènes des légendes de TAsie-Mineure se 
localisèrent avec plus de persévérance et plus de vie que 
partout ailleurs. En présence de cette nature tourmentée, 
au milieu de tant de phénomènes physiques si bien faits 
pour frapper l'imagination des hommes, les nouveaux co- 
lons se laissèrent aller à toutes les rêveries de la fable, '^ 
tous les récits miraculeux de l'Orient. Leurs rochers furent 
ceux des sirènes ; leur lac, dont l'odeur méphitique faisait 
périr les oiseaux, fut celui de l'Averne *, qui menait dans 
le monde inférieur et dont une des rives montrait la grotte 
profonde de la fameuse SybilJe^ 

(i) Vdîp dans le recueil de l'Académie des Inscriptions : Disserta- 
tion sur l'origine fabuleuse des nations, par de Burigny, ITHo, A. I. 
XXÏX (H), p. îi5 ; Dissertation sur le goût du meroeilleux reproché 
aux historiens grecs et latins, n7.'M775, A. I. XL (H), p. id. 

(2) Pour les limites données à différenles époques à la mer Tyrrhé- 
nienne, à la mer Adriatique et à la mer Ionienne, voir les aperçus 
chronologiques de Lelronne dans ses recherches géographiques et cri- 
tiques sur le livre de Mensura orhis terrœ de Dieuil. p. 470 et suiv. 

(3) On l'appelle aujourd'hui la Solfatare, c'est-à-dire la Soufrière, 
— Cf. Silius liai., VIII, S39 et 657 ; Prop. I, 20, 9; Plin., Hist. Nat, 
III, 5; Stpab.,o et 6. 

(i) Averne, àopvoç, sans oiseaux. 

Unde locum Qraii dixerunt nomine Aornon. 

Virg., JEn,, VI, 2i2. 

(8) « Quand on retrouvait l'île d'Éole dans les îles de Lipari, au cap 

Lacinien l'île de Calypso, au cap Misène Tîle des Sirènes, au cap de 

Circeii celle de Gircé, sur le promontoire escarpé de Terracine le mpn.- 

ticule en forme de tour d'Ëlpénor, quand on reconnaissait auprès de la 
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Cumes devint rapidement un centre de civilisation. Elle 
occupa les petites îles voisines de la côte; sa puissance 
commerciale s'étendit, et, prenant alors le rôle de métro- 
pole, elle fonda des cités telles que Dicearchia ou Puteoli 
(Pouzzolles>, qui lui servit de port, Parthénope appelée 
aussi Neapolis (Naples), qui Téclipsa, Zancle (plus tard 
Messine) et Rhegium, qui, comme deux sentinelles, gar- 
dèrent l'entrée du détroit de Sicile. 

Ce fut, sans aucun doute, de l'antique et puissante colonie 
de Cumes, de cette population grecque amie du merveil- 
leux, que partirent la plupart de ces légendes semi-reli- 
gieuses qui attribuèrent à tant de villes d'Italie des fonda- 
teurs venus, dès les temps les plus anciens, soit de Grèce 
soit d* Asie-Mineure. Mais on peut dire qu'elle fut la seule 
dont l'origine historique remonte au douzième siècle. 
Toutes les autres colonies qui s'établirent dans le pays 
qu'on appela la Grande-Grèce, ne vinrent que beaucoup 
plus tard. 

VII 

En résumé, jusqu'au onzième siècle, époque à laquelle 
grandirent les Étrusques, qui feront l'objet du chapitre 
suivant, tous les peuples dont nous venons de voir l'éta- 
blissement en Italie étaient de race aryenne, et même, à 
l'exception des Ligures, dont l'idiome celtique présentait 
une pureté moins proche, tous, en qualité de Pélasges, 
parlaient des langues absolument sœurs de la langue 

Gaieté et de Formise les demeures des Lestrigons, puis le lieu où (dans 
les plus profondes retraites des îles sacrées) les deux ûls d'Ulysse et de 
Gircé avaient commandé aux Tyrrhéniens, où, suivant une tradition 
plus récente, Latinus était appelé ûls d'Ulysse et de Circé, et A'ison 
ûls d*Ulysse et de Calypso, c*étaient là autant de légendes des marins 
de la mer lonidnne, qui pensaient à leur patrie en traversant la mer 
Tyrrhénienne. La même vivacité de sentiment qui pénètre le poème 
ionien des voyages d'Ulysse se retrouve dans celte localisation de la 
légende tant à Gumes même que dans toutes les régions fréquentées 
par les marins cuméens. d Th. Mommsen, Hist Rom., liv. I, ch. 10. 
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grecque. Les derniers venus, les Ombriens, ne différaient 
en rien sous ce rapport des premières populations opiques 
et sabelliennes. 

CesOpiques etSabelliens qui, au onzième siècle, n'avaient 
encore acquis qu'une importance relativement minime, 
doivent néanmoins attacher déjà notre attention d'une 
façon toute particulière. Car, ce sont eux qui, fixés de 
tout temps au centre même de l'Italie, ont formé la véri- 
table race italienne, celle qui, dans la suite, par les armes 
de Rome, étendra sa domination et sa langue sur la pénin- 
sule tout entière et bien au delà des Alpes et des mers qui 
l'entourent. 

Les Opiques, qui avaient tout d'abord occupé les terres 
destinées à former un jour le Latium et la Campanie, 
s'étaient retirés pour la plupart, comme je l'ai dit, dans les 
pays montagneux devant l'immense invasion des Sicules. 
Mais, lorsque la déchéance de ces derniers se fut produite, 
ils sortirent de leurs retraites situées dans le haut pays 
entre Amiternum et Reate, et, laissant dans les montagnes 
leurs frères pasteurs les Sabelliens, qui ne formaient 
encore qu'un seul peuple, celui des Sabins*, ils vinrent, 
avec leurs prétendus droits d'autochtones et d'aborigènes, 
réclamer leur place au soleil et se mêler aux Sicules affai- 
blis. 

Une tribu importante, sous le nom de Casci *, s'établi 
entre le Tibre, la mer, le petit fleuve Numicius et l'extré- 
mité du mont Albain . Ce territoire restreint forma tout le 
Latium primitif et ce fut le mélange des Casci avec les 

(l) Quin eliam veterum effigies ex ordinc avorum 

Àoliqua e cedro, Ilalusque, paterque Sabinus 
Vitisator, curvam servans sub imagine falcfîm. 

Virg., ^/i., VII, !77-179. 
Les Sabins ont élô la souche des peuples Sabelliens. Ces pasteurs 
habitaient les environs d'Amilernum, dans le pays d*où sorlent le 
Veleoo, le Tronto, la Pescara et oîi la fraîcheur des pâturages est long- 
temps entretenue par la fonte tardive d6s neiges. 

(S) Les vieux, les anciens. « Et primum cccscum signiflcat oetus... r> 
Varr., de Ling. lat, VI, 3. 
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Sicules qui constitua le peuple des Latins ou, comme on 
l'appela plus tard pour le distinguer des autres tribus 
latines établies plus loin, le peuple des Vieux Latins, Prisci 
LatinK 

Autour d'eux et presque dans le même temps, se formè- 
rent, par des tribus congénères, divers petits peuples 
comme celui des Rutules, dont la capitale Ardée * conserva 
longtemps, au dire de Virgile, un nom glorieux; les Èques, 
chasseurs endurcis et pillards insatiables* qui, dans l'in- 
tervalle (le leurs fréquentes excursions, vivaient à l'abri 
de bourgades fortifiées dans le pays difficile que traverse 
le haut Anio ; les Herniques, plus riches et plus pacifiques, 
dont les principales cités telles que Ferentinum, Alatrium 
et Anagnia^ s'allièrent souvent aux Vieux Latins' contre 
les invasions des Èques et des Volsques; les Volsques, tou- 
jours armés*, qui habitaient depuis le pays des Rutules 
jusqu'aux montagnes situées entre les hautes vallées du 
Liris et du Sagrus, et dont les déprédations s'exercèrent 
plus tard sur toute la mer Tyrrhénienne jusqu'à Messine 
non moins que sur les plaines du Latium et de la Cam- 



(1) Résidence de Turnus. 

;.Locus Ar^iea quondam 

Diclus avis ; el nunc magnum manel Ardea nomeD ; 

Sed fortuna fuit... 

Virg.,^/i., VU, 4H-413. 
Tarquin le Superbe Tassiégeait, lorsque l'aventure de Lucrèce arriva, 
et Tite-Live attribue la cause de ce siège à la richesse des Rutulea de 
ce temps-là : « Ardeam Rululi habebant, gens, ut in ea regione algue 
in ea œlate, divitiis preepollens ; eaque ipsa causa bclli. fuit, qiiod rex 
romanus tum ipse dilari, exhauslus magnifirenlia publicorum operum, 
tum praida delinire popularium animos studebat. » Lib. I, 57. 

(2) H<*rrida prse^ipue cui gens, assuelaque multo 
Venalu nemoriim, duris ^tlquicula glebis : 
Armali leiram exercent, semperque recenles 
Convectar*' juval prœdas et vivcre rapto. 

Virg., ^n., VII, 7i6-7i9. 

(3) quos dives Anapnia pascit. 

Virir., ^n., VIF, 68i. 

(4) Les Volsques étaient armés du terrible trait appelé veru,,, . Vols- 
cosque verutos, dit Virgile (Géorg., Il, 1G7). 
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panie ; derrière eux, jusqu'au Liris, les Aurunces \, à la 
haute stature, au milieu desquels la légende plaçait les 
géants Lestrygons * ; enfin, au delà du Liris, dans cette 
Campanie, où des populations si nombreuses vinrent suc- 
cessivement s'amollir et s'énerver ^, ainsi que de l'autre 
côté de la péninsule, dans l'Apulie et la Lucanie, une foule 
de tribus, dont Torigine opique resta longtemps prouvée 
par l'usage persistant de la langue osque, mais qui presque 
toutes perdirent de bonne heure ^ leur indépendance au 
milieu des peuples nouveaux avec lesquels elles eurent 4 
se confondre. 

• Quant aux Sabelliens , ils ne quittèrent leurs retraites 
:primitives que longtemps après les Opiques, et ils entre- 
tinrent alors avec ces derniers de perpétuelles hostilités; 
• car les uns et les autres , attachés à des conf édération^ 
distinctes, par suite de leur longue séparation, avaient 
perdu de vue leur ancienne parenté. 
De mœurs austères et rudes, les Sabins menaient une 

(1) Tite-Live(II, 26) manire tout lo tumulle produit dans Rome à la 
Douvolle d'une agresaion subite des Aurunces : « Cum legalis simul 
exercitus Auruncoruin domo profeclus erat ; cujus fama, haud procul 
jam ab Aricia visi, tanto tumullu coacivit Romanos, ut nec consuli 
ordine patres, nec pacatum responsum arma inferentibus arma ipsi 
capiente.«4 dare possent. » — Cf. Denys d'Haï., Ant. rom., VI., 32. 

(2^ Géants et anthropophages, les Lestrygons, d'après la légende, 
avaient dévore' plusieurs compagnons d'Ulysse (Hom., Od., X, 89-134). 
0» leur attribue la fondation do Formies. 

(3) Strabon accusait la douceur du climat et la fertilité de la terre 
d'avoir corrompu tant de peuples (V, i, 9). — Voyez aussi les argu- 
ments par lp.<queJ9*Cicéron combattait, dans son premier discours sur 
la loi agraire, la fondation d'une colonie à Gapoue : a Qui locus, 
propter ubertatem agrorum, abandantiamque rerum omnium, super- 
biam et crudelitatem genuisse dicitur; ibi nostri coloni, delecti ad 
omne facinus, collotabunlur;... Quid enim cavendum est in coloniis 
deducendis ? Si luxuries ; Hannibalem ipsum Gapua corrupit. Si super- 
bia ; naia inibi esse ex Campanorum fastidio videtur... etc. » (Ch. 6 et 7. ) 

(4) Quelques-uns seulement comme les Sidicins de Téanum, au nord 
delà Campanie, près de Samnium, et les Aurunces de Galis, dans les 
montagnes situées fenlre le Vuiturne et le Liris, conservèrent long- 
tetrps leur personnalité. 
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Tie frugale et laborieuse'. Leurs divinités étaient guer- 
rières, entre autres, leur dieu national Dius Fidius ou 
Semo Sancus, qu'ils adoraient sous la forme d'une lance 
<gwer) plantée en terre. Lorsque, dans les malheurs publics, 
ils Toulaient apaiser le courroux de ces divinités, ils 
vouaient à l'émigration tous les guerriers nés dans un 
même printemps*, et ces jeunes colonies' prenaient pour 
guides certains animaux consacrés à Mamers (Mars), tels 
que le pivert, le loup*, le taureau sauvage. On compta 
ainsi jusqu'à treize peuples sabelliens ; c'étaient : les 
Sabins; les Picénins, dont les Prétutiens étaient une 
branche; les Vestins, les Marrucins, les Péligniens les 
Marses * qui passaient pour les plus braves de tous et dont 
les devins luttèrent d'habileté avec les aruspices étrusques ; 
les Frentans, les Caracénins, les Pentriens, les Hirpins, 
les Caudiniens, ces quatre derniers auxquels appartint 
plus particulièrement le nom glorieux de Samnites, les 
Lucaniens et les Picentins ®. 

(1) « Disciplina lelrica ac tristi velerum Sabinorum ». Tit-Lic, 1, 19. 
-* « SdverissiiDorum hotnimim, Sabinorum ». Cic., In ûatin,, lo. 

(â) L*u8age du ver sacrum se retrouve chez les Romains. Voir la 
formule du vœu qu'ils firent dans la seconde guerre punique. Tit.-Lio,, 
XXII, 9. 

(3) Du caractère sacré de leur émigration, ces colonies prenaient le 
nom de sacranœ aciea. On les appelait aussi Mamertini ou enfants 
de Mamers. Ce dernier nom est probablement identique avec celui 
de deux tribus sabelliennes, les Marsi et les Marrucini. 

(i) Le pivert ipicus) avait donné son nom aux Picônins et le loup 
{hirpus) aux Htrpins. Les Romains disaient : « Où il y a un pic, il y a 
«ussi un loup. » Plut., Quest, rom., 2i . 

(5) « Gpnus acre virum... » Virg., Géorg,, II, 167. — Un proverbe 
dirait : « Qui triompherait des Marses ou sans les Marses ? » App., 
Bell cic, I, 46. 

(6) A l'époque de la fondation de Rome, les Sabelliens formaient, 
avec les Étrusques, les deux peuples les plus puissants de la pénin- 
sule, et s*ils s'étaient tous unis fermement, Tltalie sans doute leur eût 
■appartenu. Mais les Lucaniens étaient ennemis des Samnites, ceux-ci 
de la fédération Marse, les Marses des Sabins, et les Picentins res- 
taient indifférents à tous. Malgré cela, Rome ne triompha d'eux qu'a- 
près de longs et sanglants efforts. 
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VIII 



Mais, sans nous attarder ici à parler de toutes ces tribus 
opiques et sabelliennes. qui s'étendirent au loin puisqu'il 
y en eut qui se portèrent jusqu'en Sicile, remarquons 
surtout combien leur destinée à toutes fut différente de la 
fortune des Vieux Latins. 

En effet, les colonies grecques qui abondèrent, comme 
nous le verrons plus tard, en Sicile et dans Tltalie méri- 
dionale, y arrivèrent dans un temps où leur civilisation 
ne pouvait y rencontrer aucun obstacle. Des populations 
opiques et sabelliennes qui s'y étaient établies , les unes 
furent complètement hellénisées, les autres se trouvèrent 
tellement affaiblies qu'elles succombèrent sans résistance 
devant les puissants ennemis qui se présentèrent à elles. 
Et de là pour elles toutes en général Tirapossibilité de 
jouer un rôle actif dans l'fiistoire de la péninsule K Sur le 
Latium primitif, au contraire, il n'y eut point de colonies. 
Car. quand même nous admettrions comme absolument 
vraies les traditions légendaires des Arcadiens d'Évandre 
et des Troyens d'Énée, ces étrangers, en très petit nombre, 
eussent été incapables d'exercer une action décisive sur 
l'ensemble de la population. Les Vieux Latins formèrent 
une confédération qui eut le bonheur de résister à ses voi- 
sins ou de les englober et de sortir toujours intacte des 
dangers souvent répétés qui faillirent plus d'une fois 
amener sa ruine. 

Cette confédération latine était, comme toutes celles du 
même genre qui existèrent dans l'antiquité, une réunion 
de cantons attachés entre eux par la communauté de race 
et de langage, par les mêmes mœurs et surtout par les 
mêmes croyances et les mêmes cérémonies religieuses. 
Chaque canton, composé d'un certain nombre de clans 
dont les membres vivaient dans des hameaux et des vil- 



(i) Mommsen, Hist rom., T, cli. 3. 
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lages (vicu^, pagus), représentait une unité politique dont 
le sièp:e avait été d'abord une citadelle (arx dearcet^e), ordi- 
nairement placée sur une hauteur {capilolium). Ces cita- 
delles où les clans d'un canton se réunissaient à jour fixe, 
en temps de paix, pour opérer les échanges commerciaux, 
procéder aux actes de justice ou célébrer quelques fêtes, 
et en temps de guerre, pour mettre à Tabri contre les 
invasions de Tennemi les femmes, les entants et les besr 
tiaux, furent ensuite pour la plupart entourées d'ouvrages 
défensifs (oppilum) ou d'une enceinte complète (urfjs .. de 
urvus ^ curvus, orbis); elles donnèrent ainsi naissance à un 
grand nombre de villes. La plus ancienne de toutes celle 
qui fut universellement considérée comme le séjour pri- 
mitif de la race ^ et comme la mère des villes latines, fut 
Albe-la-Longue, placée le long du petit plateau qui domine 
Palazzuolo, entre le lac Albain (Lago di Gastello) et la 
montagne d'Albe (mons Albanus. monte Cavo). Elle devint 
la métropole des trente^ vieux *cantons qui formèrent de 
droit la ligue perpétuelle des Latins. Chacun d'eux jouis^ 

(1) Pompon., Dig., 50, IH : u Urbs ab uroo appellala est : uroare 
est aratro definire. » 

(2) Voyez les termes dont se sert, dans Tite-Live, Tarquin parlant 
aux Latins réunis, après le meurtre de Turnus : « Posse quidem se 
vetusto jure agere, quod, quum omnes Latini ab Alba oriundi sint... » 
I, o2. 

(3) Ce nombre de trente, comme celui de douze, se retrouve souvent 
en Grèce et en Italie pour les parties d'une agrégation politique. — On 
D*a pas constaté les noms des trente plus vieux cantons de la confédé- 
ration latine ; parmi ceux-là figurèrent certainement les premières 
citadelles des monts albains : Lanuvium, Aricia, Tusculum ; celles des 
derniers conlre-furis de la chaîne sabine, comme Prénesle, et sans doute 
auf^si quelques cantons de la plaine ou de la côte, comme Nomentum., 
Laurentum et Lavinium. Les principales villes qui en firent partie avant 
la fondation de Rome furent : vers la âabine , au nord de i'Anio, 
Fidèaes, qui reçut plus tard utie colonie étrusque, Crustumerium, 
Ficuiei, Gornirulum, Cameria, Ameriola, Medullia, Nomenlum, Cecina; 
du côlé des Èques, i^^ula, Prœneste, Bola, Ortona, Tolerium, Pedura, 
Labicum, Tusculum, Vilellia; du côlé des Volsques et des Rutulés, 
Albe, Aricie, Lanuvium, Gora, Lavinium; et, du côlé de lÉtrurie, 
Anlemnaî, au confluent de l'Anio et du Tibre. 
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sait de son autonomie et était gouverné par son chef assisté 
du conseil des anciens et dé celui des guerriers; mais tous 
se rangeaient sous la présidence du canton d'Albe, lors- 
qu'ils se réunissaient religieusement au monte Cavo pour 
célébrer les grandes fêtes' latines en Thonneur de Jupiter 
Latiaris ou lorsque avaient lieu, sur un champ de justice 
voisin, près de la source de La Ferentina, les assemblées 
politiques de leurs chefs. Il ne s'ensuit pas néanmoins 
qu'il faille attribuer à la présidence albaine une véritable 
hégémonie politique sur le Latium. Il est hors de doute, 
au contraire, que la participation à la ligue conférait aux 
divers cantons des droits égaux. On sait, par exemple, 
que tout Latin appartenant à un canton fédéré pouvait 
contracter mariage et avoir des enfants légitimes avec 
toute femme latine se trouvant dans les mêmes conditions. 
On sait qu'il pouvait aussi acquérir la propriété et faire le 
commerce dans toute l'étendue du Latium indistinctement. 
On peut même supposer que la ligue, sans violer l'auto- 
nomie cantonale, avait à sa disposition les moyens néces- 
saires pour faire exécuter le contrat fédéral. Mais quelles 
étaient les limites de son autorité ? Exerçait-elle le droit 
de paix et de guerre? Avait-elle une armée régulièrement 
constituée et pouvait-elle exiger un contingent de chaque 
ville? Avait-elle le droit d'imposer son arbitrage dans les 
différends particuliers des cantons entre eux ? Ce sont là 
toutes questions qu'il est impossible d'élucider et dont la 
solution, d'ailleurs, n'est point nécessaire. Le fait histo- 
rique important est l'existence même et la perpétuité de la 
confédération des Latins; c'est elle qui a sauvegardé leur 
race contre un démembrement qui l'aurait rapidement 
ruinée, et c'est elle qui, plus tard, servira de base à la 
puissance naissante de Rome. 
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CHAPITRE n 



LES ÉTliUSQUES 

I. Leur langue et leur origine. — II. Leur relii?ion. — IIL Leur 
littérature sacrée. — IV. Leurs grands travaux d'assainissement et 
d*l]ygiène publi(iue. Leur architecture, dont les modèles sont retrou- 
ves dans les nécropoles. — V. Leur sculpture et leur peinture. — 
VI. Leurs arts industriels : objets d'art de toutes sortes découverts 
dans les chambres sépulcrales. — VU. Leur commerce maritime et 
leur puissance. — Vili. Cause de leur décadence. 



I 

Dans le cours du onzième siècle se produisit Tinvasion 
de ceux qui s'appelaient eux-mêmes Ras ou Rasenas et qui, 
en confondant en eux Tancienne population vaincue, por- 
tèrent le nom d'Étrusques, un des plus glorieux de toute 
l'antiquité. 

Aucun sujet n'a été plus controversé que l'origine des 
Étrusques. Leur langue, en effet, malgré le grand nombre 
des inscriptions découvertes, est restée inintelligible pour 
nous, et de quelque persévérance, de quelque habileté 
qu'aient fait preuve les érudits qui l'ont étudiée, aucun 
jusqu'à présent n'a réussi à nous en dévoiler le mystère : 
nous verrons * combien il est difficile d'établir des rapports 
précis entre elle et le grec ou quelqu'un des idiomes ita- 
liotes ; on ne sait encore quelle place il faut lui attribuer 
dans la classification générale des langues. On ne peut 
donc tirer de l'étude portée sur elle aucune indication utile 
HT For^iae da p&u^ %ui l'a parlée. 

Le célèbre hMorîm Bficali fsUsmàLqf^ les Étrusques 
étaient autochtones. Mais Micalî apparfieBÉ 4 oeite éfiûte 

(1) Hist. de la littér rom., Liv. I, ch. I, 3. 
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transalpine, dont il a déjà été question*, qui a érigé en 
système la croyance à Tindigénat de toutes les populations- 
anciennes de la péninsule. « Nous ne pouvons admettre, 
dit-il, de migrations de peuples étrangers antérieures à celle 
des Grecs du côté du midi et à la première invasion des- 
Gaulois du côté des Alpes sous le règne de Tarquin l'An- 
cien ;... » et partant de ce principe, il rejette d'avance Jes 
traditions si universelles et si bien constatées des migra-^ 
tions pélasgiques, il déclare autochtones tous les envahis- 
seurs que nous avons énumérés au chapitre précédent et 
particulièrement la population étrusque dans son ensemble. 
Aussi, malgré le vif intérêt qu'a excité, dès la première^ 
publication, son grand ouvrage sur VUalie avant la domina-- 
tion des Romains ', il s'en faut que les conclusions qu'il en 
a tirées aient obtenu un assentiment général. On rend 
pleinement justice au mérite de la seconde partie consa- 
crée aux temps postérieurs à la fondation de Rome et qui 
offre de la résistance opposée par les cités italiques à l'am- 
bition romaine un tableau non moins remarquable par la 
profondeur des recherches et l'enchaînement des détails- 
que par un véritable talent d'écrivain, joint à un grand 
zèle patriotique. Mais ce zèle même semble l'avoir entraîné, 
dans la première partie, au delà des bornes d'une critique 
sévère. Son obstination à ne voir dans toute cette Italie 
qu'il idolâtre rien que d'indigène, à en bannir toute in- 
fluence étrangère comme une usurpation ennemie , lui a 
suggéré un système au fond plus ingénieux que solide. C'est 
ce qu'a expliqué Raoul Rochette dans de nombreuses dis- 
sertations publiées en même temps que la traduction fran- 
çaise ' de l'ouvrage italien ; Daunou a approuvé cette criti-^ 

(1) Page 4. 

(2) Jtalia aoanti il dominio de Romani, Florence, 4810, 4 vol. in-^ 
avec allas in-fol.; S"** édition corrigée, 1821, ouvrage refondu par l'au- 
teur sous ce tîlps Storia degli antichi populi italiani, Flor. 1832, 

3 vol. in-8. 

(3) Traduction de Faariel, Joly, Genu et R. Roobièiafr fW< fW^ 

4 vol. in-8. 
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que* et S. de Sismondi* n'a pas exprimé un jugement dif- 
férent. 

Noël des Vergers, le savant disciple et Theureux conti- 
nuateur d'Ottfried Mïiller ' en ce qui concerne les travaux 
d'érudition sur TÉtrurie, défend lui aussi une opinion dia- 
métralement opposée à celle de Micali. Il partage, il est 
vrai, son enthousiasme pour les Étrusques et, comme lui, 
il leur attribue une influence considérable sur la confédé- 
ration latine et les commencements du peuple romain ; 
mais il nie qu'ils aient été autochtones. Il est porté même 
à croire à Torigine lydienne attribuée par Hérodote aux 
Pélasges tyrrhéniens et dont la tradition semble avoir été 
nationale en Êtrurie *. 

Noël des Vergers, en effet, remarque d'abord que le récit 
d'Hérodote* a été accepté par un grand nombre d'écrivains 
anciens et que les Étrusques eux-mêmes avaient dû, dans 
leurs annales, rapporter leur origine à la Lydie, puisque 
Tacite raconte que, sous le règne de Tibère, onze villes 
d'Asie s'étant disputé devant le sénat Thonneur d'élever 
un temple à ce prince, et neuf d'entre elles ayant été écar- 
tées, Sardes, qui restait seule en lice contre Smyrne, pro- 

(1) Journal des Savants, ann. 1824, p. 739-749. 
(i) Reçue encyclopédique, tom. XIII et XX VIL 

(3) Jusqu*à Ol. Millier, TËlrurie avait été étudiée dans chacune de 
^es parties d'une façon spéciale ; les uns en avaient considéré l'histoire 
comme Niebuhr, Wacksmuth, Grotefend, Abeken, Mommsen, dans leurs 
histoires romaines, Schlegel et Lepsius, dans plusieurs mémoires; 
d*aulres en avaient expliqué les monuments figurés, comme Creuzer 
•Gehrard, Betham, Dennis, etc.; d'autres enfin, tels que Lanzi, Galvani^ 
Hisi, Slickel, Alfred Maury, en avaient recherché le langage. Mais 
-Ot. Millier, lo premier, réunit en deux volumes intitulés Die Etrusker 

(Breslau^ 1828) toutes les notions connues sur TËlrurie. Malheureuse- 
ment son ouvrage, que recommande une haute critique, parut Tannée 
même où la découverte de la nécropole de Vulcî allait produire une 
foule de documents nouveaux ; la mort, qui l'enleva quelques années 
•plus tard, ne lui permit pas de reprendre et de compléter son œuvre. 

(4) UÉtrurie et les Étrusques, Paris, 1864, ÎS vol. in-8 avec un 
-vol. de planches in-fol. 

(5) Hér., I, 94. 
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duisit en faveur de ses habitants uû décret des Étrusques 
qui les reconnaissaient pour frères ; car, disaient les Sar- 
diens, « Tyrrhénus et Lydus, flls du roi Atys, s'étaient par- 
tagé leurs sujets devenus trop nombreux. Lydus resta sur 
le sol de sa patrie ; Tyrrhénus alla fonder des demeures 
nouvelles, et les deux chefs, l'un dans l'Asie, l'autre dans 
l'Italie, donnèrent leur nom à la contrée qu'ils occupè- 
rent K » Cette tradition lydienne était d'ailleurs populaire à 
Rome dès les premiers siècles ; dans les sacrifices publics 
offerts à l'occasion d'une défaite des Véiens, on conduisait 
au Capitole, par la place publique, un vieillard vêtu de la 
prétexte et portant au cou la bulle des enfants, « et le hé- 
raut criait Sardiens à vendf^e ! parce que, dit Plutarque', 
Véies est une ville étrusque et que les Étrusques passent 
pour une colonie venue de Sardes en Lydie. » On peut dire 
aussi que les Romains considéraient les pompes du cirque, 
les vêtements de pourpre^, les habits somptueux*, les 
cothurnes*, les danses, les jeux *^, comme autant d'impor- 
tations de Lydie opérées par les Étrusques \ 

{i) Tacite, Ann., IV, 55. — On se rappelle aussi le mot de Séiièque : 
(X Tuscos Asia sibi vindicat. » 

(2) Vie de Romulus, 33. 

(3) Il est à noter que Denysd^Halicarnasse, après s'être montré hostile 
à la tradition lydienne, n'a pu s*empêcher de fournir lui-même des 
armes en faveur de l'opinion qu'il avait combattue. C'est ainsi qu'en 
parlant des pompes du cirque, venues de TÉlrurie h Rome, il dit que 
les conducteurs de ces pompes étaient nommés ludiones à cause de 
leur origine lydienne (Ant, rom., II, 71); et lorsqu'il rapporte que 
Tarquin reçut des Étrusques des vêtements de pourpre comme insignes 
de la royauté, il ajoute que ces vêtements étaient tels que les portaient 
les rois de la Lydie et de la Perse (Jd., III, 61). 

(4) Lucilius^ dans une de ses satires contre le luxe, les appelait « les 
misérables produits de industrie lydienne ». Nonius, de génère oea- 
tim., V. tunica. 

(5) Lydius alla pedam vincla cothurnus erat. 

Ovid, Am., 111, i, 14. 

(6) Val.-Max., II, 4, 4. Cf. Tertullien, De spect, I, 5. 

(7) De inême Tapplicalion tout orientale de l'aigle aux enseignes mi- 
litaires (Xén., Anab.j 1, 10); l'habitude de mentionner la descendance 
maternelle dans les inscriptions (Hérod., 1, 173) ; la mollesse et le goût 

3 
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A ces faits historiques s'ajoutent des arguments tirés de 
l'examen des monuments artistiques. Les grands tombeaux 
de rÉtrurie, la Cucumella de Vulci*, le Poqgio a Gajella de 
Chiusi , peuvent être rapprochés du tombeau d'Alyatte 
décrit par Hérodote *. Les façades architecturales de Gastel 
d'Asso, de Soana, de Norchia rappellent celles des sépulcres 
taillés dans le roc qu'on trouve en Phrygie et en Lydie, . 
Et les monstres fantastiques, qui gardent les abords de ces 
monuments, les griffons, les gorgones, les sphinx ailés, 
les chimères, ainsi que les animaux inconnus à l'Italie, 
tels que les lions et les panthères dévorant une proie, 
ressemblent aux sujets que représentent les sculptures et. 
les peintures orientales. 

Enfin, Noël des Vergers montre que les croyances et les 
pratiques religieuses offrent aussi beaucoup de points sur 
lesquels la comparaison peut facilement s'établir : l'art de 
la divination ^, les augures tirés du vol des oiseaux *, se 
remarquent en Asie comme en Étrurie, et Ton retrouve 
chez les Étrusques ces génies bons et mauvais, comme les 
dews de la Perse, qui conduisaient les âmes, dans le monde 
infernal, et ce dualisme de la doctrine sur une autre vie, 
qui formait le dogme essentiel des religions persanes, aux- 
quelles la mythologie de la Lydie avait dû l'emprunter. 

Ces observations sont parfaitementjustes. Elles prouvent 
assurément une grande communauté d'idées, de traditions 



des plaisirs (Àlhëa., p. 525) ; radmîssion des femmes dans les festins 
où elles partageaient avec les hommes le lit dressé près de la table, 
contrairement aux mœurs grecques et latines. 

(1) Voir la curieuse restauration de ce tumulus dans VHistoire des 
Romains de V. Duruy, tome I, p. LXXVI. 

(2) Alyatte, roi Lydien, dont le tumulus était sur les bords de l'Her- 
mos. Hépod., I, 93. Cf. Stuart, Monum, of Lydia, p. 4 ; Texier, Des- 
cription de V Asie-Mineure, III, 20. 

(3) Gicéron, De diûin., I, 12 : « Lydius ediderat Tyrrhenœ gentis 
araspex ». Cf. id., 41. 

(4) Les augures tirés du vol des oiseaux étaient dus aux premiers 
habitants de la Carie, selon Pline {Hist Nat, VII, 56), ou aux Phry- 
giens, d'après Cle'ment d'Alexandrie (Strom., I, p. 306, éd. Sylb.j. 
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et de coutumes entre certaines populations de l'Orient et 
celles de rÉtrurie. Mais sont^Ues bien concluantes en ce 
qui concerne l'origine même du peuple étrusque? Les 
Romains, en appelant Sardiens à vendre les Véiens captifs, 
ne se moquaient-ils pas de leurs prétentions orgueilleuses? 
Les Étrusques, en constatant dans leurs annales cette 
généalogie, ne cherchaient-ils pas à créer une tradition 
nationale, comme les Romains se plurent à en forger une 
à propos des Troyens? D'un autre côté, si leurs chefs 
étaient ensevelis sous de grands tumuli, n'ont-ils donc 
partagé cet honneur qu'avec les rois Lydiens ? Ne voyons- 
nous pas, au contraire, des sépultures du même genre 
chez les Germains, chez les Celtes, en un mot chez les 
Aryens? Et, dès lors, quoi de plus naturel que de les 
retrouver dans la région où s'étaient établis les Pélasges 
tyrrhéniens ? Enfin , toutes ces importations de vêtements, 
de modèles artistiques, de pratiques religieuses, à quelle 
époque ont-elles eu lieu ? Devons-nous n'y voir absolument 
que des souvenirs de la patrie primitive? Ou ne pouvons- 
nous pas y reconnaître aussi des emprunts faits à l'Orient, 
à une date postérieure, au moyen du commerce et des rela- 
tions entre les nations? 

N'insistons donc pas outre mesure sur cette tradition 
nationale en Étrurie d'une origine lydienne , dont Th. 
Mommsen ne veut tenir d'ailleurs aucun compte, la pre- 
nant pour une légende forgée ou pour une erreur sortie 
d'une simple confusion de noms*. Appuyons-nous unique- 
ment sur l'autorité d'historiens on ne peut plus prudents 
dans leurs conjectures. D'après eux, en résumé, les Rase- 
nas auraient été un peuple parti d'Asie depuis peu de 
siècles. Après avoir pénétré en Europe par les défilés du 
Caucase et laissé au sud la presqu'île des Balkans qu'occu- 
paient les races pélasgiques, il aurait remonté directement 
la vallée du Danube jusqu'au Tyrol et serait arrivé en Italie 
par les Alpes rhétiennes. On a, en eflet, remarqué avec 

0) Hist, Rom., I, 9. 
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raison que les plus anciens colons, établis dans le Tyrol, 
les Rhxtii, ont parlé étrusque jusqu'aux temps historiques 
et que leur nom a, à peu près, le même son à l'oreille que 
celui des Ras. Les envahisseurs séjournèrent alors dans la 
Cisalpine où ils possédèrent jusqu'à douze grandes villes. 
Franchissant ensuite T Apennin, après avoir porté un coup 
décisif à la puissance des Ombriens, ils s'établirent sur la 
terre qu'on appelle aujourd'hui la Toscane. C'est dans cette 
région, qui s'étend de la côte de Pise à Tarquinies et qui 
est fermée à l'est par l'Apennin, qu'ils trouvèrent leur 
vérital)le demeure. Ils s'y mêlèrent à une population de 
Pélasges tyrrhéniens qui n'était pas sans relations avec 
les Grecs de l'Italie méridionale et de l'Ionie, la tinrent 
pi:esque asservie et tirèrent d'elle une aide puissante pour 
l'exécution des grands travaux comme pour la pratique 
des arts, auxquels ils se livrèrent de bonne heure et res- 
tèrent constamment attachés. 

Mais avant de parler de la carrière artistique des Étrus- 
ques, comme les arts et les produits de la culture intellec- 
tuelle d'un peuple reflètent souvent sa théogonie, il con- 
vient, ce me semble, de donner d'abord quelques notions 
de Ja leur. 

II 

Creuzer a remarqué avec beaucoup de justesse que, si le 
climat doux et riant de l'Ionie, si son ciel léger vit croître 
une race d'imagination vive et poétique, il n'en fut pas de 
même de la Toscane antique dont le climat accablant, l'air 
épais pesait sur ses habitants ; elle nourrit des hommes 
d'un caractère grave, d'un esprit méditatif*. Au milieu 
d'une contrée où les météores, les orages, les tremblements 
de terre, les déchirements subits du sol, les bruits souter- 
rains et les phénomènes les plus effrayants venaient si 
fréquemment troubler le cours de la nature, le peuple 

(1) Voir Creuzer, la Symbolique, traduction Guigniaut, et les Reli- 
gions de Vantiquité. Cf. Michelel, Hist. rom., Introd., ch. V. 
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étrusque, sombre et triste ne voyait que funestes présages, 
qu'indices frappants de la colère céleste. De là, l'art de la 
divination rendu nécessaire, selon lui, pour connaître les 
menaces du ciel et les moyens de s'y soustraire par des 
expiations ; de là le peu de confiance qu'il plaçait en la 
stabilité des choses de ce monde, ce sentiment de la mobi- 
lité universelle qu'il prêtait à ses dieux eux-mêmes et qui 
excluait de sa religion comme de ses monuments la jeune 
allégresse, pleine d'espérance, qu'on admire dans les mythes 
comme dans les œuvres de la Grèce. 

Il y avait bien, dans la sphère la plus élevée de sa théo- 
gonie, une sorte de dieux qui, placés en dehors de toutes 
les lois de l'humanité, habitaient le fond mystérieux du 
firmament, et dont l'essence, au dire de Sénèque S était 
d'autant plus divine qu'elle ne pouvait être définie. C'é- 
taient les dieux voilés, dii involuU. 

Mais les autres dieux, même ceux qui étaient réputés les 
plus puissants, les dii consentes ou complices et parmi ceux- 
là les trois plus grands de tous, dont le sanctuaire devait 
être consacré dans chaqije ville, TVnia, Cupra et Mmerva, 
se rapprochaient de l'humanité et, comme elle, étaient 
mortels. D'après l'enseignement des livres sacrés, il avait 
fallu six mille ans pour créer le monde et il en fallait au- 
tant pour compléter le cycle mystérieux, la grande année, 
après quoi, de même que les peuples et les races, les grands 
dieux devaient périr pour faire place à d'autres divinités 
appelées à produire une création nouvelle avec une non» 
velle succession de races et d'empires . Leur nom même de 
consentes ou complices provenait de ce qu'ils' étaient nés 
ensemble et devaient finir ensemble. 

On a dit souvent qu'ils étaient au nombre de douze et on 
les a quelquefois confondus avec les douze dieux nommés 
dans les vers d'Ennius : 

Juno, Yesta, Gères, Deiana, Mioerva, Venus, Mars, 
Mercurius, Juvi, Noptunus, Volcaaus, Apollo' ; 

(1) Quœst nat., II. il. 
(i) Apul., De Deo socr. 
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mais ces vers émettent évidemment une série de dieux 
grecs et non une liste de dieux étrusques. Il est probable 
que les consentes de la reUgion toscane étaient plus nom- 
breux. Les neuf dieux qui, d'après l'aruspicinc, avaient le 
pouvoir de produire les éclairs ' en faisaient naturelle- 
ment partie, et nous savons que les livres sacrés en admet- 
taient d'autres encore. Le ciel, d'ailleurs, comme le rappelle 
Cicéron *, était divisé en seize sections, et il n'est pas im- 
possible que les grandes divinités aient été aussi nom- 
breuses que les sections du ciel. 

En tête de tous était Tinia ', le seul des dit fulgurales 
qui eût le pouvoir de manifester sa volonté par trois es- 
pèces d'éclairs et qui, pour ce motif, était représenté tenant 
en mains une foudre à trois pointes ^. 

A côté de Tmia était Cupra, dont le rôle ne devait guère 
différer de celui de Junon, si l'on s'en rapporte à Strabon 
qui dit^«qu'au delà de Castellum Firmanorum,on trouvait 
un temple dédié par les Tyrrhéniens à Junon qu'ils hono- 
raient sous le nom de Cupra >, et Menerva, dont le nom et 
le culte furent transportés, à ce que prétend Ot. Mliller®, 
à l'une des trois divinités du Capitole dans toute la pureté 
de son origine toscane. 

(1) « Tiiscoriim liUerœ novem deos emîUere fulmioa existîmant. » 
PIÎD., Hist. Nat, II, 53. La partie du ciel d'où partait l'éclair annon- 
çait quel étaii le dieu qui renvoyait. 

(9) « Cœlum in XVI partes diviseront Eirusci. » De Dioin., II, 18. 

(3) C'était pir le mot Tinia qie les artistes traduisaient sur les 
monuments le nom de Jupiter. 

(4) Nous voyons, en effet, la distinction de ces trois espèces d'éclairs 
dans un passage de Sénèque (Quœst. Nat., II, il), où ii cite un suteur 
étrusque, Aulns Cœ«:ina, qui avait f<iit connaîire aux Romains, par un 
ouvrage en langue latine, la science fulguraln de sa patrie. Il y avait 
d'abord réciair que Tinia lançait à lui seul et qui n'était qu'un aver- 
tissement ; DUis celui dont l'efFet était déjà bien plus violent et qu'il 
lançait de concert avec le conseil des dieux consentes; enfin celui 
qui embrasait et déiruisait et dont ii ne faisait usage qu'avec l'assen- 
timent des dieux inooltUL 

(5) V. 4. 

(») Die Etr.. III, 3, 3. 
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Puis venaient Summanus, le dieu de la nuit, dont l'éclair 
se produisait au milieu des ténèbres nocturnes ' ; Vejovis, 
le soleil malfaisant, le dieu vengeur par excellence'; 
Sethlans, le grand forgeron, qui avait un temple à Pé- 
rouse'; VoUumua, qui était particulièrement honorée à 
Volsinies, où se tenaient les diètes nationales, et dont les 
attributions avaient beaucoup de rapports avec celles de 
Veriumnus, le dieu des fruits et des jardins, auquel Pro- 
perce affirme une origine étrusque lorsqu'il lui fait dire * : 

« Tuscus ego, et Tuscis orior, nec poenitet inter 
Prœlia Yolsanos deseruisse focos ; » 

Saturne, en faveur duquel, selon Varron, l'étrusque Tar- 
quin l'Ancien avait ordonné la construction d'un temple 
dans le Forum * ; un dieu de la guerre correspondant à 
Mars^; un dieu gardien des enceintes et des propriétés, por- 
tant le nom &' Hercule (de hercere, enclore^) et dont il ne 
faudrait pas confondre le rôle avec celui de l'Hercule grec; 
enfin la déesse du sort ou de la fortune, appelée Norlia, qui 
était une des principales divinités de l'Étrurie, puisqu'elle 
représentait mieux que les autres cette instabilité de toutes 
choses qui faisait le fondement de leur cosmogonie : c'était 
dans son temple lu'on enfonçait le clou sacré qui marquait 
le changement des années; et le Janus à quatre faces, qui 
était aussi un dieu du temps, et qui était très honoré à 
Paierie, d'où son culte, selon Servius *, fut directement 
transporté à Rome. 

Je ne cite ici, remarquez-le bien, que les grands dieux 
de l'Étrurie que nous connaissons le mieux. Et je n'aborde 

(1; « Fulmina diuroa Jovi, noctarna Summano. » Plin., Hist. Nat., 
I1,6J. 

(2) Amm. Ma cel., XVII, iO. 

(3) App., Bell, cio., V, 49; Dion Cass., XLVIII, 14. 
{*) IV, i. 

(*») Macrob., Satura,, I, 8. 

(6) Hlin., Hist, Nat, II, nS. 

(7) Moinmaon, Die urUeritalischen dialekte, p. 262. 

(8) Serv., m yEn„ VII, 608. 
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pas à ce sujet les problèmes qui intéressent les théogonies 
des peuples voisins; la question de savoir, par exemple, si 
cette Menerva essentiellement toscane d'après Ot. Mliller 
n'était pas plutôt sabine comme le disait Varron \ et d'au- 
tres questions du même genre, sur lesquelles on peut 
discuter indéfiniment, nous entraîneraient trop loin. Ce 
serait une tâche singulièrement ardue do vouloir discerner, 
au milieu des influences réciproques qu'ont exercées les 
unes sur les autres les populations primitives de l'Italie, la 
part exacte qui revient à chacune d'elles dans la forma- 
tion de chaque divinité et de chaque culte. Je ne parle pas 
non plus des dénominations qui furent employées par les 
artistes à traduire les noms des divinités grecques repré- 
sentées sur leurs monuments au milieu des diverses légen- 
des helléniques. Lorsque les œuvres artistiques commen- 
cèrent à montrer aux yeux ces légendes exotiques et que 
les noms d'Apollon, de Vénus, de Bacchus, de Neptune 
furent traduits pour la première fois par ceux <ÏAplu, de 
Turan, de Phuphluns, de Nethum, etc. , il est probable que 
plusieurs de ces mots étrusques en remplacèrent d'autres 
qui s'appliquaient primitivement à des divinités nationales 
dont le rôle parut alors se rapprocher beaucoup de celui 
des divinités grecques. Il nous serait difficile, par exemple, 
de ne pas admettre qu'un peuple qui s'était adonné de 
bonne heure à la marine et qui avait acquis sur mer une 
si grande puissance, n'eût pas placé dans le conseil supô»- 
rieur de ses dieux hne divinité ayant de grands rapports 
ayec celle que les Grecs adorèrent sous le nom de Neptune. 
Mais j'aime mieux n'entrer à ce propos dans aucune hypo- 
thèse qui prêterait à des digressions trop étendues. 

Ce qu'on peut affirmer avec plus de certitude, c'est que, 
quel qu'ait été le nombre de ces grands dieux, chargés de 
l'ordre matériel de l'univers et qui parlaient aux hommes 
d'une manière redoutable par l'éclair et le tonnerre, par 
le vol et le cri des oiseaux, par les entrailles palpitantes 

(1) De Ling. lat., V, 74. 
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des victimes, la religion étrusque avait d'autres dieux 
d'un caractère plus terrible encore et plus implacable. Si 
les consentes menaçaient les hommes pendant la vie, dès 
que le moment de la mort était venu, les dieux infernaux 
saisissaient leurs âmes pour les entraîner dans le sombre 
séjour. Tel était Manlus, qu'on représenta d'abord comme 
un dieu ailé, portant en sa qualité de roi des enfers une 
couronne sur la tête et tenant en main une torche ou des 
clous, mais que, plus tard, selon Ot. Millier, les artistes 
confondirent , sous le nom de Charun , avec le démon 
hideux, armé d'un maillet, et qu'on retrouve partout sur les 
monuments funéraires*. Telle était aussi A/a«io, la seconde 
des grandes divinités infernales, qui, entourée de furies et 
de démons femelles, présidait aux tourments des morts, et 
dont le culte, s'il faut en croire Macrobe', admit jusque 
sous le règne de Tarquin des sacrifices humains. Rien ne 
donne une idée plus sombre de la théogonie des Étrusques 
que la représentation continue sur leurs monuments de 
ces scènes funèbres dans lesquelles les âmes, aux prises 
avec les puissances de l'enfer, semblent les implorer tou- 
jours en vain et devenir fatalement la proie de leur insa- 
tiable cruauté. 

Cependant il faut reconnaître que la doctrine des livres 
sacrés n'était pas aussi désespérante que semblent l'indi- 
quer les peintures et les sculptures des nécropoles. Elle 
admettait entre les grands dieux et les hommes des êtres 
intermédiaires, des espèces de génies, qui tous n'étaient 
point mauvais. D'après une définition très nette, très pré- 
cise d'un certain Aufustius, cité par Festus', « le génie 
était fils des dieux, créateur des hommes ». Tagès lui- 
même s'était donné pour le petit-fils de Tinia, c'est-à-dire 
pour le fils du génie de Tinia. Chaque grand dieu pouvait 
avoir aussi son génie et exercer, par cet intermédiaire, sa 

(<; Cf. Gerhard, Gottheiten der Etr, 

(«) Saturn., I, 7. 

(3) Fest., V. genius : « Genîus deorum fiUus et parens hominum. » 
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force créatrice dans le monde; et de même que l'âme 
humaine, émanée du plus puissant des consentes, n'était 
unie au corps que par le souffle vivifiant du génie de Tinia, 
d'autres génies, émanés des autres consentes, donnaient 
naissance aux plantes et aux animaux, alimentaient les 
sources et les fleuves, etc. De là une foule de divinités 
secondaires qui, sous différents noms, pouvaient être non 
seulement spécialisées dans chaque élément, mais encore 
localisées dans chaque État, dans chaque cité, dans chaque 
famille. Bien plus, l'âme, qui avait été tout d'abord jointe 
au corps de l'homme par le génie de Tinia, devenait elle- 
même, au moment où la mort la séparait de ce corps un être 
d'un caractère distinct, impalpable et pourtant corporel en- 
core, un de ces génies innombrables qui paraissaient peupler 
d'une seconde humanité l'univers invisible. C'est à l'ins- 
tant redoutable où la mort venait d'opérer cette disjonc- 
tion que les âmes étaient empoignées par les divinités 
infernales et soumises par elles à de terribles expiations. 
Les unes, confinées dans le séjour des ténèbres, n'en pou- 
vaient sortir que trois jours par an : elles s'élevaient alors 
par une ouverture (mumfus) que refermait pendant le reste 
de l'année la pierre des mânes (lapis manalis). D'autres, les 
Lafves, qui avaient une influence malfaisante, erraient au- 
tour des maisons, sans refuge et sans espoir. D'autres enfin, 
après une expiation plus ou moins dure, après la purifica- 
tion des sacrifices, passaient au nombre des génies bien- 
veillants dont la protection divine pouvait être utilement 
invoquée par leurs parents, leurs descendants, leurs com- 
patriotes. Les livres sacrés enseignaient que les âmes 
humaines pouvaient, en vertu d'expiations, participer à 
Pessence des dieux et, sous le nom de dit anima/es ou âmes 
divines, prendre place parmi les génies protecteurs du 
foyer domestique et de la cité, parmi les Pénales, parmi les 
Lares ou les Larœ, sortes de lares féminins*. Quelques 
âmes d'élite , qui avaient été celles des grands hommes de 

(1) Serv., m /En,^^ III, «68 et 302. 
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leur pays pouvaient aussi s'élever, parmi les dieux de la 
patrie, jusqu'au rang où le génie de Tinia était placé lui- 
même. Nigidius, cité par Arnobe^, affirme en effet que, 
dans la discipline étrusque, les Pénates nationaux étaient 
divisés en quatre classes selon qu'ils étaient émanés de 
Jupiter, de Neptune, des divinités chthoniennes du de la 
race des hommes, ce qui veut dire, selon Ot. Muller*, 
qu'ils pouvaient appartenir à l'air,, à l'eau, à la terre et 
aux âmes des défunts. 

Je sais bien qu'en admettant ces quelques génies bien- 
faisants à côté de tous leurs démons infernaux et méchants^ 
les Étrusques, dans ce dualisme des principes du bien et 
du mal, donnaient au second de ces deux principes une 
prépondérance marquée sur le premier. Je sais bien aussi 
que la doctrine consolante qui permettait à certaines âme» 
de triompher des divinités infernales et de se rendre utiles 
à l'humanité, n'appartenait pas d'une manière spéciale à 
la religion toscane. Cette croyance, au contraire, était très 
répandue dans l'antiquité. Toute l'Egypte pensait qu'il 
existait une classe d'êtres qui n étaient ni les vivants ni 
les morts et que les morts qui avaient été bons durant 
leur vie pouvaient, pour se rendre utiles, reprendre une 
nouvelle existence dans tous les lieux et sous toutes les 
formes qui leur convenaient'. Et c'est une pensée du même 
genre qu'Hésiode exprimait, dans tes Travaux et les Jours, 
lorsqu il disait* : « Les hommes de l'âge d or devinrent, 
après leur mort, des génies terrestres, protecteurs et gar- 
diens tutélaires des mortels. Voilés d'un nuage épais, ils 
parcourent la terre en répandant l'abondance. » Je sais 
gré néanmoins aux législateurs sacerdotaux de l'Étrurie 
de n'avoir éliminé de leur religion, pleine de terreur et de 



(1) Adû. geat., lU, 40. 
(i) Die Etr„ III, 4, 4. 

(8) Chabas, Les maximes du scribe Ani, dans Mél. d'Égypt^. 
p. i7l. 
(4) V. i20-l2«. 
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fatalisme, cette croyance salutaire, qui appartenait déjà, 
si j ose m'exprimer ainsi, à un spiritualisme restreint, et 
selon laquelle Tâme humaine, après sa disjonction d'avec 
le corps, n'était pas forcément destinée à une condamna- 
tion irrémédiable pendant tout le cours de la grande année 
et pouvait commencer sous une forme invisible une vie 
nouvelle, d'une durée égale à celle des dieux consentes^ 
dont elle était émanée. 



III 



Telle était, dans ses principes essentiels , la religion des 
Étrusques : la pratique en était formulée dans certains 
livres qui formaient une sorte de littérature sacrée, où les 
législateui*s sacerdotaux du pays avaient pris soin de tout 
ordonnancer. « Un jour, dit Cicéron qui rapporte la lé- 
gende des prêtres toscans sur l'origine de leurs livres 
sacrés *, comme un laboureur' enfonçait la charrue dans 
un champ voisin de Tarquinies, tout à coup sortit du 
sillon le génie Tagès, qui lui adressa la parole. Sous la figure 
d'un enfant, Tagès avait la sagesse d'un vieillard... Il parla 
longtemps ; ses paroles furent recueillies et mises par écrit. 
Tout ce qu'il avait dit devint le fondement de la science 



(i) Cic, De Dioin,jîl, 23, 38.— Cf. Fostus, in Toges; Gensorinus, 4 ; 
Amm. Marc. XXI. i. 

(âj Ce laboureur n'était autre que Tarchoa ou Tarquin, le fondateur 
même de Tarquinies et le premier législateur de TÉtrurie. 11 avait voulu 
donner à ses lois le caractère religieux en faisant croire qu*elle8 lui 
avaient été dictées par un dieu ; car, comme le remarque Machiavel 
(I, Disc. II], les anciens n'avaient pas trouvé d'expédient meilleur pour 
adoucir les hommes et les façonner à toutes sortes d*insti(ulions poli- 
tiques et morales, et quelque moyen que Ton prît pour parvenir à per- 
suader à la multitude qu*uu art visiblement inventé par les hommes 
tirait son origine du ciel, cet art n*en devenait pas moins le fondement 
le plus solide de l'organisation civile et religieuse. 
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religieuse*... qui s'accrut avec le temps d'observation» 
nouvelles*.» 

La doctrine complète se composait des livres que les 
écrivains de Rome appelèrent Libri elnisci, Charlœ etruscœ, 
Etruscx disciplinas volumîna^. Ces dénominations générales 
embrassaient plusieul's espèces de recueils dont nous ne 
connaissons que les titres et les sujets. On distinguait : les 
liàri tngetic'f, sorte de code sacré, qui contenaient les révé- 
lations attribuées à Tagès et donnaient, probablement sous 
une forme rythmique, les éléments de toute la discipline reli- 
gieuse * ; les liùîH acheruntici, qui n'étaient peut-être qu'une 
partie des précédents, et qui enseignaient, avec les doc- 
trines de l'expiation et de l'apothéose, les rites propres à 
retarder l'accomplissement des destins ainsi que la nature 
et le mode des sacrifices capables d'assurer aux âmes une 
vie égale en durée à celle des dieux ^ ; les lion rituales, où 
se trouvaient, en même temps que les prescriptions ayant 
rapport aux circonstances de la vie privée telles que la nais- 
sance, le mariage et la mort, les prescriptions relatives à 
la vie publique, pour la fondation des villes, la consécra- 
tion des édifices, le gouvernejnent des cités en paix et en 
guerre, la chronologie sacrée^; les libri fulgural^s/ qui 



(1) Cic, De Artisp. r., H) : « Veterem ab ipsis diis immortalibus, 
ut hominum fami est, Etruriœ datam disciplinam. > — > Cf. Martian., 
Capell., II, 9, 6 ; Isidor., VIIÏ, 9 ; Ovid., Metam., XV, 5S5-558: 
« ladigenœ dixere Tagen, qui primus etruscam 
Edocuit geolein casus aperire futures. » 
(â) Cic, De divin., II, 23 : « Eam postea crevisse rébus noviscognos- 
candis, et ad eadem illa principia referendis. » 

(3) Cic. De arusp. i\ 17, 37 ; De dwin.,l, i2, 20 ; Plin., Hist. Nat., 
il, 83, 199. 

(4) Amm. Marc, XVÏI, iO; Macrob., Sat, V, 19 ; 0. MûUer, Etrus., 
II, p. 25. 

(5) Arnob., Ado. gent., II, 62 : « Etrurîa libris in acheruntîcis poUî- 
cetur certorum animalium sanguine numinibus certis dato divinas ani- 
mas fleri et ab legibus mortaiitatis educi. » 

(6) Censor., De die nat. 11, 6; 14, 6; 17, 5; Amm. Marc, XXIII^ 
5 ; Serv., ad /En., IV, 166. 
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exposaient la théorie de. la foudre avec lès méthodes d'ob- 
servation et d'interprétation* ; les libri fatal is et les os^en- 
taria, recueil de phénomènes météorologiques et astronomi- 
ques, de faits prodigieux et de signes pouvant être consi- 
dérés comme des manifestations de la volonté divine * ; les 
lià7*i haruspicini, où était expliquée la science spéciale des 
-aruspices '. 

Si toute cette science nous paraît maintenant n'avoir 
reposé que sur des superstitions absurdes, rappelons-noua» 
que nous n'en possédons que des notions bien imparfaites; 
à peine en connaissons-nous par les Romains certains rites 
extérieurs qu'ils lui avaient empruntés; songeons que ces 
rites avaient eu sans nul doute pour les premiers initiés 
un sens intime qui s'est perdu dans la suite des âges *, et 
n'oublions pas non plus que la caste privilégiée, qui en 
^vait reçu le dépôt primitif, eut souvent intérêt à en 
fausser elle-même l'esprit et à en abuser, comme le fit 
^ussi l'aristocratie romaine, pour affermir ou retenir le 
plus longtemps possible son pouvoir. Quelques défauts 
originels d'ailleurs qu'elle ait pu avoir et quels qu'en aient 
été les abus, il faut avouer qu'elle n'en a pas moins rendu 
de grands services à la civilisation toscane. La divination 
qui accompagnait des prescriptions les plus minutieuses 
la fondation des villes et la délimitation des champs donna 
naissance chez les Étrusques au droit privé comme au 
<lroit public. Non seulement elle favorisa singulièrement 



(1) La science do la foudre passait pour avoir été livrée par la uymphe 
étrupque Bégoé. 

(2) Tit.-Liv., V, 14, 4; Cîc, De divin., I,U, iOO ; Plin., Hist Nat, 
XXVIII, 2, 12. 

(3) Plin., Hist, Nat, X., 3; Den. d'Haï., III, 70 • Strab., XVII, 1, 43. 

(i) Le sens s'en était si bien perdu que nous voyons les commenta- 
teurs i^o mains s'ingénier vainement pour en faciliter l'intelligence; 
Tarquiïius s'efforçait de les expliquer (Amm. Marc, XXV, 2 ; Macrob., 
Sat., II. 16; ni, 7); Labéon, Juriste distingué du siècle d'Auguste, 
n'écrivait pas moins de quinze volumes pour les commenter (Fulg. 
Pianc, I). 
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chez eux la physique et Tastronoinie par rexamen des 
phénomènes célestes*, l'histoire naturelle*, Fanatomie et 
la chirurgie ^ par l'étude de certains animaux et l'inspection 
approfondie des victimes sacrifiées, mais aussi elle donna 
des règles certaines à l'agriculture dont Tagès, sorti du 
sillon de la terre, était comme le génie personnifié. Il est 
à remarquer en outre que la doctrine de Tagès contenait 
des préceptes salutaires de morale et de philosophie sociale. 
Les auteurs anciens * ont quelquefois cité ces préceptes 

(1) On a prétendu que les Étrusques avaient pousse l'étude des éclairs et 
du tonnerre au point d'avoir su mettre à profit les orages et d'avoir pu 
attirer et diriger la foudre. « Numa, dit J. J. Ampère {Hist. rom. à Rome, 
tom. I, p. 487), avait connu cet art ; il avait en cela précédé Franklin, et la 
chose est si vraie que le commencement du vers de Turgot sur Franklin : 

Eripuit cœlo fulmen sceptrumque tyrannis 
Ravit la foudre au ciel et le sceptre aux tyrans, 
est exactment le commencement du vers de ManiKus (I, 101), appliqué à 
Numa : 

Eripuitque Jovi fulmen viresque tonandi. 
Mais cet art était plein de périls... il fallait surtout obéir docilement aux 
enseignements des prêtres. L'orgueil de TuUus llostilius crut pouvoir se 
passer d'eux. Il se mit à feuilleter les livres de Numa et y trouva quelques 
sacrifices mystérieux prescrits pour le succès de l'opération. Il s'enferma 
seul dans le temple de Jupiter Élicius , d'autres disent dans sa maison, et 
voulut accomplir par lui-même ce que les livres enseignaient; mais il n'a- 
vait pas la science nécessaire... et il fut frappé de la foudre qu'il voulait 
attirer. » Voici du reste ce que dit Pline à ce sujet : « C'est une vieille tra- 
dition dans l'Étrurie que, par certains rites, on fait descendre la foudre et 
qu'on la dirigea ainsi siir un monstre appelé Volta, qui menaçait la ville 
de Vulsinles après en avoir ravagé le territoire. Elle a été aussi évoquée 
par Porsenna. Avant lui, Numa avait pratiqué cet art, ainsi que Pison, 
grave autorité, nous l'apprend dans le premier livre de ses Annales, C» 
fut en imitant cette pratique d'une manière peu conforme aux rites, que 
Tullus Hostilius fut nrappé de la foudre. » Plin., Hist Nat., 11^ 4; XXVIII, 4. 
— Cf. Boullet, UÉlectricité chez les Anciens, 

(2) Pline cite des livres étrusques concernant les études de la nature 
{Hist. Nat, II, 83) et il assure ailleurs (Hist. Nat., X, 15) que dans cer- 
tains de ces livres on trouve la description d'oiseaux fort rares. ^- Cf. Cic, 
De Dioin,, I, 41-i2. 

(3) On y ajoute aussi la médecine. Cf. Martian. Capell., VI : « Etruria 
regio... remediorum origine celebrata. » 

(4) Pladdus Lutatius, comment, de Stacc, ad Theb,, IV, 516 ; Arnob., H. 
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(Tageticn prxcepta) en concurrence avec les livres orphi- 
ques, trismégistiques et d'autres du même genre ; ils les 
ont même comparés à ceux de Pythagore* et de Platon, et 
nous lisons dans Cicéron qu'il y trouvait certains termes 
admirablement appropriés à la science de la politique et à 
celle des mœurs. 

La valeur réelle des livres sacrés des Étrusques explique 
l'influence exercée sur les Romains par leur doctrine au- 
gurale et les rapports ininterrompus des annales reli- 
gieuses des deux peuples depuis la naissance de Rome 
jusque dans les derniers temps de la République. Quand 
Romulus fonde la ville, c'est aux rites de l'Étrurie qu'il a 
recours*; quand Tib. Gracchus, consul pour la seconde 
fois, commet une erreur en présidant à l'élection de ses 
successeurs, c'est, pour cette question toute romaine, à 
l'avis des aruspices toscans qu'il doit se soumettre'; et 
quand, l'année delà première conjuration de Catilina, la 
louve de bronze du Gapitole est frappée de la foudre, on 
fait encore venir les aruspices de toutes les contrées de 
l'Étrurie pour régler les expiations qui doivent détourner 
la colère des dieux*. L'interprétation de la colère divine 

(1) « Il est certain, dit Hîcali (V Italie avant la domin. des Rom., 
1^ part., ch. XXVIII), que des maûmes et une discipline analogues à celles 
du philosophe de Samos étaient connues en Étrurie de temps immémorial ; 
que le langage et l'enseignement symboliques y étaient si familiers que la 
portion la moins éclairée du peuple y réduisit en symbole d'action ce qui 
n'était qu'un symbole de préceptes. C'est sans doute d'après cette raison 
que Lucius, philosophe toscan, avance, dans Plutarque (Sympos., VIII, 7), 
que les Étrusques seuls observaient les symboles de Pythagore. » L'opinion 
même que Pythagore était originaire d'Étruric a été soutenue par plusieurs 
écrivains de l'antiquité, tels que Théopompe, Aristoxénc, Aristarque et 
Hippobotés, auteur d'une histoire des sectes philosophiques de la Grèce ; 
mais cette erreur vient de la fausse interprétation donnée au surnom de 
tyrrhénique que porta Pythagore comme ayant créé une école de philo- 
sophie en Italie, les mots tyrrhénique et italique étant synonyme alors 
chez plusieurs auteurs. 

(2) Voir plus loin, 1. II, ch. I, 1. 

(3) Cic, De nat. Deor., II, 4. 

(4) CXCyCatilin.y III, 8.. 
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est ainsi remise, dans les plus graves circonstances, à ceux 
chez qui cette science passe pour avoir pris sa source. 
Cicéron fait même de cette coutume un précepte dans son 
traité De$ Lois *. Et nous lisons dans Valère-Maxime la 
mention d'un sénatus-corisulte de la fin du vi« siècle de 
Rome aux termes duquel dix enfants * des premières fa- 
milles romaines sont confiés à chacun des peuples de 
rÉtrurie pour être instruits dans la connaissance des livres 
sacrés. 

Nous devons croire aussi que c'était surtout cette instruc- 
tion spéciale qu'avaient en vue les Romains du v« siècle 
dont parle Titc-Live, lorsqu'il affirme d'une manière pré- 
cise qu*à cette époque on instruisait la jeunesse romaine 
dans les lettres étrusques comme on l'instruisit plus tard 
dans les lettres grecques ^. Car, en dehors des livres sacrés, 
nous n'avons guère connaissance d'une littérature étrus- 
que. Sans doute le pays a possédé des annales nationales 
qlii ont disparu d'autant plus facilement que les Romains 
ont pu supposer la gloire de leur nom fort intéressée à cette 
disparition ; mais ces annales n'étaient probablement , 
comme celle des pontifes de Rome, qu'une sèche énumé- 
ration des faits les plus importants. Il y eut aussi des jeux 
scéniques : la chose est certaine, puisque les historiens 
latins mentionnent une importation de ce genre lors de 
l'origine même du théâtre à Rome*; mais il ne semble 
pas que ces jeux aient jamais produit de grande œuvre 
littéraire chez les Étrusques. Et quant à la poésie, à 
laquelle ne les portait pas leur caractère, il est vraisem- 
blable qu'à l'exception d'espèces de sentences rythmées 
contenant certaines prescriptions de la discipline religieuse, 

(1) « Etruriœ principes disciplinam docento. >• De Leg., Il, 9. 

(2) Cicéron dit six : « Apud majores nostros tum quum florebat iniperiura 
decrevit ut de principum Ûliis sex singulis Etruriœ popuUs in disciplinam 
traderentur. » De Dioin,, ï, il. 

(3) « Habeo auctores, vulgo tum romanos pueros, sicut nunc grœcis, ita 
«trnscis litteris crudiri solitos. » IX, 36. 

(4) Tit.-Liv., V, 1 ; VII, 20. 

4 
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elle ne leur a rien inspiré : on ne trouve d'eux nulle part 
aucune trace d'œuvres lyriques ou de chants épiques natio- 
naux. Pour rechercher, ailleurs que dans le souvenir 
laissé par leurs livres sacrés, les preuves de leur culture 
intellectuelle, il faut interroger ce qui nous reste de leurs 
travaux et de leurs objets d'art. 

IV 

Rien n'égale la lutte qu'ils avaient entreprise contre la 
nature pour dessécher les marais, épuiser les lagunes, 
abaisser le. niveau des lacs, endiguer les torrents, diriger 
l'écoulement des fleuves, assainir en un mot les pays dont 
ils s'étaient emparés. Ils étaient d'ailleurs d'excellents 
agriculteurs* et leurs leçons ne furent pas inutiles aux 
Latins. Non seulement ils savaient rehausser les terrains 
marécageux par des alluvions méthodiquement dirigées , 
mais les lignes de chemins de fer contruites de nos jours* 
dans les maremmes et dans les campagnes romaines , en 
nécessitant d'immenses coupures qui ont mis à nu les 
couches inférieures du sol, ont fait constater le grand 
nombre de conduits souterrains dont ils avaient sillonné 
leurs champs par un véritable drainage qui devait récla- 
mer des soins continus. 

Les travaux opérés dans leurs villes n'étaient pas moins 
remarquables. Les murailles d'un grand nombre de cités 
sont encore debout et rendent témoignage de l'art avec 
lequel leurs énormes assises étaient taillées et ajustées 
sans ciment. L'hygiène des habitants, les services de voirie 
y étaient assurés par un système à! émissaires y c'est-à-dire 
de passages souterrains voûtés, d'une solidité à toute 
épreuve, qui traversaient les montagnes et conduisaient 
les eaux malsaines dans les fleuves et dans la mer. Rome 



(1) Les céréales, le Un, le chanvre, l'olivier et la vigne abondaient en 
Étrurie, de même que les boeufs, les chevaux, les moutons, les porcs et 
les ruches d'abeilles. 
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en eut, sous le règne de Tarquin, un exemple étonnant 
dans la cloaca maxima, le plus ancien de ses monuments 
publics. Après vingt-quatre siècles, cet égoût modèle, con-» 
struit par les ouvriers étrusques, sert encore aujourd'hui 
et conduit au Tibre les eaux d'une grande partie de la 
villes 

Quant aux édifices publics et aux maisons particulières, 
il n'en reste plus. Mais nous savons que le plus ancien 
ordre d'architecture des Italiotes fut appelé par eux l'or- 
dre toscan et nous voyons dans les ouvrages latins qui 
ont traité de cet art qu'il y est question de la ralto tusf:a^ 
nica, du cavum xdium tuscanicum^. Du reste, on peut ima- 
giner quelle était la décoration architecturale des temples 
étrusques d'après les tombeaux qui subsistent à Norchia 
et qui paraissent en reproduire la disposition intérieure. 
Ces tombeaux sont surmontés de frontons accompagnés 
à'ofToières^ semblables à ceux que les Romains employè- 
rent plus tard avec profusion ; car il n'est guère de mé- 
daille romaine, représentant des monuments, où le couron- 
nement des édifices et le fronton des temples ne paraissent 
chargés de la même manière de palmettes, de statues et 
de groupes. L'examen des urnes cinéraires étrusques, dont 
la forme imite celle des grandes constructions, montre 
aussi combien l'usage des antéfixes, imitées également par 
les Romains, était répandu dans la décoration architectu- 
rale de l'Étrurie ; ces antéfixes, en terre cuite, figuraient 
des feuillages, des vases, des têtes humaines, des têtes 
d'animaux; elles étaient presque toujours coloriées et 
formaient le long des toits une riche bordure qui se dé- 



(1) Voy. Ed. GuUlaume, au mot cloaca du Dictionnaire des aniiq. 
gr, et rom, de Darcmberg et Saglio; Canîna, Archit. roman.., II, eh. XI, 
p. 203; Plin., Hist. Nat, XXXVI, 24. 

(2) Vitruv-, VI, 3. 

(3) Voir acrotéres d'un tombeau étrusque dans les Mon. ined. delVInst. 
arch., I, pi. XLVIII. Cf. Dcnnis, Cities and cemeteries of Etruria, 
I, p. 243. 
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coupait élégamment sur l'azur du ciel*. Le même examen 
nous apprend encore que les Étrusques employèrent de 
bonne heure ces piliers quadrangulaires qui décorent et 
fortifient les extrémités d'un mur et qu'on appelle antes^, 
assez semblables aux colonnes en ce qu'ils ont des chapi- 
teaux et, parfois, une base. Nous réussissons ainsi à re- 
trouver dans les sépulcres et dans les villes des morts 
l'image des demeures construites pour les vivants. Les né-^ 
cropoles de Soana, de Bieda, dé Bomazzo, lès rochers taillés 
en façades d'édifices que présente aux yeux étonnés la triste 
vallée de Castel d'Asso*, les murailles peintes, les pilastres, 
les plafonds découpés, les portes encadrées de cryptes de 
Cœré, de Chiusi, de Volterra, de Tarquinies nous four- 
nissent sur l'art des architectes étrusques des renseigne- 
ments nombreux et précis. 

Mais ce n'est pas seulement sur l'architecture de ce 
peuple que nous ont renseignés les découvertes contem- 
poraines. Les fouilles opérées par les érudits ont mis au 
jour l'intérieur de ses chambres sépulcrales. Là, avec une 
foule de peintures et de sculptures qui retracent ses dan- 
ses, ses banquets, ses cérémonies profanes ou religieuses, 
nous trouvons des milliers d'objets de luxe et d'instru- 
ments de tous genres qui nous donnent les notions les plus 
exactes sur sa manière de vivre, sur les arts qu'il a su 
cultiver, sur le degré de civilisation auquel il lui fut donné 
de parvenir ; et si l'examen scrupuleux de cet ensemble 
nous fait avouer que les relations qu'il entretint avec les 
Grecs, avec les Phéniciens, avec les peuples de l'Orientj 
contribuèrent beaucoup à développer chez lui le goût du 
beau, nous n'en tirons pas moins la certitude qu'il était 

(1) Il y en a des spécimens dans les musées de Pérouse et de Naples ; le 
British muséum en possède une collection dont Taylor Combe a pubUé la 
description. 

(2) Micali, Monum. per sera, alla stor. dei pop. ital., Flor. 1832, 
pi. LXXIl; Canina, Etruria marit, il, pi. CXX, p. 142; Mon. ined. 
delVInst. arch., I, XLlh 

(3) Dcnnis, Etruria, l, p. 229-242; Bulletin arch., 1863, p. 18-56. 
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heureusement doué par la nature, et que, dès les temps 
les plus anciens, il montra dans certains travaux une 
science, une habileté qu'il n'eut besoin d'emprunter à per- 
sonne. 

V 

La sculpture, toutefois, fut celui de tous les arts qui 
fournit aux Étrusques la moins brillante carrière. 

Il ne nous reste d'eux que très peu d'ouvrages en pierre : 
un certain nombre de lions et de sphinx, placés à l'entrée 
des tombeaux ; quelques images de divinités représentées 
les unes sur un fauteuil, les autres engagées jusqu'à la 
ceinture dans une sorte de gaine ; une dizaine de petits 
autels ou piédestaux décorés sur leurs quatre faces de 
scènes funéraires ; quelques stèles de Fiesole et de 
Pérouse avec un guerrier debout ; et, à Bologne, une série 
de stèles de forme ovale avec plusieurs zones horizontales 
de reliefs dont les sujets présentent une heureuse compo- 
sition mais une exécution médiocre, voilà tout ce qu'on 
peut citer jusqu'au moment où commença l'industrie des 
urnes cinéraires. 

Nous ne possédons^pas non plus beaucoup de spécimens 
de leur sculpture en bronze, qui valut mieux que la pré- 
cédente, si l'on en juge par V Enfant et t Oiseau du Vatican, 
Y Orateur du Musée de Florence, le Mars de Todi, la Minerve 
et la Chimère d'Arezzo. 

La matière dont leurs sculpteurs ont fait le plus fré- 
quent usage est l'argile. Nous n'avons, à la vérité, aucune 
des grandes statues en terre cuite qu'ils se plurent à placer 
sur les façades de leurs monuments et dont les Romains 
ornèrent, dès l'origine, le temple élevé à Jupiter sur le 
Capitole. Mais, si cette céramique monumentale a disparu, 
nous pouvons nous en faire une idée par les couvercles 
de sarcophages, retrouvés en grand nombre dans les nécro- 
poles et qui représentent des personnages de grandeur 
naturelle à demi couchés sur un lit. Les têtes y sont 
modelées avec soin et ont une expression vivante ; l'ajus- 
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ment, la coiffure et la parure y sont aussi reproduits dans 
les moindres accessoires avec une exactitude scrupuleuse* 
Les artistes, voulant qu'on reconnût sûrement la personne 
dont ils faisaient l'image, se sont efforcés de rendre les 
détails de sa physionomie et de sa toilette. En revanche, 
tout ce qui n'intéressait pas la ressemblance a été sacrifié : 
les proportions du corps ne sont pas gardées ; le buste 
semble presque toujours sortir du fond d'un coffre et se 
joint, sans le moindre souci de la vérité anatomique, à 
deux jambes qui, tant bien que mal, sont allongées ou 
écourtées sur les coussins du lit funéraire. La vue des 
sarcophages, en somme, nous autorise à supposer que, 
dans leur céramique monumentale, les sculpteurs étrus- 
ques, tout en possédant certaines qualités d'exactitude, 
n'ont pas eu un sentiment parfait de leur art. 

Quant aux bas-reliefs qui ornent les flancs de ces sarco- 
phages, ils ont une grande valeur archéologique en ce sens 
qu'ils font souvent le bonheur des érudits en leur ouvrant 
des aperçus nouveaux sur maintes questions intéres- 
sant les mœurs et les croyances de l'Étrurie, mais, pas plus 
que les statues qu'ils accompagnent, ils ne sont de nature 
à satisfaire complètement le goût des véritables artistes. 

•Les Étrusques furent plus heureux dans la peinture. 
Les fresques murales qui ont été découvertes dans leurs 
chambres funéraires nous permettent de suivre les progrès 
et les diverses phases de leur éducation dans cet art depuis 
la rudesse naïve de leurs premiers essais jusqu'à l'aisance 
et la sûreté de leurs œuvres les moins anciennes. 

Les plus archaïques que nous possédions sont celles que 
le marquis de Campana trouva, en 1842, dans une tombe 
de Véies. Elles représentent l'homme qu'ont arraché de la 
vie les démons funèbres et que transporte dans le monde 
infernal un cheval conduit par Charon. La coloration est 
pauvre; les animaux et surtout le cheval ont des formes 
fantastiques; cependant les figures humaines dénotent déjà 
un effort naïf pour imiter la nature. 
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Les briques peintes de Cœré témoignent d'un art moins 
incertain. Le dessin est plus ferme et la coloration est 
moins bizarre, bien qu'elle soit encore terne et réduit au 
noir, au blanc gris, au rouge et au jaune. 

Viennent ensuite les peintures de la seconde période. La 
rudesse primitive se trahit par la persistance de certains 
détails, tels que les têtes dessinées de profil avec l'œil de 
face, les mains aux doigts démesurément effilés, la dis- 
tinction du sexe des personnages par la nuance des chairs, 
blanches pour les femmes, rouges pour les hommes. Mais 
les formes massives ou raides et anguleuses ont disparu ; 
les mouvements ont plus d'aisance, les gestes plus de natu- 
rel, les visages plus d'expression, la coloration, où pa- 
raissent le vert et le bleu, plus de variété de tons et de 
nuance. Les sujets sont purement étrusques et souvent les 
mêmes. 

Enfin, dans les fresques de la dernière période, l'exécu- 
tion matérielle a perdu toute trace d'archaïsme. Le peintre, 
qui sait rendre la vigueur d'un corps d'homme et la grâce 
délicate d'un corps de femme, n'a plus besoin^ de recourir 
à un artifice pour distinguer ses personnages par la cou- 
leur de leurs chairs ; il sait dessiner les yeux en profil, les 
visages de face, les postures compliquées; dans un groupe 
il sait à chaque physionomie donner une impression parti- 
culière. Il a même recours à la perspective : ses figures 
sont réparties sur plusieurs plans; il fait des essais de rac- 
courci; et de plus, comprenant le parti qu'il peut tirer du 
clair-obscur, il accentue cette perspective par les ombres 
et les demi-teintes. En même temps, il met plus de variété 
dans le caractère des sujets, il fait des emprunts nom- 
breux aux légendes de la Grèce ; mais, alors même qu'il a 
recours aux thèmes helléniques , il les transforme en y 
introduisant quelque chose de l'esprit national, il conserve 
son originalité. C'est bien l'empreinte du génie étrusque 
qui se fait sentir dans ces scènes de meurtre, ces sacrifices 
humains, où Ton voit sans cesse les bourreaux et les vic- 
times aux prises dans une lutte suprême. Ce sont bien les 
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produits de la sombre et fantastique imagination d'un 
peuple dont la cruauté native s'est trouvée développée par 
la tristesse de sa religion, par la crainte constante des 
divinités infernales, par des superstitions sans nombre, 
par rhabitiide de contempler des cérémonies et des fêtes 
sanglantes. 

Au nombre des peintures les plus remarquables de ce 
genre il faut mentionner tout particulièrement celles de la 
chambre sépulcrale de Vulci, découvertes en 1857 par les 
archéologues français des Vergers et François. Les deux 
principales représentent : Tune, un sujet grec, Achille 
-sacrifiant les prisonniers grecs sur le tombeau de Patrocle; 
l'autre, un sujet national, le héros Mastarna, délivrant 
Cœles Vibenna et vengeant cruellement la défaite de son 
ami par le massacre de ceux qui l'avaient fait prisonnier. 
L'une et l'autre, par une corrélation évidente, montrent 
une image de dévouement fraternel envers un compagnon 
d'armes; il est facile d'y noter avec quelle prédilection 
l'artiste a choisi dans les récits homériques une scène 
exceptionnelle de meurtre, combien dans cette représenta- 
tion d'une légende hellénique il a introduit d'éléments ayant 
trait aux croyances de l'Êtrurie*, et quel intérêt aussi s'at- 
tache au sujet national, puisque Mastarna nest autre que 
l'étrusque qui devint roi de Rome sous le nom de Serviu§ 



(I) AchiUc, la tète nue, les cheveux tombant en boucles sur ses épaules, 
enfonce le glaive dans le cou d'un Troyen assis sur le sol. A ses côtés se 
tient le Gharon étrusque, armé du marteau dont il frappe ses victimes. 
Dans la femme ailée qui est de l'autre côté d'Achille on reconnaît un génie 
qui inspire à Achille ses projets de vengeance, ou plutôt, conformément 
aux croyances étrusques, le génie même d'Achille. Les deux Ajax, couverts 
de leurs armures, ont la garde des prisonniers et Agamemnon, tenant sa 
lance, semble n'avoir d'autre rôle que celui de contempler ce drame san- 
glant. Mais la figure qui frappe le plus, c'est le personnage mélancolique, 
aux longs cheveux, dont la main gauche maintient à ses pieds un bouclier 
et qui est désigné par l'inscription comme le spectre de Patrocle. L'ombre 
de Patrocle assiste au sacrifice qu'Achille offre à ses raànes, de même que, 
dans Homère, elle apparaît à Achille pour lui reprocher de laisser son 
corps sans sépulture. 
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TuUius K La plupart des personnages y sont mis et dessi- 
nés avec une précision nerveuse ; les gestes sont véhéments, 
les poses violentes, contractées et cependant étudiées avec 
liberté. En dehors même de ces deux fresques principales, 
si Ton considère les figures indépendantes disposées sur le» 
côtés, on est étonné des qualités qu'on y remarque. Aucun 
tombeau de TÉtrurie n'a montré des œuvres d'un style plus 
pur et cette beauté des formes est si frappante qu'un crir 
tique a pu dire qu'en la voyant on songe involontairement 
à des peintures florentines du xv« siècle, comme si des mo- 
dèles de même race avaient guidé des artistes de même 
tempérament et, après tant de siècles, fait reparaître les 
mêmes tendances *. 



(1) Ces noms de Mastarna et de Cœlcs Vibcnna se retrouvent dans le dis- 
cours prononcé par l'empereur Claude au Sénat en faveur des liabitants de- 
Lugdunum, discours résumé par Tacite et dont le texte, découvert il y a 
trois siècles, est aujourd'hui au musée de Lyon. Voici ce que disai^t 
Claude : « K Tarquin l'Ancien succéda Servius Tullius : nos historiens 
veulent qu'il soit né d'une esclave nommée Ocrisia, tandis que les Annales 
étrusques en font le compagnon très Adèle de Cœles Vibenna, dont il par- 
tagea toutes les chances aventureuses. Chassés de l'Étrurie par les vicissi- 
tudes d'une existence hasardeuse, ces deux chefs vinrent occuper le mont 
Cœlius avec les débris de leur armée, et la colline doit son nom à Cœles 
Vibenua. Quant à Servius, qui portait, comme Étrusque, le nom de Mas- 
tarna, il le changea pour celui sous lequel nous le connaissons aujour- 
d'hui. Par la suite, il parvint au trône, qu'il occupa d'une façon glorieuse 
et utile pour le bien de l'État. » La fresque de Vulci représente évidemment 
un épisode de cette existence agitée que Claude attribuait aux deux chefs 
étrusques avant leur arrivée sur le mont Cœlius : en confirmant ainsi 
d'une manière éclatante le témoignage jusque-là unique de Claude, elle ne 
laisse plus aucun doute sur l'origine toscane du roi Servius Tullius et 
contribue à nous prouver l'influence considérable que les Étrusques exer- 
cèrent, à une certaine époque, sur le peuple romain, 

(2) Voir pour toutes les questions qui ont trait à la sculpture et à la 
la peinture des Étrusques : Dcmpster, De Etruria regali, 2 vol., 1723 ; 
Gori, Mus. Etrusc, 3 vol., 1743; Inghirami, Monun%. etrusc, 7 vol., 
1821-26; Visconti, Antic. mon. Sepolcr., 1836; Canina, Descris, di 
Cere antic, 1838 ; Grill, Mon. di Cere antic, j841 ; Micali, Mon. 
ined., 18ii ; Musée Grégorien du Vatican, 1843 ; Conestabile, Mon. 
diPerugia etrusc e rom., 1870; id., Pitture murali scoperte presso 
Oroieto, 1865 ; Mon. ined. delVInstit. di corrisp, archeol. di Roma ; 
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VI 

Mais, de quelque aptitude qu'ait fait preuve le peuple 
étrusque dans Tétude de la peinture, il nous semble bien 
en avoir témoigné plus encore pour les arts industriels. 

Parmi ces arts celui de pétrir l'argile et de la durcir au 
feu fut l'un des premiers qu'il cultiva * et l'un de ceux où 
il se montra le plus original. Je ne veux pas parlej de ces 
vases peints qu'il a imités des vases grecs ^ et dont les sujets 
sont ordinairement empruntés aux divers épisodes de 
l'Iliade , à la mythologie et aux traditions héroïques de la 
Grèce; ce n'est pas en général dans ces sortes d'œuyres, 
qui datent d'ailleurs d'une époque déjà avancée de son 
histoire, qu'on pourrait distinguer son originalité, bien 
que les sujets de quelques-unes d'entre elles présentent une 
combinaison bizarre d'éléments grecs et d'éléments étrus- 
ques, comme par exemple les adieux d'Alceste et d'Admète 
en présence des génies infernaux de l'Étrurie; mais les vases 
noirs de Véies et de Clusium, les poteries rouges* d'Arre- 

Brunn, Pitture etrusc. (Annal. 1859 et 1866); Helbig, Pitture corno- 
tane ; id., Pitture tarquiniesi (Annal. 1863 et 1870) ; et principalement 
0. Huiler, Die Etrusker; Noël des Vergers, UÉtrurie et les Étrusques; 
Dennis, The cit. and ce met. of Etruria; J. Martha, Manuel d*archéol. 
étr. et rom. ; Le Journal des Saoants, année 1865 ; et La Reçue des 
DeuûD-Mondes, 1882, art. de H. Boissier sur les tombes étrusques de Cornéto. 

(1) Pline affirme explicitement que Tart du modeleur vient surtout de 
PÉtruric : « Elaborata hsec ars Italiae et maxime Etruriœ. » Hist. Nat., 
XXXV, 45. 

(2J Les Grecs les appelaient panathénaïques parce qu'ils étaient offerts 
en prix dans les fêtes des Panathénées. Sur la question de l'importation et 
de l'imitation des vases grecs, consulter les ouvrages indiqués par 0. Mûl- 
1er, Handb., S 99, 2; 0. Jahn, Vasensamml. zu Mânchen, p. XX, 
CCXXXVII; Lenormant et De Witte, Elite céram., Introd.; Cf. De Witte, 
Études sur les cases peints, 1865. 

(3) La poterie rouge d'Arretium, aux formes gracieuses et d'une pâte 
légère, mais d'une teinte unie, n'était pas recherchée à l'égal des vases 
peints : c'était la poterie usuelle, 

« Sic Arctinœ violant crystallina testas ; » 
dit Martial (I, 54), qui ajoute autre part (XIV, 98) : 

« Aretina nimis ne spernas vasa monemus ; 
Lautus erat tuscis Porscna flctilibus. » 
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tium furent probablement en usage dès les premiers temps 
de la civilisation toscane *, et ces genres de produits étaient 
purement étrusques. Or, si les plus anciens, tels que les 
canopes, espèces de vases funéraires, coiffés d'une tête ré- 
gulièrement dessinée *, nous paraissent étranges à cause 
d'une forme que rappelle celle des canopes égyptiennes, il 
en est beaucup d'autres d'aspect vraiment élégant et dont 
les détails artistiques sont remarquables : les ornements 
en relief qui les décorent sont nombreux et parfois très 
bien travaillés. 

L'industrie du bronze ne le cédait en rien à celle de la 
poterie et nous savons qu'elle devint si florissante que les 
produits en étaient recherchés jusque dans l'Attique au 
temps de Périclès. Les musées en possèdent actuellement 
Tin grand nombre de spécimens. A côté d'armes offensives 
et défensives *, telles que lances, cuirasses et casques, on 
y voit des ustensiles d'usage domestique, tels que seaux, 
chaudrons, trépieds, aiguières, plats et coupes. Un type 
extrêmement original et qu'on rencontre assez fréquem- 
ment parmi ces ustensiles de bronze, c'est celui d'un réci- 
pient dont la forme est arrondie à la base et dont la large 
ouverture est décorée de têtes d'animaux fantastiques, 



(1) Les savants s'accordent à considérer ces vases comme fort anciens 
et les auteurs latins ne les contredisent pas. Ju vénal prétendait déjà que 
le bon roi Numa n'en avait pas d'autres {SaL VI, 343), et Perse parlait 
également des vases de Numa, quand il disait, à propos du luxe de Rome, 
que Por avait remplacé l'argile des Toscans (Sat, H, 60) : 

« Aurum vasa Numae, saturniaque impulit sera, 
Vestalisque urnas et Tusoum fictile mutât. » 

(2) La canope, qui était une jarre destinée à contenir les cendres d'un 
mort, présentant la conception primitive du buste, on a été tenté de se 
demander si le mot bustum (ce qui a été brûlé) ne désignait pas à Pori* 
gine quelque chose qui conservait l'image du défunt en même temps que 
ses cendres recueillies sur le bûcher. 

(3) La fabrication des armes était telle en Étrurie que, lorsque Scipiou 
prépara son expédition contre Carthage, la seule ville d'Arretium put lui 
fournir en quinze jours 30,000 boucliers, 50,000 javelots et tout Pattirail 
nécessaire pour armer en guerre une flotte de quarante navires. 
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tirant la langue et surgissant d'un long cou : tantôt ces 
têtes se replient à Tintérieur et semblent vouloir humer le 
liquide contenu dans le fond du vase ; tantôt elles se dres- 
sent à rextérieur comme si elles voulaient en défendre les 
approches. On y trouve aussi une grande collection de 
candélabres, de cistes et de miroirs. \ 

Les candélabres sortent tout à fait de la banalité. Les 
tiges, de modèles divers et d'ornementations diflërentes^ 
sont soutenues par des sujets on ne peut plus variés : ici, 
c'est un prêtre étrusque, de style archaïque et raide; une 
femme immobile, les bras en l'air; là, au contraire, c'est 
un adolescent, d'une grande souplesse d'attitude, ou bien 
un de ces danseurs et de ces faiseurs de tours dont les 
Étrusques avaient le goût et qu'ils avaient l'habitude d'in- 
troduire dans leurs banquets. Parfois ces figures d'hommes 
et de femmes, toutes droites, sont elles-mêmes comme un 
membre de la colonne et font office de cariatide; d'autres 
fois, elles rompent capricieusement la ligne par un brusque 
mouvement et séparent d'une façon hardie la tige de la 
base. Quant à celle-ci , bien que le principe décoratif en 
soit presque partout le même, puisqu'il consiste en trois 
pieds d'animaux disposés en triangle, elle n'offre pas moins 
de variété dans le choix des formes que les deux autres 
parties du candélabre *. 

Les cistes, qu'on appelle souvent cistes de Préneste 
parce qu'elles proviennnent pour la plupart de ce pays, et 
qu'on a aussi pendant un certain temps dénommées cistes 
mystiques à cause de l'usage purement religieux qu'on leur 
attribuait à tort, sont des boites cylindriques ou ovales * des- 



(1) Voir, pour l'étude des candélabres, R. Ménard, Vie prtoée des 
Anciens, tom. 111, p. 2i6 et suiv.; Panofka, Cabinet Pourtalès, pi. XL; 
Mus. Grég., — 1, pi. XXVIl ; LXXXII ; Canina, ^^r. marit, pi. LXIII, 
LXIV; Gerhard, Auserlesene Vasenbild, 111, pi. CXIV; Mon. de VInst, 
arch., 1849, pi. XI. 

(2) Emm. Fernique, Etude sur Préneste (Paris, 1880, 17* fascic. de la 
Biblioth. des Écoles d'Athènes et de Rome), où se trouve la liste des 
cistes publiées jusqu'alors (p. 168-170). 



Digitized by 



Google 



LIVhE PREMIER. CU. Il, 6. 6( 

tinées à contenir tous les menus objets qui composaient 
l'attirail de la coquetterie féminine, ce que les Romains 
appelaient mundus muliebris, La première et la plus belle qui 
ait été découverte est la ciste Ficoroni, conservée au musée 
du collège romain (musée Kircher), et qui représente l'arri- 
vée des Argonautes en Bithynie chez les Bébryces. Elle est 
remarquable entre toutes par la délicatesse de la gravure, 
rharmonie de la composition et la pureté du style*. 

Parmi les miroirs on en distingue de deux genres : ceux 
qui ont une double boîte avec reliefs sur le couvercle, et 
ceux qui, ornés de dessins à la pointe ou graffiti, sont à 
disque simple avec un manche pour les tenir à la main. 
Au nombre des quelques centaines de spécimens qui ont 
été recueillis* on considère comme les trois plus beaux: 
celui de Gerhard, avec la réunion de Bacchus et de Sémélé; 
celui du Cabinet des Médailles, à Paris, avec la réconci- 
liation d'Hélène et de Ménélas ; et celui du musée Britan- 
nique, qui représente Ménélas, après la prise de Troie, 
rencontrant Hélène que Thétis s'efforce de sauver. Ces trois 
miroirs, à la vérité, de même que la ciste indiquée ci-dessus, 
ne représentent que des sujets purement helléniques ; mais 
il en est d'autres qui figurent des personnages, des costu- 
mes, des danses étrusques, d'autres qui mêlent aux légendes 
grecques des divinités nationales. Seulement il est à remar- 
quer que, dans ce cas, les artistes ont eu le bon goût de 
ne plus recourir aux génies infernaux et aux scènes san- 
glantes, les contorsions horribles des blessés et les figures 
grimaçantes des Charons et des furies n'étant guère de 
mise dans des objets de luxe destinés à être maniés par une 
femme qni sourit à sa toilette. 

(1) Cette ciste est reproduite dans presque tous les ouvrages qui ont 
trait à la matière. Elle a été l'objet de nombreuses dissertations dont la 
plus complète, qui fournit une bibliographie exacte^ est celle d'Otto Jahn , 
Die Ficoronische Cista, Leipzig^ 1852. 

(2) Voir Vcrmiglioli, Saggio di bronsi etruschi trooati nelV agro 
prengino, 1813; Gerhard, Etruskische Spiegel, Berlin, 1839; J. DeWitte, 
Les Miroirs chez les Anciens, Bruxelles, 18i72. 
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L'industrie du bronze fut également cultivée par les 
Étrusques dans la fabrication des bijoux. On a retrouvé à 
Bologne un grand nombre de parures de ce métal qui sem-» 
blent remonter à une haute antiquité * et les fouilles de 
Cervetri ont découvert des bracelets et des colliers com- 
posés de bulles du même genre*. 

Mais ce fut surtout dans l'industrie de Tor * que se distin- 
gua leur bijouterie. Les Grecs eux-mêmes recherchaient 
ces colliers, ces boucles d'oreilles, ces bracelets, ces dia- 
dèmes, ces couronnes où souvent Tor, l'émail, les pierres 
gemmes sont mis en œuvre avec la plus exquise élégance; 
ils admiraient, comme nous les admirons encore aujour- 
d'hui, ces feuillages qui tremblent, ces tresses gracieuses, 
ces méandres de perles presque invisibles qui s'enroulent en 
festons capricieux. Plusieurs de ces joyaux dont les femmes 
étrusques aimaient à se parer de la tète aux pieds et dont 
quelques-uns étaient portés aussi par les hommes,, ne lais- 
saient rien à désirer pçur la richesse et le travail. Ils ne 
devaient point leurs saillies au burin et à la ciselure ; ils 
étaient fabriqués de pièces rapportées et superposées. De 
là une part plus grande faite à l'idée spontanée et à l'ima- 
gination au lieu de l'uniformité fatigante du poinçon et 
du moulage. Mais la soudure de pièces de rapport, dont la 
ténuité et la délicatesse étaient infinies, en rendaient l'exé- 
cution très difficile. On peut en juger par les vains efforts . 
qui ont été tentés depuis lors, pour retrouver les procédés 
des Étrusques*. Déjà, à l'époque de la Renaissance, la vue 



(1) Reçue arch, de juin 1877. 

(2) Monurn, de VInsU, X, pi. XXIH ; Annal.y 1875, p. 222. — Cf. 
Ann, du Bullet, arch, de 1874, tome XLVI, p. 2i9 et suiv. et dans l'At- 
las, tome X, les pi. 10 et sulv. 

(3) Les chambres funéraires renfermaient aussi des ustensiles et des 
bijoux en argent, mais les objets de ce métal étaient beaucoup moins 
nombreux que les autres. 

(X) « Jamais, dit N. des Vergers, l'art du joaillier n'a été plus loin... 
Les soudures sont si délicates qu'il n'en reste aucune trace perceptible à 
l'œil et qu'on ne saurait découvrir quels étaient les agents chimiques assez 
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de quelques-unes de leurs œuvres avait fait le désespoir des 
plus grands artistes. Benvenuto Cellini raconte, dans ses 
mémoires, que le pape Clément VII le fit appeler un jour 
au Vatican pour lui montrer un collier d'or admirable, qui 
venait d'être découvert dans les maremmes pontificales, et 
qu'il répondit au pontife qui lui proposait ce chef-d'œuvre 
pour modèle : « Hélas * mieux vaut pour nous chercher une 
voie nouvelle que de vouloir égaler les Étrusques dans le 
travail des métaux. Entreprendre de rivaliser avec eux 
serait le sûr moyen de nous montrer de maladroits co- 
pistes. » Dans notre siècle, de très grands orfèvres, aussi 
érudits qu'habiles, tels que les Castellani, ont abordé l'en- 
treprise devant laquelle avait reculé Cellini. En s'adressant 
à des ouvriers qui possédaient encore, dans des villages 
cachés au fond des Apennins, certains secrets de manipu- 
lation traditionnellement conservés depuis l'antiquité, en 
confiant à des mains de femmes les plus fins et les plus 
délicats travaux, ils obtinrent quelques résultats satisfai- 
sants, mais sans avoir retrouvé l'ensemble des procédés 
anciens qui, de leur aveu *, demeurent supérieurs, puisqu'il 
est des œuvres dont ils n'ont pu reproduire la perfection. 
Il ne faut pas croire toutefois que tous les bijoux retrou-^ 
vés dans les nécropoles ressemblent aux quelques spéci- 
mens, d'un travail si exquis, qu'on s'est plu à représenter 
dans tous les recueils. En général les parures en or décou- 
vertes dans les chambres funéraires sont loin de valoir ces 
chefs-d'œuvre exceptionnels. Ce sont, pour la plupart, des 



puissants pour assembler des pièces d'une semblable ténuité. Or^ si quel* 
ques-unes de ces charmantes compositipns se rapprochent, par le goût et. 
rélégance du dessin, des modèles empruntés à la Grèce, il en est d'autres 
qui ne rappellent que l'Asie et nous en avons rencontré nous-mémc dans 
des hypogées appartenant aux époques les plus primitives, entourées dc- 
vases dont le caractère archaïque excluait toute idée d'hellénisme. » 
L'Étrurie et les Étrusques, t. I, p. 312. 

^1^ Voir le compte rendu du rapport par lequel Castellani fils exposa et 
expliqua devant V Académie des Inscriptions des projets d'imitation de> 
bijoux étrusques. Séance du 18 janvier 1861. 
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diadèmes et des pendants d'oreilles assez massifs, de larges 
ceintures à broche, des bracelets que les Étrusques por- 
taient au-dessus du poignet et du coude, des anneaux qu'ils 
mettaient aux deux mains et presque à tous les doigts, et 
surtout des bulles et des chaînes, les deux genres d'orne- 
ments pour lesquels ils paraissent avoir eu le plus de goût. 

La bulle * était une sorte de capsule, ronde ou ovale, 
composée de deux petites cuvettes soudées ensemble, et 
munie d'une belière dans laquelle passait le fil qui la sus- 
pendait à la chaîne d'un collier ou au cercle d'un bracelet. 
Ils prêtaient à cet objet la vertu d'une amulette S et tous, 
hommes et femmes, en avaient^. 

Les chaînes n'entouraient pas seulement le cou comme 
les colliers ; elles ornaient les épaules, contournaient la 
poitrine, se relevaient sur les hanches, ceignaient la taille 
où elles étaient retenues par des fermoirs en forme dé 
rosaces. C'était, comme le montrent certaines statues sur- 
montant les sarcophages*, un entrecroisement sans fini 
qui couvrait de métal tout le haut du corps et qui semblait 
dénoter chez les individus ainsi parés bien plus d'ostenta- 
tion des richesses que de véritable goût pour les^ ornements 
artistiques. 

Il arrivait même quelquefois que, non satisfait de cet 



(1) Les Romains empruntèrent aux Étrusques l'usage de la bulle. Cf. 
Juvcn., V, 64; Plut., Vie de Romulus, 25 ; 0. Mùller, Etrusk, I, p. 374. 
— Mais à Rome, excepté dans les cérémonies du triomphe, la bulle était 
réservée aux jeunes garçons, qui la déposaient avec la prétexte, quand ils 
parvenaient à l'âge viril, et l'ofUraient aux lares domestiques ou à Hercule. 
Cf. Perse, V, 31. 

(2) C'était pour obéir à une superstition de ce genre que les triompha- 
teurs romains mettaient une bulle à leur cou. Cf. Macrob., Satura,, \, 6, 9 ; 
Plin., Hist. Nat., XXVIII, 4, 7. 

(3) Us en portaient ordinairement trois groupées et suspendues sur la 
poitrine. G. Micali, Monum. di pop, ital., pi. XLUI et suiv.; Mon. ined,, 
pi. XXVl ; Gerhard, Etrusc. Spiegel, IV, pi. CCCLXV ; Dict, des antiq, 
gr. et rorri,, de Daremberg et Saglio, fig. 892 et 893, p. 754. 

(4) Clarac, Mus., pi. CCXIV, ter; Micali, L'Italie acant les Rom, ^ 
pi. XLIII de l'édition française. 
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amas de bijoux, on les disposait sur des vêtements tout 
tissus d'or. Grifi raconte, dans la description de ses monu- 
ments*, la découverte d'un sépulcre où se trouvait une 
femme qui, couverte de vêtements de ce genre, avec sa 
coiffure d'or, son pectoral d'or, son collier, ses bracelets, 
ses chaînes, ses agrafes, ses amulettes d'or, pouvait offrir 
véritablement l'apparence d'une personne toute d'or de la 
tête aux pieds. Dans ces conditions, il est évident que la 
toilette funéraire du personnage n'est plus la représenta- 
tion exacte de celle qu'il portait lorsqu'il était en vie, et 
l'on peut dès lors y voir la manifestation d'un pieux usage 
qui répondait sans doute à une croyance religieuse. De 
même que, dans le Zend-Avesta, l'Amschaspand Bahman 
réside au ciel revêtu d'habits d'or et que c'est ce génie qui 
donne des vêtements d'or aux justes admis dans le séjour 
céleste, il est à supposer que les Étrusques, avec leurs 
idées superstitieuses souvent conformes à celles de l'Orient, 
amassaient ce riche métal sur la personne du défunt et 
tout autour d'elle comme un symbole de l'apothéose qu'ils 
cherchaient à réaliser d'une manière matérielle et à rendre 
sensible par tous les moyens que leur opulence fournissait 
à leur piété. 

Quels qu'aient été d'ailleurs les motifs qui ont engagé 
les Étrusques à enfouir dans leurs chambres funéraires 
tant de richesses, tant de parures, tant d'objets divers, 
leurs nécropoles, en nous dévoilant coup sur coup leurs 
œuvres d'art et les produits de leur industrie, témoignent 
aujourd'hui non seulement de la prospérité dont ils ont 
joui pendant un long temps, mais aussi de la puissance 
matérielle qu'ils avaient acquise au milieu des autres 
peuples et de l'influence civilisatrice qu'il leur fut donné 
d'exercer sur leurs voisins. 



' (5) Mon, di Cere antica, splcgati coUe osservanze del culto di Mitra, 
dal cav. L. Grifi^ Roma, 1841, in-fol. 

5 
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VII 



Leur puissance, en effet, devint telle qu'à une certaine 
époque, au dire même de Caton et de Tite-Live S presque 
toute la péninsule, des Alpes au détroit de Messine, se 
trouva sous leur domination. Leur grande fédération du 
centre, composée de douze villes principales *, ne corres- 
pondit plus seulement, au nord, avec une autre fédération, 
formée également de douze grandes villes, elle s'appuya 
aussi, dans le Latium ^ et la Campanie, sur de nombreuses 
colonies, et celles de ce dernier pays organisèrent à leur 
tour une troisième fédération semblable aux deux autres *. 
En même temps, leur marine prit des proportions considé- 
rables. Ils avaient su de bonne heure se créer des abris sur 
les côtes découvertes et les rades foraines, assembler les 
bois, les toiles, les métaux nécessaires à la construction et 
à l'armement de galères armées de redoutables grap- 
pins. Sur le promontoire escarpé de Sorrente, sur les ro- 
chers abrupts et inhospitaliers de Caprée, ils s'établirent 
dans de fortes positions d'où ils commandèrent facilement 
la mer entre les baies de Naples et de Saleme, et maîtres 
iiésormais de ces côtes occidentales comme ils l'étaient, au 
nord, des rivages de l'Adriatique, ils portèrent au loin la 
terreur de leur nom tout en assurant à leur commerce une 
extension inconnue jusque-là. Détenteurs des plus riches 
produits d'exploitation de l'Italie, tels que le fer d'^thalia, 

(1) Cat., ap. Serv., in jEn., XI, 567 ; Tit.-Liv., 1, 2 ; V, 33. 

(2) iNiebuhr croit que les douze viUes de la confédération du centre 
étaient Cœre, Tarquinii, RuscUœ, Vetulonium, Volatcrrœ, Arretium, Cor- 
tona, Pcrusia^ Clusium, Volsinii, Véies, Capena ou Cossa. D'autres parlent 
aussi de Pise, Fiesulœ, Falcrii, Aurinia ou Galetra, Salpinium ou Saturnia. 

(3) Us colonisèrent Fidèncs, Crustumeria, Tusculum, s^assujettirent les 
Volsques et les Rutules. — « Gens Vulscorum quœ etiam ipsa Etruscorum 
potestate gerebatur ». Scrvius ad jEn., XI, 567, d'après Caton. 

(4,1 Lanzi indique les villes de Volturnum, qui prit plus tard le nom de 
Capoue, Nola, Accrrœ, Hcrculanum, Pompeii, Nocera, Galatla, Teanum, 
Cales, Suessa, iEsernia et Atella. 
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le Cil ivre de Volaterrae, l'argent de Populonîa, ils lièrent 
des relations suivies, jusque dans les contrées les plus 
lointaines, avec les peuples les plus commerçants et les 
plus industriels de leur temps, les Grecs de TAsie-Minéure, 
les Égyptiens, les Phéniciens, les Carthaginois*. Cette ré-: 
putatiçn de grands navigateurs, qu'ils acquirent en tous 
lieux, ne leur est refusée par aucun écrivain ancien, 
preuve incontestable, qui vient corroborer toutes les pré* 
cédentes, pour les placer, à côté des Grecs Cuméens leurs • 
ennemis, en première ligne dans Thistoire des premiers 
temps de la civilisation italique. 

VIII 

Malheureusement toute cette puissance des Étrusques 
portait en elle-même les germes d'une dissolution rapide-. 

Il n'y avait pas entre les trois fédérations, ni même entre 
les villes principales de chacune d'elles, de liens tellement 
serrés qu'elles fussent absolument liées les unes aux autres 
dans les événements qui pouvaient en dernière consé- 
quence devenir fâcheux pour la nation tout entière. Dans 
les premiers temps sans doute, à l'époque où il s'agissait 
encore de poser les assises de leur domination, Tunion 
avait été intime : l'intérêt de chaque cité se confondait 
alors d'une façon évidente avec l'intérêt commun, toutes 
les villes, sans distinction, sans hésitation, prenaient part 
aux entreprises générales, et les chefs des douze cités prin- 
cipales, les lucumons, comme on les appelait, rangeaient 
leurs troupes sous les ordres du chef suprême qu'ils s'étaient 
choisi : les faisceaux surmontés de haches, portés par 
douze licteurs, étaient l'emblème du pouvoir suprême de 
ce généralissime. Mais lorsque la période des conquêtes 
fut terminée et qu'il survint, tantôt d'un côté, tantôt de 

(i) Ils aUaieDt chercher en Gaule Pétain des îles Cassitérides nécessaire 
pour la fabrication du bronze et jusque sur les bords de la Baltique l'am- 
bre Jaune qui servait à la parure des femmes. — Aristote dit que les* 
Carthaginois et les Étrusques avaient entre eux une foule de traités sur les 
alliances et les droits réciproques. (Pol., III, 9 ; Op., Il, 261.) 
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l'autre, des incidents qui semblaient ne devoir plus affecter 
d'une manière plus ou moins sensible qu'une ville en par- 
ticulier, les autres, qui ne se trouvaient pas immédiate- 
ment et personnellement en cause et qui ne prévoyaient 
pas d'ailleurs toutes les suites de leur indifférence, mar- 
chandèrent leur aide ou la refusèrent. Véies, par exemple, 
ne succomba, après dix années de siège, sous les coups des 
Romains que parce que les peuples de la confédération 
réunis en assemblée générale avaient déclaré que l'Étrurie 
ne pouvait courir les risques d'une querelle particulière et 
que chaque cité devait être laissée responsable de ses actes 
iadividuels*. 

Cette indifférence des peuples étrusques les uns à l'égard 
des autres s'accentua principalement à partir du moment 
où le même mode de gouvernement ne fut plus en vigueur 
chez tous indistinctement. Dans toutes les villes à la vérité il 
y avait une aristocratie sacerdotale et guerrière, composée 
des lucumons, qui seule avait la garde des rites religieux, 
des lois et de la propriété; mais, tandis que, dans les unes, 
cette aristocratie jouissait d'une pleine indépendance en 
ne confiant à ses chefs qu'un pouvoir renouvelable chaque 
année, dans les autres, les fonctions suprêmes étaient rem- 
plies par des rois dont le pouvoir, bien que limité par les 
privilèges d'une caste puissante, était d'une nature bien 
différente. De là des causes d'animosité, d'hostilité même 
entre certaines lucumonies; de là ces tiraillements inces- 
sants qui faisaient que l'aristocratie républicaine d'une 
ville ne se sentait plus disposée à venir en aide à celle 
d'une autre cité qui supportait patiemment le gouverne-, 
ment d'un roi. 

A ces premières divisions vinrent s'en ajouter d'autres 



1^2) ... Concilia Etruriae ad fanum Voltumnœ habita, postulantibusque 
Capcnatibus ac Faliscis, ut Veios communi aoimo consilioque omnes Etruriœ 
populî ex obsidionc cripercot, responsum est : « Antea se id Veientibus 
negasse, quia, unde consllium non petissent super tanta re, auxilium petere 
non dcberent : nunc jam pro se fortunam suam illls negare, etc. » TU.- 
Liv., V, 17. 
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non moins périlleuses. Après que les liens de la fédération 
se furent de plus en plus desserrés entre les diverses lucu- 
monies, des discordes intestines s'élevèrent au sein même 
des cités isolées. Le relâchement de l'union fédérale ne put 
s'accomplir sans amoindrir peu à peu la force de la classe 
dirigeante. Le peuple, durant des siècles, était resté courbé, 
sans protestation, sous l'autorité des lucumons qui seuls 
lui parlaient au nom des dieux, qui seuls savaient par la 
la science mystérieuse et terrible des aruspices étudier 
l'éclair, observer la foudre, interpréter le vol et le chant 
des oiseaux, ouvrir le sein des victimes et lire la vie dans. 
la mort. Durant des siècles, il les avait laissés déterminer 
comme ils l'entendaient les conseils de la cité. A la fin, il 
fut tenté de prendre part lui aussi à la direction des affaires 
qui l'intéressaient; il leva la tête devant ses maîtres affai- 
blis; il osa, en plus d'un endroit*, se révolter contre un 
pouvoir qu'il voyait chanceler en présence de l'ennemi. 

Ajoutez à cela que la religion des Étrusques, qui avait 
tout formulé, tout prévu, avait eu le malheur de fixer 
elle-même un terme fatal à leur destinée. Au rebours de 
ces religions pleines d'espérances qui montraient à d'autres 
peuples, avec l'immortalité de leurs dieux, la continuité 
indéfinie d'une protection divine, celle de l'Ètrurie jetait 
dans l'âme de ses adeptes la crainte et le désespoir. Elle 
n'avait pas su, en affirmant l'instabilité des empires, pro- 
clamer cette vérité sans porter à l'esprit de la nation un 
coup qui devait lui devenir funeste. Non seulement elle 
avait fixé, dans son enseignement, la durée totale de l'hu- 
manité, mais elle avait prétendu en dévoiler les diverses 
périodes, et à la destinée de l'Ètrurie particulièrement elle 
avait donné des limites non douteuses, en lui réservant 
une des périodes du monde, de dix siècles. Or, si une vie 
de mille ans peut, dans l'origine, paraître assez longue 

(1) Tite-Live parle d'une famille de Lucumons, les Gilnii, engageant avec 
le peuple, à Arezzo, une lutte qui ne fût apaisée que par PintcrventioQ 
étrangère iX, 3^). 11 parle aussi d'une dissension du mémo genre qui s» 
produisit à Véies. (IV, 58.) 
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pour permettre à un peuple les grandes pensées et les 
vastes desseins, le cours inéluctable des années doit néces- 
sairement, dans de telles conditions, amener un moment 
critique où les esprits n'entrevoient plus qu'avec terreur 
un avenir des plus amoindris, un horizon des plus bornés 
et des plus sombres. 

Et, en effet, lorsque, au milieu des dissensions privées; 
surviendront les désastres publics .et les invasions étran- 
gères; lorsque les Grecs de Cumes, réunis aux forces de 
Hiéron, tyran de Syracuse, auront fait subir à la marine 
toscane, dans les eaux du cap de Misène * , la défaite mé- 
morable célébrée parles vers immortels de Pindare*; 
lorsque les lucumonies du nord, malgré l'avantage de leurs 

(1) Les relations qu'entrctcjnaicnt les Tyricns avec Xerxès avaient en- 
traîné aussi la ville de Carthage dans les vues de la politique persane, et Iç^ 
Étrusques, qui, peu auparavant, s'étaient vu fermer les détroits de la. 
Sicile par la flotte d'Anaxilas, chef de Rhcgium et de Zanclé, avaient trouvé 
leur intérêt maritime à faire cause commune avec les Carthaginois. La 
plus vaste des combinaisons politiques avait ainsi jeté du même coup les 
hordes asiatiques sur la Grèce proprement dite, les Phéniciens de Garthage- 
sur les Grecs de Sicile, les Étrusques sur les Grecs cumécns. Les Hellènes 
remportèrent sur toute la ligne. Le jour même (s'il faut en croire la tradi- 
tion) où lal>ataille de Salamine sauvait la Grèce proprement ' dite^ Gélon et 
Hiéron^ despotes de Syracuse et d'Acragas (Agrigente remportèrent sur 
l'armée carthaginoise, commandée par Amilcar, flls de Magon^ la glorieuse 
victoire d'Himéra^ célébrée dans les chants de Simonidc. Cette grande dé* 
faite eut pour effet presque immédiat celle des Étrusques^ leurs alliés. 
Hiéron^ libre de ses mouvements^ porta ses forces au secours des Cuméens, 
et les Étrusques, auxquels Garthage essaya en vain de venir en aide, 
essuyèrent un échec qui entraîna la chute de leur suprématie maritime. — 
Cf. Diodorc, XI, 51. 

(2) La note qui précède, en montrant l'importance de la bataille de 
Cumes, explique les vers que Pindare a consacrés à cet événement dans la 
première de ses Odes Pythiquos : « fils de Saturne, je t'en supplie, 
ordonne aux Phéniciens et aux Toscans impétueux de rester paisibles dans 
leurs demeures. Qu'ils se souviennent du désastre que leur flotte essuya 
devant Cumes et de tous les maux qu'ils ont souflcrts, lorsque le roi de Sy- 
racuse triomphant précipitait les jeunes guerriers dans les flots, du haut 
de leurs vaisseaux rapides, et arrachait ainsi la Grèce à la pesante servi- 
tudcv C'est à Salamine que j'élèverai le glorieux trophée de la gloire athé- 
nienne ; à Sparte je vanterai la bataille livrée au pied du Githéron, où. 
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armes et de leur tactique, auront été obligées de céder 
deyant l'impétuosité de cette race belliqueuse des Gau-» 
lois* qui, descendant tout à coup sur l'Italie, courait 
au_ combat comme à un jeu et, pleine de mépris pour les, 
traits à longue portée, ne se servait que d'épées et de lances 
pour attaquer l'ennemi corps à corps; lorsque la fédéra-» 
tion du centre, après la prise de Véies, se trouvera mise en 
échec par les Romains; lorsque celle du midi, séparée de 
la métropole par suite du désastre de Cumes, ne se verri^ 
plus en état de résister à l'attaque des montagnards sabel-r 
liens' et laissera tomber entre leurs mains Voltumum 
(Capoue), la plus forte de ses villes; alors les Étrusques 
jugeront que l'heure fatale de leur décadence est arrivée. 
Ils continueront encore à lutter contre leurs nombreux 
ennemis, parce qu'un peuple guerrier se souvient toujours 
de la valeur de ses ancêtres et des annales glorieuses de 
son passé ; mais ils lutteront sans foi, sans espoir, sans illu- 
sion. Ils ne penseront pas à chercher dans leurs fautes per- 
sonnelles, dans leurs divisions intestines, les causes de leur 
abaissement. Cet abaissement, ils l'imputeront nécessaire- 



fùrcnt vaincus les Médcs à Parc recourbé ; et, sur les bords de PHîmére 
aux belles eaux, je chante, en-iUionneur des fils de Dînomènc (Dinoméne, 
père d'Hiéron), l'hymne qu'ils ont mérité par leur courage, en repoussant 
les guerriers ennemis. » V. 136 et suiv. 

(1) * Fusis acic Tuscis haud procul Ticino flumine ». Tit.-Liv., V, 3i. 
Après qu'une première horde de Gaulois se fut établie entre le Tcssin, le 
Pô et TAdda en y formant les commencements de la ville de Mediolanum, 
une seconde suivit qui forma le canton des Cénomans avec les villes do 
Brixia et Verona. Puis des flots incessants se précipitèrent par les Alpes. 
Les Étrusques perdirent toute la rive gauche du Pô et, après la chute de 
Mclpun, se virent menacés jusque dans leurs demeures originaires. Les 
Boïes occupèrent la Romagnc actuelle où ils firent de la ville étrusque de 
Felsina leur capitale sous le nom de Bononia. Enfin, les Sénons s'établirent 
le long de la côte de l'Adriatique entre Rimini et Ancônc. 

(2) Fatigués par les excursions continuelles des Samnitcs, les Étrusques 
avaient cru assurer la paix en partageant avec eux leurs champs et leurs 
vUles ; mais, une nuit, ils furent surpris et égorgés. Volturnum prit alors 
le nom de Capouc et les maîtres du pays celui de Campaniens : 
t To lOvOÇ TG)V KajJLTCOVCJV JUvëjTTJ. » Diod., Xll, 31. 
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ment à leurs dieux ^ qui l'ont annoncé depuis longtemps. 
Les yeux désormais fixés sur le terme connu de leur desti- 
née, ils attendront, au milieu des sombres pensées d'un 
fatalisme énervant, Taccomplissementdes volontés divines 
exprimées dès l'origine par leurs livres sacrés et l'ensei- 
gnement de leurs prêtres. Ou s'ils s'avisent par hasard de 
vouloir trouver quelque consolation à leur malheur, ce 
sera dans les jeux, dans les banquets, dans une vie de plai* 
sir et de luxe, qui elle-même deviendra pour eux une der- 
nière cause de dissolution et de ruine. 



(1) Le siget de Capanée insultant le ciel est commun dans les peintures 
de leurs vases* 
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CHAPITRE III 

Les Gaulois et les Colonies grecques 

L Invasions des Gaulois ; leur influence nulle sur le peuple romain. — 
H. — Nombreuses colonies grecques : villes chalcidiques ; ligue des cités 
acliéennes ; groupe dorien. Leur puissance et les monuments qui nous 
en restent. — III. Leur civilisation. Vive impression qu'en reçurent les. 
Romains dans la période qui a suivi l'occupation par eux d'une ville 
grecque. — IV. Relations antérieures. Influence exercée sur Rome par les 
Grecs dans les premiers temps de la république et même pendant la pé- 
riode des rois. Introduction de Talphabct grec à Rome. 



S'il s^agissait ici de faire une étude complète de tous les 
peuples sans exception qui ont joué un grand rôle, histo- 
rique en Italie tant avant la fondation de Rome que dans 
les premiers temps du peuple romain, il faudrait noua 
arrêter maintenant assez longuement sur les Gaulois 
comme sur les colonies grecques qui vinrent, quatre siè- 
clés environ après les Cuméens, fonder des établissements 
importants dans la partie méridionale de la péninsule. 

Les Gaulois, en effet, après avoir réussi , au vi'^ siècle, 
dans une première invasion dirigée par Bellovèse, à prendre 
pied dans le pays où se trouve aujourd'hui la ville de Milan, 
se ruèrent en nombre considérable sur les riches contrées 
environnantes avec cette impétuosité toute sauvage qui 
fit d'eux pendant longtemps la terreur des nations civi- 
lisées de l'antiquité. Ils s'établirent, au détriment des 
Étrusques et des Ombriens, sur les bords du Pô et sur les 
côtes de l'Adriatique jusqu'au fleuve Esino (^sis). Ils 
s'avancèrent peu après jusqu'à Clusium au cœur de l'Étru- 
rie, et personne n'ignore comment les Romains, en secou- 
rant les Clusins sans aucune déclaration de guerre préa- 
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lable, attirèrent sur eux toute leur colère. La bataille de 
TAllia*, où Tarmée romaine fut dispersée au premier choc, 
mit Rome à la merci des vainqueurs, et peu s'en fallut 
que dans cette circonstance là |](uii$sance naissante du 
peuple qui commanda plus tard au monde ne s'abîmât pour 
toujours. La résistance opiniâtre de la petite garnison qui 
tenait le rocher du Capitole ne leût sans doute pas sauvée 
sans l'envahissement tout à fait opportun des Vénètes qui, 
inquiétant les barbares pour la possession des territoires 
nouvellement acquis sur le Pô, les décidèrent* à accepter 
la rançon des Romains et à vendre à prix d'or le résultat 
de leur victoire* . On les revit encore néanmoins dans le 
Latium quelques années plus tard et à plusieurs reprises ; 

(1) L'Allia est un des petits cours d'eau qui se jettent dans le Tibre vers 
le douzième mille au-dessus de Rome. J. J. Ampère n'hésite pas à le recon- 
naître avec M. Rosa, dans le cours d'eau appelé Scannabecchi, lequel des* 
cend des collines crustuminiennes^ comme on le dit de l'Allia. (Voy. Am- 
père, Hist, rom, à Rome, Il« part., ch. VI ; Bulletin de la Société 
des antiquaires de France, 1860, p. 88-89.) Le théâtre du combat aurait 
été la plaine qui s'étend entre le Tibre et les collines, sur une largeur d'en- 
viron deux milles et de la Marcigliana à Santa Colomba. Il est vrai que 
Nibby {Dint., I, p. 125) le place aux environs de Terre San Giovanni ; 
mais c'est pour retrouver l'Allia dans le Fosso délia Gonca qui passe à 
Mal Passo, et alors la bataille n'aurait pas eu lieu au bord du Tibre commo 
l'indiquent les auteurs anciens. 

(2) En même temps la malaria avait envahi l'armée gauloise et lui fai- 
sait désirer la fm d'un siège qui devait lui paraître d'autant plus long que 
le manque de vivres la mettait dans l'obligation d'entrer en hostilité avec 
tous les pays voisins. 

(3) Les Romains s'engagèrent à laisser désormais une des portes de leur 
ville constamment ouverte, à fournir aux Gaulois les vivres et les moyens 
de transport dont ils avaient besoin pour retourner chez eux, et de plus à 
leur payer une rançon de mille livres pesant d'or..(Polyœn., Strat., VIII, 25; 
Front., Il, 6, 1 ; Polyb., Hist, II, 18.) Ge fut pendant que l'on pesait cet 
or, que le brcnn jeta ses armes dans la balance en prononçant le mot 
fameux et toujours vrai de Vœ oictis ! Malheur aux vaincus ! Quant 
au récit de Titc-Live, d'après lequel Camille, nommé dictateur, se serait* 
immédiatement mis à la poursuite des Gaulois et leur aurait repris tout 
leur butin, il est permis de n'y voir qu'un roman patriotique qui a déna- 
turé les faits ou les a tout au moins considérablement exagérés. Obligés 
d'avouer la prise et l'incendie de leur ville, les Romains se dédommagèrent 
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mais la fortune ne les favorisa plus de la même manièrev 
Camille, le vieux héros qui avait été cinq fois dictateur^ 
leur fit éprouver à Albe, en 367, une première défaite. Lé- 
dictateur Quintu^ Servilius Ahala lutta victorieusement, 
en 360,devant la porte Colline, contre de nouvelles hordes 
qui revenaient d'une excursion aventureuse en Campanie. 
En 358, un troisième dictateur, Caïus Sulpicius Poticus le3^ 
battit complètement. Et en 349, Lucius Furius Camillus, 
fils de l'ancien triomphateur, après l'acte héroïque de M, 
Vaiérius Corvus, vint à bout de leurs bandes qui avaient 
campé tout un hiver sur les monts Albains. 

L'histoire de toutes ces entreprises des Gaulois sur le 
centre de l'Italie et particulièrement sur le Latium com- 
porte assurément à certain point de vue un intérêt saisis- 
sant. Mais ce que nous cherchons à étudier ici, dans la suc^ 
cession des différents peuples qui passent sous nos yeux, 
ce n'est point le tableau de leurs entreprises guerrières 
alors même que ces entreprises se sont portées sur le pays 
latin; nous ne nous attachons qu'à ceux qui ont laissé dans 
ce pays une couche spéciale de. population ou qui ont eu 
avec lui des rapports constants de voisinage et de com- 
merce, à ceux qui lui ont donné des habitants ou Font 
pénétré de leurs institutions, de leurs industries, de leur 
langue, de leur civilisation. 

Or les Gaulois n'ont rien fait de tout cela. Comme con* 
quérants ils ne dépassèrent pas les limites où s'était arrêtée 
l'invasion des Sénons, et encore toute la région qui resta 
soumise à leur domination sembla-t-elle retourner bientôt 



de cet aveu en transformant en une victoire complète quelques petits succè» 
que Camille obtint peut-être sur certaines bandes de traînards. La plupart 
des historiens d'ailleurs affirment tout le contraire de ce que raconte Tite- 
Live. Polybe dit positivement que les Gaulois remportèrent dans leur pays, 
sans être inquiétés, la rançon des Romains (II, 22) ; Suétone, après avoir 
parlé de l'or donné aux Gaulois, ajoute qu'il ne leur fut pas arraché par 
Camille (Suet., Tib., 3); Pline {Hist. nat, XXXIII, 5, 1), Justin (XXVIII, i)^ 
Diodore de Sicile (XIV, 116) et Tacite {Hist, IIÏ, 72), s'expriment avec la 
même netteté. 
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à la barbarie d'où les Étrusques Tavaient tirée : les cam- 
pagnes de la Cisalpine perdirent leur magnificence ; les bois 
et les marécages s'étendirent ; leurs tribus barbares, qui 
se nourrissaient de la chair des porcs dont elles faisaient 
rélevage, pleines de mépris pour les habitations des 
villes * comme pour l'agriculture, ne voyaient rien de plus 
beau que les vastes forêts de chênes et s'adonnaient de 
préférence à la vie pastorale, nomade et guerrière. Les 
marques distinctives de cette race, au dire de son histo- 
rien Amédée Thierry, étaient « le courage personnel* dans 
lequel ils surpassaient toutes les nations; un tempérament 
ouvert et impétueux, accessible à toutes les impressions ; 
beaucoup d'intelligence jointe à une extrême versatilité; le 
manque de persévérance, l'aversion pour la discipline et 
Tordre, l'ostentation et^une discorde perpétuelle, fruit d'une 
vanité sans borne. > Un tel caractère, qui peut faire des 
soldats pleins de bravoure et de mauvais citoyens, explique 
ce fait historique que les Gaulois n'ont exercé d'action défi- 
nitive dans aucun des nombreux pays parcourus par eux, 
et que, s'ils ont réussi à renverser des États, ils n'en ont 
fondé nulle part. Leur peu d'attachement pour la terre, 
leur disposition à se mettre en campagne à toute occasion, 
leur préférence pour les biens faciles à emmener, leur 
amour de l'or, un désir toujours inassouvi, un besoin per- 
pétuel de guerres lucratives, voilà les causes qui les ont 
condamnés à jouer dans l'histoire de la civilisation ita- 
lique le rôle de sauvages et de destructeurs. Leurs expédi- 
tions nombreuses sur le Latium et les pays voisins furent 
avant tout des expéditions de pillage; elles ne laissèrent 
après elles aucun autre effet que des ruines momentanées 



(1). Polybc, II, 17 ; Slrabon, V. 

(2). L'antiquité tout entière a rendu cette justice aux Gaulois que leur qua* 
lité la plus éminente a été le courage. « Les Gaulois, dit Caton TAncien, ont 
deux vertus prineipales : combattre avec bravoure, parler avec esprit. — 
« Pleraque Gallia duas res industriosissime persequitur : rem militarem et 
argute loqui. « (Cat., Orig., frag., L. II). Salluste les appelle « gens 
beUicosa et nomini romano infestissima. » (Sali., GatiL, c. 40.) 
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qu'on s'empressait de réparer aussitôt qu'ils avaient dis- 
paru. Leur grande victoire de l'Allia elle-même, malgré 
l'impression profonde qu'elle produisit sur les Romains et 
le retentissement qu'elle eut au loin parmi les peuples civi- 
lisés, n'eut aucune conséquence politique : il suffît d'un 
discours véhément de Camille * pour empêcher l'émigra- 
tion des citoyens romains à Véies, et des débris presque 
fumants encore de la ville incendiée sortit à la hâte* une 
ville nouvelle, qui reprit au même point sa situation et 
continua, comme sans interruption, ses anciens rapports 
extérieurs. « Le conflit entre les Gaulois et les Romains, 
dit Mommsen, ne fut pas comme celui entre Rome et 
l'Étrurie ou celui entre Rome et le Samnium, une colli- 
sion de deux pouvoirs politiques, qui se pénètrent et se 
modifient l'un l'autre ; on peut le comparer à ces catas- 
trophes de la nature après lesquelles l'organisme , s'il 
n'est pas détruit, reprend immédiatement son équilibre '.> 
Nous pouvons donc affirmer que les entreprises des hordes 



(I). Ce discoars, il faut Favouer, n'aurait peut-être pas suffi sans une ren< 
contre fortuite dans laquelle la multitude vit une manifestation certaine de la 
volonté des dieux. Comme des soldats traversaient le Forum, le centurion qui 
les commandait, dit au porte-étendard : « Arréte-toi, nous serons très bien 
ici. ■ Les sénateurs crièrent aussitôt au peuple assemblé : « Nous en 
acceptons Taugure ». Et la plehs, que la voix de Camille n'aurait peut-être 
pas décidée aussi facilement, le fut subitement par une parole qu'un centu- 
rion venait de prononcer par hasard. (Tit.-Liv., Y, 55). 

(2). Le Sénat, pour faciliter la réédification rapide de la ville, permit à 
chacun, à condition qu'il aurait reconstruit sa maison dans un an, de prendre 
la pierre et le bois où il voudrait et fournit les tuiles. Chacun pouvant bâtir 
où il lui plut, il n'y eut aucun ordre dans les constructions : « promiscue 
urt)s œdiûcari cœpta... Festinatio curam exemit vicos dirigendi » (Tit.- 
Liv., V, 55); et les rues tracées à la hâte furent étroites, tortueuses et 
irréguliércs tandis que de grands espaces demeurèrent vides : « Urbs passim 
erecta... arctis itineribus hucque et illuc flexis, atque enormibus vicis. »* 
(Tac., Ann,y XV, 43 et 38.) C'est à cette précipitation qu'il faut attri- 
buer la physionomie que Rome conserva jusqu'à ce qu'elle eût été bâtie 
de nouveau sous Néron, qu'elle ne perdit même pas entièrement après lui 
(iuvén., Sat. III, 23i6) et qu'elle garde encore aujourd'hui. 

(3) Mommsen, Rôm. Gesch,, 1. Il, ci. 
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:gauloises sur le Latium n ont eu aucune espèce d'influence 
jsur le peuple romain. 

II 

Il n'en fut pas de même des colonies grecques. 

Nous avons vu précédemment * comment la plus an- 
cienne de toutes, celle de Cumes, fondée par les Chalci- 
4iens au xn® siècle avant notre ère*, était devenue un 
<îentre de civilisation, et, après avoir étendu sa puissance 
commerciale, s'était élevée plus tard au rang de métropole 
en fondant des cités telles que Bicœarchia ou Puteoli (Pouz- 
zoles) et Parthénope ou Neapolis (Naples). Vers l'époque 
où ces dernières villes prirent à leur tour une certaine 
importance, d'autres établissements grecs appartenant 
également au groupe ionien primitif et compris par les 
historiens sous le nom général de villes chalciiiques, se 
formèrent dans le voisinage du Vésuve, à l'extrémité méri- 
dionale de 1 Italie et dans la Sicile : ce furent, par exemple, 
Hhegium; Zancle qui devint Messana (Messine); Naxos, 

(1). Chap. 1, 6. 

(2). On s'est quelquefois demandé si les peuples civilisés de l'Orient, plus 
anciens que les Grecs n'avaient pas avant les Grecs eux-mêmes fondé quel- 
.ques établissements sur l'Italie continentale. En ce qui concerne les Egyp- 
tiens, qui n'étaient pas un peuple navigateur, la réponse négative peut être 
considérée comme non douteuse. Mais pour les Phéniciens, dont les stations 
maritimes précédèrent ceUes des Grecs sur tous les autres rivages de la Mé- 
4iiterrannée, et qui eurent, d'après ce que dit Thucydide, non pas il est vrai 
des colonies, mais des comptoirs sur un grand nombre de points de la 
Sicile, on peut trouver étonnant qu'ils n'aient point cherché à s'établir soli- 
dement sur la péninsule pour y exercer à leur aise leur trafic commercial. Il 
^st pourtant très probable qu'aucune fondation importante n'y a jamais été 
faite par eux ; on trouverait de leur passage des traces profondes qui ne se 
voient nuUe part. Sur un seul point de la côte occidentale, dans les environs 
•de Cœré, le souvenir d'une factorerie phénicienne s'est conservé dans le nom 
de Punicum que portait une petite localité ; mais il est avéré que les Gœrhes 
eurent avec les Carthaginois des relations de commerce très suivies, et ces 
relations expliquent tout naturellement la fondation de cette factorerie sans 
la faire remonter à la période anti-hellénique. 
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-que Strabon considérait comme la plus ancienne colonie 
grecque de Sicile ; Catàne, qui , malgré les destructions 
causées par l'Etna et par les guerres, a conservé jusqu'à 
nos jours d'importantes antiquités; Leontini; Himéra,que 
devait rendre célèbre la victoire de Hiéron sur les Cartha- 
ginois. Ces villes chalcidiques, en général, adoptèrent avec 
la législation de Gharondas de Catane, une constitution 
républicaine, dont le principe démocratique était sensi- 
blement atténué par rétablissement d'un cens assez élevé, 
et qui les mit à Tabri tout à la fois de la tyrannie des usur- 
pateurs et de celle de la populace. 

. Dans le même temps, les Achéens, les Locriens, les Rho- 
diens, les Corinthiens, les Mégariens, les Messéniens, les 
Spartiates avaient envoyé des expéditions du même genre 
dans les mêmes contrées occidentales et s'étaient pressés 
à l'envi d'y établir leurs colonies. 11 serait superflu de les 
énumérer toutes ; mais en passant sous silence celles qui 
occupèrent une position isolée*, il faut citer, à côté du 
groupe ionien primitif dont, nous venons de. parler, deux 
autres groupes essentiels ; celui qui donna naissance à la 
ligue des cités achéennes et le groupe dorien. 

Les cités achéennes se distinguaient des autres établis- 
isements grecs par une constitution fédérale qui assurait 
entre elles des rapports faciles par la conformité des lois, 
la similitude des magistratures, l'usage de poids , de me- 
sures et de monnaies identiques. C'étaient Seris; Temesa*; 

' (1). Les Locriens, par exemple, avaient fondé sur la côte est du Brutium, 
au sud de Tembouchure de la Sagra, une cité qui donna naissance au législa- 
lateur Zéleucus et au philosophe Timée, et qui eut pour succursales Hippo- 
nium et Medama. (Aristot. ap. Polybe, XII, 5, 8; Dionys., Perieg., 365-366; 
Strabon, VI; Scymnius Ch. V., 307). Les Phocéens créèrent plus tard, en 
Lucanie, à l'embouchure de THélés, dans la mer Tyrrhénienne, la ville d'Elée 
{v'elia-Elea) qui devint la patrie de Parménide et de Zenon. (Hérodot., I, 163- 
167; Antioch., ap, Strabon, VI.) 

(2) Temesa ou Tempsa, aujourd'hui Terre di Nocera, sur la côte ouest 
du Brutium, prés de l'embouchure du Sébéthus, était célèbre par ses mines 
de cuivre. 
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Pyxus*; Metabus ou Métaponte*; Caulon ou Caulonia» au- 
jourd'hui Castel-Vetere'; Crotone^avec ses succursales de 
Pandosie* et de Térine*; Sybaris' avec ses dépendances de 
Laus et de Posidonia*, dont la ville aujourd'hui déserte de 
Pœstum conserve encore les ruines grandioses. Les lois des 
Achéens qui, s'élevant au-dessus des sentiments jaloux des 
peuples de l'antiquité, permettaient d'admettre sans dish 
tinction d'origine ni de langage les étrangers à la partici- 
pation de leurs droits civils*, eurent la plus grande in- 
fluence sur les progrès rapides et le développement extraor- 
dinaire de leurs colonies. Sybaris et Crotone, en particu- 
lier, atteignirent en peu de temps un chiflre de population 
et un degré de prospérité qu'on ne peut expliquer que par 
cette cause puissante**». 

(1) En Lucanie, aujoard'hai Policastro. 

(2) Les Métapontins furent avec les Sybarites les premiers qui cultivèrent 
le grain pour Texportation. Leur ville, dont le port est aujourd'hui trans- 
formé en lagune (Lago di Sania Pelagina), fut détruite de bonne heure; 
mais on voit encore sur une éminence qui était probablement son Acropole, 
quinze colonnes de son ancien temple. Nous possédons aussi des spécimens de 
ses monnaies, do^t l'emblème caractéristique est un épi d*orge. 

(3) Scymnus, Ch. V., 317-319; Strab., IV; Pausan., VI, 3. 

. (4 Antioch., op. Strab. YI; Hérodot. VllI, 47; Scymnus, Ch., v. 324-325; 
Eustath., ad Perieg., 369-373 ; Schol. Aristoph. in nubibtis, La fondation 
de Crotone remonte, selon les uns, à Fan 758 av. i.-C., selon les autres, à 
ran 710. (Den. d'Halic, II, 59; Eusèbe, in Chronic.) 
■ (5) Scymnus, Ch. v. 325-328. 

(6) Scymnus, v. 304-306 ; Plin., H, N., 111, 5 « Grotonensium Terîna ». 

(7) La fondation de Sybaris date de Pan 720 av. i.-C. — Scymnus Ch. v» 
336 et suiv. ; Aristot., De Rep,, V, 3. 

(8) L'antique Posidonia, qui devint la colonie de Pœstum, était une ville 
-consacrée à Neptune ; située dans une contrée aujourd'hui malsaine, elle est 
célèbre par la magnificence de ses ruines. Les temples de Pœstum comptent 
en effet parmi les restes les plus intéressants que nous ait laissés l'antiquité. 
Il y en a trois ; mais le plus important et le plus beau est celui du milieu, 
qu'on désigne ordinairement sous le nom de temple de Neptune. 11 est d'ordre 
-dorique et oflTre un des types les plus anciens et les mieux caractérisés de 
l'architecture grecque primitive. (R. Ménard, La cie privée des Anciens^ 
tom. I, p. 520.) 

^ (9) Polybc, II, 38. . » 

(10) Diodore, XII, 9. . , 
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Située près de la mer où elle avait une bonne rade et 
arrosée par deux cours d'eau, le Sybaris qui descend des 
montagnes de Lucanie et le Gratis, rivière navigable, la 
ville de Sybaris avait bientôt recueilli de cette heureuse 
position tous les avantages que peuvent procurer la fertilité 
d'un $ol bien cultivé*, le commerce intérieur et le traâc 
maritime. Ses habitants, dans cette première période d'ému- 
lation et d'activité qui avait suivi son établissement, 
n'avaient rien négligé de ce qui pouvait accroître ses res* 
sources, et leurs relations avaient embrassé non seulement 
le continent de la Grèce et les îles de la mer Egée , mais aussi 
les côtes lointaines de l'Ionie. Elle ne datait pas de beaucoup 
plus d'un siècle qu'elle était arrivée déjà à l'apogée de sa 
fortune. « Elle commandait alors, rapporte Diodore*, à 
quatre peuples voisins et comptait dans sa dépendance im- 
médiate jusqu'à vingt-cinq villes; elle pouvait lever pour la 
guerre trois cent mille hommes' d'un seul coup », et dans 
cette armée, ajoute un commentateur*, figuraient cinq mille 
cavaliers, superbement équipés, chîflFre énorme pour une 
cavalerie de ce temps. On prétend même que loracle de Del- 
phes, consulté sur la durée que les dieux réservaient à cet 
heureux état de choses , aurait répondu qu'il devait être 
éternel*. Mais la conservation de si grands biens exigeait 
une pureté de mœurs que les sybarites ne surent point 
montrer. Ils puisèrent dans leurs richesses mêmes et dans 
leurs rapports avec les voluptueux habitants de Milet ®, 

(1) Ses terres avaient la réputation de rapporter cent pour un. (Varr., De 
Re ru8t., I, Ai; Diudor.,XII, 9; Athén., Xll, 3.) 
(i) Diodor., XII, 9. 

(3) D'après Ssymiius de Chios (Perieg,, v. 340), le cens de la ville com- 
prenait cent mille citoyens; il est probable que Diodore, en indiquant le 
chiffre de trois cent mille, entendait parler du territoire tout entier. 

(4) Athén., XII, 17 et 18. 

(5) Athén., XII, 4. 

(6) La prédilection des Sybarites pour les mœurs déréglées des Ioniens a 
«té remarqué par Diodore {Fragm,, VIII) et par Athénée (Xll, 3). Leurs 
rapports d'amitié avec les habitants de Milet sont d'ailleurs confirmés par le 

6 
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ce luxe et cette mollesse qui hâtèrent leur ruine en atta- 
chant à leur nom une flétrissure ineffaçable. Après deux 
siècles à peine d'existence, leurs dissensions intestines, 
jointes à leur dépravation, amenèrent subitement une crise 
finale; cinq cents des plus opulents d'entre eux, ayant été 
forcés de s'exiler, implorèrent le secours des Crotoniates, 
qui envoyèrent cent mille hommes commandés par l'athlète 
Milon et remportèrent une victoire décisive. « Par la faute 
de ses habitants, affirme Diodore, par un effet de leur vie 
désordonnée, toute la prospérité de Sybaris fut anéantie 
par les Crotoniates, et cela dans l'espace de soîxante-dix 
iours. Les Crotoniates, maîtres de la ville, détournèrent le 
cours du Cratis et la noyèrent sous les eaux du fleuve *. » 
Crotone, on le voit, eut, comme Sybaris, de puissantes 
armées et un développement tout aussi rapide. Strabon 
nous apprend dans quelles circonstances elle avait été éle- 
vée en même temps que Syracuse. D'après certaines tradi- 
tions, le corinthien Archias et l'achéen Myscellus s'étaient 
rencontrés à Delphes pour consulter l'oracle sur le choix 
d'un emplacement pour de nouvelles colonies. Le dieu, 
avant de répondre, avait voulu savoir ce que chacun d'eux 
préférait, de la richesse ou de la santé; et comme Archias 
avait choisi la richesse et Myscellus la santé, il avait dési- 
gné au premier l'emplacement de Syracuse et celui de Cro- 
tone au second. « Or, dit Strabon, les Crotoniates se trou- 
vèrent en effet avoir bâti leur ville dans des conditions de 
salubrité merveilleuses.» Admirablement située à l'embou- 
chure de l'^sarus, elle avait vu sa population s'accroître 

récit d'Hérodote (VI, 21), selon lequel ceux-ci se coupèrent les cheveux et pri- 
rent des habits de deuil à la nouvelle de la destruction de Sybaris. 

(1) Cette destruction eut lieu en 510. Une colonie thessalienne la releva en 
452, mais pour cinq ou six ans seulement. Des colons athéniens construisi- 
rent alors dans le voisinage une nouvelle ville sous le nom de Thurium. Ces 
rapports de succession qui liaient le nouvel établisssement de Thurium à 
l'ancienne colonie de Sybaris sont rappelés par les monnaies : l'emblème, en 
effet, qu'on voit sur les plus anciennes monnaies de Sybaris est un taureau 
qui tourne la tète, et le taureau, avec un mouvement différent, reparaît éga- 
ment dans celles de Thurium. 
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en peu de temps, et déjà elle se laissait aller, comme la cité 
des Sybarites, à la vie déréglée qu'engendre souvent une 
trop grande prospérité *, lorsqu'elle eut le bonheur de trou- 
ver un habile réformateur de ses mœurs dans le grand 
philosophe de Samos, Pythagore, qui, attiré chez elle, soit 
par la salubrité du climat, soit par l'esprit vif et malléable 
de ses habitants, y vint établir le siège de son enseignement 
et réussit pour un temps à y enflammer les cœurs d'un 
courageux enthousiasme pour la vertu. Au lieu de s'adonner 
à la mollesse et aux plaisirs énervants , les Crotoniates se 
livrèrent aux exercices gymnastiqUes si prisés dans la 
Grèce par les plus grands législateurs des peuples ; l'adresse 
et la vigueur athlétiques * qu'ils acquirent ainsi rendirent 
leur nom fameux dans les jeux solennels d'Olympie^; ils 
eurent la gloire unique de compter jusqu'à sept de leurs 
combattants vainqueurs dans les exercices du stade en une 
seule olympiade. Mais, non content de répandre parmi ses 
adeptes des vérités fortes et fécondes avec une éducation 
virile, Pythagore, à l'instar des sages de la Grèce qui avaient 
joint à leur science de philosophes les qualités d hommes 
d'État, désira former une classe spéciale de citoyens appli- 
qués à gouverner leurs semblables, et profitant du contrat 
fédéral qui unissait les cités achéennes, il s'efforça de faire 
triompher ses doctrines dans la confédération entière. Il 
eût voulu y établir le gouvernement des meilleurs et, pour 
cela, former dans les familles puissantes des diverses com- 
munautés une société « d'Amis » solidairement engagés les 
les uns envers les autres à maintenir partout, dans un 
intérêt moral, leur domination politique. Malheureusement, 

(1) Sur la prospérité et le luxe de Crotone, voir Seymnus de Chios, v. 322 ; 
Polybe, VII, 1;X, 1; Schol. de ïhéocrite, Idyl, IV, 32. Denys d'Alexandrie 
(Perieg,,3^d), l'appelait *i;j.£pT5v TUToXicOpov. 

(2) « Etenim quodam tempore Crotoniatœ multum omnibus corporum viri- 
bus et diguitatibus antesterunt. » Pseud. Cicer., De Itioent. II, 1. 

(3) Strabon rapporte (VI) que l'on répétait communément que le dernier 
des Crotoniates était le premier des Grecs, et une autre expression prover- 
biale disait que « les Crotoniates aimaient l'olivier du mont Olympe ». 
Maxim. Tyr., Dias, XIX, init. 
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pour atteindre ce but, on ne craignit point de recourir aux 
moyens coercitifs les plus durs, et si la classe supérieure 
des gouvernants fut représentée comme digne d'un respect 
égal à celui des dieux, la classe des gouvernés ne sembla 
mériter aucune espèce d'égards ni de ménagements. Nous 
venons de voir comment, à la suite d'un dissentiment poli- 
tique qui avait fait bannir cinq cents citoyens de Sybaris, 
Tathlète Milon, qui était un des plus fervents disciples de 
Pythagore, détruisit en peu de jours, pour venger ces exi- 
lés, leur magnifique et malheureuse cité. Les Crotoniates, 
qui avaient accompli cette terrible exécution, ne tardèrent 
pas à recevoir la juste punition de leur cruauté. Dans l'or- 
gueil de leur triomphe, ils entreprirent des guerres in- 
justes, ils marchèrent comme à une proie facile sur le petit 
État des Locriens; mais celui-ci, malgré 1 infériorité numé- 
rique de ses combattants * , remporta sur eux , près du 
fleuve Sagra, une victoire telle que les écrivains de l'anti- 
quité lont généralement considérée comme un événement 
prodigieux * et qu elle porta à leur puissance un coup dont 
ils ne se relevèrent jamais '. Quant à la société pythagori- 
cienne des Amis, elle finit par soulever contre elle une 
réaction formidable qui entraîna sa ruine : elle disparut, lais- 

(1) Les Crotoniates, d'après les historiens anciens, étaient au nombre de 
cent vingt mille, tandis que les Locriens n'étaient que quinze mille. 

(â) On avait vu deux cavaliers d'une taille plus qu'humaine combattre 
dans les rangs des Locriens et la nouvelle de cette victoire miraculeuse 
s'était répandue d'une façon non moins prodigieuse dans la même journée à 
CorinthC; à Sparte et à Athènes. Aussi les Locriens se plurent-ils dans la 
suite à rappeler cet événement sur leurs monnaies en y représentant les 
Dioscures par allusion au secours qu'ils croyaient avoir reçu de ces divini- 
tés. (Strabon, VI; Just., XX, 3-4; Cic, De nat deorum, II, 2; III, 15.) 

(3) Crotone étnt bien déchue lorsque Pyrrhus vint en Italie, et, à l'époque 
de la bataille de Cannes, elle était presque déserte. Il n'en reste pas aujour- 
d'hui d'autres traees que les monnaies trouvées dans son sol. Sur la plupart 
d« ces moimaies flgure un trépied, soit parce que les Crotoniates avaient 
l^our Apollon une dévotion particulière, soit parce que le prix décerné aux 
a^Uét^fli victorieux était habituellement un trépied. On y voit souvent, à 
CQté4u trépied, figurer un personnage portant les attributs d'Hercule par 
Mlu«ion à la force des athlètes qu'on honorait particulièrement à Crotone. 
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sant après elle, dans la plupart des cités achéennes comme 
à Crotone même, des haines irréconciliables, des partis en 
insurrection continuelle, des abus sociaux de toute espèce, 
qui les laissèrent presque sans défense contre les entreprises 
des tyrans ambitieux de Syracuse et de tous leurs ennemis. 

Les colonies doriennes n'eureùt pas une histoire moins 
importante ni moins mouvementée que les villes achéennes. 
Elles ne présentèrent pas à la vérité un groupe aussi compact 
que ces dernières, puisqu'il n'exista pour les attacher les 
unes aux autres aucune espèce de fédération réelle ; cepen- 
dant, malgré ce manque de contrat d'union, il y eut presque 
toujours entre elles une certaine communauté d'action, 
qui teiîait à leur origine même, à l'identité de leur carac- 
tère, de leurs aptitudes et de leur langue. Il est à remar- 
quer en effet que, bien qu'elles ne méprisassent en aucune 
façon l'agriculture et les acquisitions territoriales, leurs 
villes, beaucoup mieux que la plupart des cités achéennes, 
furent, dès le début, établies tout spécialement en vue d'un 
commerce international auprès des meilleurs ports et des 
meilleurs abordages. Les Doriens ne se confondirent pas 
non plus aussi facilement que les Achéens avec les popu- 
lations anciennes; sachant se réserver à eux-mêmes leur 
travail personnel, ils ne se laissèrent pas aller, dans la 
grande prospérité, au dérèglement de mœurs des Sybarites 
et ne perdirent jamais dans une vie indolente l'activité 
naturelle de leur esprit. Aussi comptèrent-ils parmi eux 
un bien plus grand nombre d'artistes et de littérateurs 
illustres; leur langage, avec ses particularités nationales, 
se répandit de bonne heure dans les villes chalcidiques 
qui avaient originairement parlé le dialecte ionien *; et 

(1) Mommsen (Rôm, Gesck,, I. I, c. 10), indique encore un autre point 
de différence bien marquée entre les Achéens et les Doriens. Il fait remar- 
quer que les premiers restaient attachés à l'ancienne manière hellénique 
d'écrire^ tandis que les autres avaient adopté Palphabet récent. Mais pour 
comprendre cette distinction, il faut se rappeler comment s*est produite la 
seconde phase de l'histoire de récriture grecque, lorsque la plupart des popu- 



Digitized by 



Google 



86 LIVRE PREMIER. CH. 111, 2. 

leur civilisation, comme celle de la Grèce proprement 
dite, fln|t par étendre plus tard jusque sur les Romains ses 
fructueux effets, tant ils surent, en dépit de toutes les mi- 
sères politiques qui ne les travaillèrent pas moins que les 
Achéens, conserver le caractère grec dans sa vitalité. 

A l'opposé des Achéens qui s'établirent de préférence 
dans la partie méridionale de l'Italie, ce fut en Sicile que 
les Doriens portèrent le plus grand nombre de leurs colo- 



btions heUéniques trouvant insuffisant le premier alphabet usité par lei^rs 
ancêtres, en tirèrent de nouveaux caractères et le modifièrent suivant les 
iistincts et les nécessités de leurs dialectes. On trouve cette question spé- 
ciale approfondie dans les savantes études de Franz, de Mommsen, de Kir- 
ehofT et de P. Lenormand. — Franz distingue trois alphabets grecs de la com* 
Mnaison desquels est sorti celui qui fut définitivement adopté par tous les 
BèUènes : 1" l'alphabet éolo-dorien, composé de vingt-cinq lettres; â» Pal- 
fkàbciattique, composé de vingt et une; S» l'alphabet ionique, composé de 
inagt-quatre. — Mommsen n'admet en Grèce que deux alphabets successifs : 
i® un alphabet primitif de vingt-trois lettres, représenté par les inscriptions 
é6 Théra et dont les alphabets ionique et attique de Franz ne seraient, 
selon lui, que des variétés; t* un alphabet postérieur de vingt-six lettres, 
fnll subdivise en deux variétés principales : l'alpltabct corcyréen, l'alpha- 
l*t dorico-chalcidien; en y joignant encore deux autres variétés qu'il con- 
sidère comme le produit de la combinaison du deuxième mode d'écriture avec 
U premier : l'alphabet argien, l'alphabet éléo-arcadien, — Le système de 
KirchofT, qui ne difiëre pas essentiellement de celui de Mommsen, n'admet 
aussi que deux alphabets grecs archaïques : l'alphabet oriental, susceptible 
ée compter vingt-six lettres lorsqu'il est au complet, et l'alphabet occiden- 
tel, qui n'en a que vingt-cinq dans son plus large développement. Du pre- 
■ier, Kircho(r compte dix-neuf variétés, et du second, onze, qu'il classe 
^graphiquement. — Quant à F. Lenormant, il s'en tient à la division de 
Franz, en y ajoutant cependant une section à part pour l'alphabet en usage 
dtns les iles de l'archipel. Il compte donc quatre alphabets grecs archaïques 
éela seconde époque: 1** l'alphabet éolo^orien, auquel se rattachent deux 
atus- variétés secondaires et distinctes : l'alphabet corinthien, l'alphabet 
argien; 2» l'alphabet attique; 3^ l'alphabet des îles; 4** l'alphabet ionien, 
(Franz, Elementa epigraphices graecx, Berlin, 1810; Th. Mommsen, Die 
mnteritalischen Dialekten, prolégomènes, Leipzig, 1850; Kirchoflf, Stu- 
Hen zur Geschickte des griechisckes Alpkabet8,BeThn, 1864; F. Lenor- 
nant, dissertation au mot Alphabet dans le Dictionnaire des antiquités 
grecques et rom, de Daremberg et Saglio, et Études sur Vorigine et la 
formation de l'alphabet grec, dans la Revue archéologique de 1867 et 

ms). 
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nies. Une des plus anciennes et la plus riche de toutes sans 
contredit fut celle de Syracuse, que fondèrent, vers 735 
av. J.-C., des Corinthiens sous la conduite d'Archias, et 
qui devint la métropole d'Acres *, d'Enna*, de Camarina ', 
de Casmène*, d'Héloros*, de Nétum*, etc. Limitée dans 
l'origine à l'île d'Ortygie, elle s'accrut tellement qu'elle 
finit par comprendre cinq villes distinctes : Orfygin, sou- 
vent appelée simplement l'île, où se trouvait la fontaine 
Aréthuse; Achradina, sur le bord de la mer, jointe à la pré- 
cédente par un pont ; Tycké^ la plus peuplée des cinq ; 
Néapoiis, qu'il ne faut pas confondre avec la ville du même 
nom sur le continent; et Epip Uœ où fut construite la cita- 
delle. Après qu'Epipolœ lui eut été adjointe, son enceinte 
s'étendit sur une ligne de trente-cinq kilomètres et le 
chifire de ses habitants s'éleva, dit-on, u delà de cinq 
cent mille. Elle possédait deux excellents ports : l'un , 
qu'on appelle encore aujourd'hui Porto Mnggiore, formé 
par l'île d'Ortygie et le cap Plemmyrium, d'une circonfé- 
rence d'au moins huit kilomètres ; l'autre, nommé Laccius, 
situé entre l'île et Achradina, moins spacieux que le pre- 
mier, mais capable néanmoins de recevoir une nombreuse 
flotte de vaisseaux de guerre. Malgré la longue série de 

(1) Acres, Acné (Palazzuolo), sur PAnapus. (Thucyd. VI, 5). 

(2) Enna, oujourd'hui Gastro-Giovanni, prés de la rivière Himéra, sur la 
route de Catane à Agrigente, réputée pour la fertilité des plaines qui Penvi- 
ronnaient. Le culte de Déméter (Gérés) y était en grand honneur ; c'était dans 
une prairie voisine d'Enna que Pluton, suivant la fable, avait enlevé Proser- 
pine. (Mêla, II, 7; Gic, Veri\ III, 49; IV, 104; Ovid., Fa.<*<. IV, 422). 

(3) Camarina, fondée à Pcinbouchure de Pllipparis en 599 av. J.-G. (Hérod. 
VII, 54). Il ne reste rien de cette ville que des monnaies dont Pemblème ordi- 
naire est an cygne souvent accompagné d'une femme qu'il porte en croupe. 
Une de ses monnaies, d'une marque toute différente, mais d'un style tout k 
fait archaïque, porte d'un côté soit une tête de Méduse, soit un masque de 
théâtre, et de l'autre six globules, marque du semis. 

(4) Casménc, fondée vers Pan 643 av. i.-G. (Hérod., VII, 155). 

(5) Héloros, aujourd'hui Muri-Ucci, au nord du cap Pachynum, dans une 
situation si agréable qu'on donna à ses environs le nom de Heloritm 
Tempe, 

(6) Nétum, au sud-ouest de Syracuse. 
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révolutions intérieures qui la firent passer et repasser à 
plusieurs reprises par toutes les formes de gouverne- 
ments S elle se maintint durant plusieurs siècles à un degré 
de prospérité tellement inouïe que les Grecs, dans une 
expression proverbiale, semblèrent supposer qu'il ne pou- 
vait y avoir rien de plus riclie que sa magnificence*. Elle 
cultivait d'ailleurs avec beaucoup de goût les lettres, les 
sciences et les arts : elle savait appeler à elle les plus 
grands écrivains de la Grèce, comme le témoigne la pré- 
sence de Bacchylide , Simonide , Epicharme , Eschyle et 
Pindare à la cour d'un de ses rois; Cicéron vante la beauté 
des temples qu'elle avait élevés à ses dieux*; et nous 

(1) Soumise d'abord à une riche aristocratie^ elle eut ensuite un gouverna 
ment démocratique jusqu'au jour où Gélon usurpa la royauté. (Gé'on 484* 
478) et Hiéron I*' (478-467) curent tous deux un régne très glorieux, mais 
leur frère, Thrasybule, par sa cruauté et sa rapacité, souleva contre lui la 
colère de ses sujets qui le renversèrent (466) et rétablirent le gouvernement 
démocratique (466-405). L'événement le plus important de ce long interrègne 
^ut le siège de Syracuse par les Athéniens, lequel se termina par la destruc- 
tion des grands armements d'Athènes (413). Ce fut aussi à cette époque que 
commença la longue lutte des Syracusains contre les Carthaginois. En 405, 
Denys l'Ancien s'empara de la tyrannie. Après un règne long et glorieux, il 
eut pour successeurs Denys le Jeune, Dion, Callippe, Hippariuus^ Denys le 
Jeune, revenu de l'exil, mais qui fut chassé par Timoléon (343). La répu- 
blique, rétablie, fut encore détruite par Sosistratc (320) ; mais, après la mort 
d'Agathocle, qui l'avait remplacé et qui régna de 317 à 289, la démocratie, 
de nouveau victorieuse, se maintint pendant vingt ans. Déchirée par les 
factions, Syracuse conféra volontairement le souverain pouvoir à Hiéron II, 
dont le régne dura plus d'un demi-siècle (269-215) et fut suivi de près de la 
domination romaine. 

(2) « Les Syracusains, dit Strabon (VI), s'élevèrent à l'apogée de la richesse 
et de l'opulence^ témoin cet ancien proverbe : « Ils n'auraient pas assez de la 
dime de Syracuse », lequel se dit des gens prodigues et magnifiques. » 

(3) La cathédrale actuelle renferme quelques colonnes d'un ancien temple 
de Blinerve qui avait été dépouillé par Verres et dont Cicéron raconte la ri- 
chesse. Près de ce temple, dans l'île d'Ortygie, il y en avait un autre, dédié 
à Diane, et dont on voit encore aujourd'hui quelques restes. Sur un coteau 
voisin de la ville, on voit aussi deux colonnes, provenant d'un fameux 
temple de Jupiter Olympien, où était une grande statue du dieu, couverte 
par Gélon d'un manteau d'or, que Denys lui enleva sous prétexte qu'il était 
trop chaud pour l'été et trop froid pour l'hiver. — Outre ces débris des 
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pouvons juger nous-mêmes par les nombreuses médailles 
qu'on a retrouvées combien était grande l'habileté de ses 
«artistes. 

Au nombre des plus anciennes colonies doriennes de la 
Sicile, il faut citer aussi celle de Gela \ fondée vers 690 av, 
J.-C.. à qui la richesse et la puissance ne manquèrent pas, 
mais dont la prospérité fut beaucoup moins longue que 
celle de Syracuse. Il n'est resté d'elle aucune trace, mais 
nous lui devons une mention spéciale pour avoir été la 
métropole d'Agrigente, « la plus belle ville des mortels > 
selon Pindare. Agrigente fut, en effet, une des principales 
cités de la Sicile* ; sa population dépassa deux cent mille 
habitants ; elle lutta plus d'une fois victorieusement contre 
les Carthaginois; et si, dans la série de ses révolutions, 
elle eut le malheur de tomber dans les mains de tyrans tels 
que le cruel Phalaris', qui faisait brûler ses victimes toute? 
vivantes dans l'intérieur d'un taureau d'airain , elle eut 
aussi de beaux jours de gloire sous le règne de Théron, qui 
avait épousé la sœur de Gélon et de HiéronI«', et dont les 



anciens temples, il nous reste de la vieille ville de Syracuse des ruines 
remarquables de fortifications et de monuments. Au milieu de ces ruines 
on trouve les Lacomies, ces carrières qui servaient de prison, et dont Pune 
très sonore, est appelée V Oreille de Denys, parce qu'à une certaine hau- 
teur il y a une chambre étroite dont Pacoustique, habilement ménagée, per- 
mettait, dit-on, à ce tyran d'y venir épier secrètement les moindres discours 
de ses prisonniers. 

(i) Gela, mot qui a le sens d'eau froide, était le nom du torrent (aujour- 
d'hui Fiume di Terranova) qui coulait sous les murs de la ville. La 
monnaie représentait le dieu de ce torrent sous la forme d'un taureau à 
figure humaine. 

(2) Phalaris régna de 566 à 534. Il fut lapidé par ses sujets. L'instrument 
de torture dont il se servait avait été inventé par un artisan du nom de 
Pérille, qui d'ailleurs y avait été jeté le premier pour en faire l'essai. 

(3) L'emblème ordinaire des monnaies d'Agrigente, Acragas, était un 
crabe ; mais ce crabe est souvent accompagné d'autres emblèmes comme le 
poisson, le serpent ou le lièvre qu'un aigle tient dans ses serres. Sur quel- 
ques-unes d'entre elles le culte de Jupiter est caractérisé par Paigle tenant le 
foudre, et celui d'Apollon par la tète du dieu, le trépied sacré ou le 
quadrige. 
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Tictoires sur les champs de bataille ^ dans les jeux olym- 
piques furent célébrées, au même titre que celles des deux 
puissants rois de Syracuse, par les chants du grand poète 
lyrique de la Grèce. Son goût pour les arts lui valut aussi 
une réputation universelle : ses temples d'Esculape S de 
Junon *, d'Hercule', de Castor et PoUux*, de la Concorde *, 
-étaient des édifices de toute beauté; celui de Jupiter Olym- 
pien surtout avait des proportions colossales : « C'est, rap- 
porte Diodore, le plus grand de tous les temples de la Sicile, 
et on peut à cet égard le comparer avec les plus beaux qui 
•existent ; car, bien qu'il n'ait jamais été achevé, il paraît 
parfait dans son ensemble... Sur la façade orientale on a 
représenté le combat des Géants, ouvrage de sculpture 
admirable par la grandeur et l'élégance des personnages ; 
la prise de Troie est figurée sur la façade occidentale et on 
y distingue les héros par la différence de leurs habillements 
et de leurs armes. » Les œuvres d'art qui ornaient l'inté- 
rieur de tous ces monuments ne le cédaient en rien à leur 
magnificence architecturale. C'était pour le temple de 

(1) Le temple d'Esculape, situé sur une colline voisine de Teneeinte, du 
côté de la mer, n'a conservé que quelques pans de mur et deux colonnes 
tronquées et engagées dans les constructions d'une métairie. Il possédait un 
chef-d'œuvre de Uyron : c'était une statue d'Apollon, qui portait le nom de 
l'artiste sur la cuisse du dieu. Cette statue fut enlevée par les Carthaginois, 
puis rendue par Scipion aux Âgrigentins après la prise de Carthage, et 
volée par Verres. (Cic, //i Ver/\, Act. Il, L. 111, 43.) 

(2) Il reste encore seize colonnes debout du temple de Junon. 

(3) Du temple d'Hercule il ne reste debout aujourd'hui qu'une seule co- 
lonne autour de laquelle sont amoncelés pélc-méle les corniches, les firises, 
les chapiteaux. 

(4) Voir dans V Histoire des Romains de M. V. Duruy (tome I, p. 6H), 
une figure représentant les restes du temple de Castor et Pollux. 

(5) De tous ces édifices, le temple de la Concorde est le seul qui s'élève 
encore presque intact, admirable par la noblesse et la simplicité de ses pro- 
portions, par l'eflfet qu'il produit, par la couleur brillante et dorée des maté- 
riaux dont il a été construit. Consacré au culte catholique pendant le moyen 
âge, il dut peut-être à cette destination l'état de conservation extraordinaire 
dans lequel il se trouve après tant de siècles. Son nom lui a été donné sans 
raison suffisante par suite de la découverte d'une inscription romaine, trou* 
vécfort loin de là, et qui probablement ne le concernait pas. 
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Junon que Zeuxis avait peint la fameuse image de la déesse * 
d'après le modèle des cinq plus belles jeunes filles de la 
ville, et c'était pour celui d'Hercule que Myron avait fait 
la statue dont Cicéron parle comme de la plus belle chose 
qu'il ait vue^ Les ruines et les restes qu'on trouve aujour- 
d'hui sur l'ancien emplacement d'Agrigente', bien qu'ils 
soient des plus importants, ne peuvent plus donner qu'une 
idée insuffisante des richesses artistiques que présentait 
cette ville au temps de sa splendeur. 

Si les Doriens semblèrent avoir une préférence pour la 
Sicile et se portèrent avec moins d'empressement que les 
Achéens sur la péninsule italique, cette dernière ne fut pas 
pour cela négligée par eux. Un corps considérable de Par- 
théniens de Lacédémone, sous la conduite de Phalante, 
vinrent dans les dernières années du viii« siècle av. J.-C., 
s'emparer* de la vieille ville de Taras' primitivement 
occupée par les lapygiens. Située au milieu d'une belle et 



(1) D'autres prétendent que cette peinture de Zeuxis appartenait à un 
autre temple de Junon Lacinienne qui était situé prés de Crotone ; mais ce 
qui nous confirme dans la pensée qu'elle était bien à Agrigenté, c'est que 
Zeuxis avait destiné à la même ville, pour son temple d'Hercule, un tableau 
qui représentait Ce dieu enfant, étouffant deux serpents sous les yeux de sa 
mère Alcméne. 

(2) On sait comment le préteur Verres, abusant de son autorité, voulut 
faire enlever cette statue par un de ses affidés, nommé Timarchides, qui en 
fut empêché par les prêtres du sanctuaire et le peuple accouru à leur 
appel. 

(3) Agrigente était à 2 kilomètres au sud-est de la moderne Girgenti, 
«ntre les fleuves Hypsas (aujourd'hui Fiume Drago) et Acragas (F. di san 
Biagio). 

(4) Strabon, VI; Dyonis., Epitom, XVII; Pausan., X, 10; Justin, 111,4, Itr 
« Expugnatis veteribus incolis, sedes ibi constituunt ». — Vers l'an 707. 

(5) Suivant la tradition, cette ville devait son nom au personnage my- 
thique, Taras, fils de Neptune. Horace appelait Tarente « Neptuno sacrum » 
(Od. I, 28). Et les monnaies de Tarente, dont on possède un très grand 
nombre, représentaient souvent Taras monté sur un dauphin ou sur un 
cheval, deux animaux consacrés également à Neptune. Toutefois certaines 
monnaies qui portent un cavalier font simplement allusion aux jeux éques* 
très qui plaisaient particulièrement aux Tarentins. 
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fertile * contrée, au sud du mont Aulon et à l'ouest de Fem- 
bouchure du Galaesus, sur une baie qui formait le seul bon 
port de toute la côte méridionale, Tarente ne tarda pas à 
devenir, entre leurs mains, une des cités les plus puissantes 
et les plus florissantes de toute la Grande-Grèce. Grâce à 
ses riches poissonneries, à ses excellentes laines, à ses 
entrepôts de vin, d'huile et d'autres denrées, elle étendit 
en tous sens ses relations commerciales *. La possession de 
la ville d'Hydrus (Otrante). qui commandait du côté de 
l'Italie la mer Adriatique, lui permit de bonne heure de 
partager avec Corinthe et Corcyre le trafic maritime des 
deux cités très commerçantes que les Corinthiens et les 
Corcyréens avaient créées sur la côte illyrienne : ApoUonia 
près de l'embouchure de l'Aoûs et Epidamnus (plus tard 
2)yrrachium, aujourd'hui Durazzo). En même temps elle 
entretint par voie de terre des rapports incessants avec Jes 
peuples de l'Apulie et réussit à répandre peu à peu parmi 
eux les premiers germes de la civilisation grecque dont 
eUe fut un des centres les plus actifs. 

III 

Quelque bref examen qu'on fasse de toutes ces colonies 
grecques, doriennes, achéennes et autres, on ne peut 
s'empêcher d'être émerveillé de la rapidité de leur déve- 
loppement, de leur force d'expansion, et de la renommée 
que la plupart d'entre elles se sont acquise non seulement 

(4) « Saturum TareDtum ». Virg., Georg., II, 197. 

(2) La prospérité de Tarente dura longtemps. Ce ne fut que dans la der- 
nière partie du iv* siècle que, se voyant pressée par ses ennemis, elle appela 
à son aide la mère-patrie qui lui envoya Archidamus, fils d'Agésilas. Elle 
eut recours ensuite au roi d'Épire, Alexandre, oncle d'Alexandre le Grand, 
qui fut défait et tué par les firuttiens près de Pandosie. Lorsqu'elle se trouva 
enûn en lutte avec la république romaine, les Épirotes vinrent encore lui 
prêter secours ; mais, après la défaite de Pyrrhus et son expulsion d'ItaUe, 
elle fut déûnitivement vaincue et prise par les Romains. Elle essaya bien 
pendant la seconde guerre punique de recouvrer son indépendance en pre- 
nant parti pour Annibal, mais elle succomba de nouveau et fut traitée très 
durement. Elle ne fut plus dès lors comparable à ce qu'elle avait été. 
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par leur opulence commerciale, mais aussi par leur cul- 
ture intellectuelle, par une pratique on ne peut plus glo- 
rieuse des lettres, des sciences et des arts. Tout en y pro- 
fessant leurs doctrines métaphysiques et morales *, des 
philosophes à jamais célèbres y répandirent les notions 
acquises par la science de leur temps et embrassèrent dans 
les recherches de leur enseignement toutes les branches des 
connaissances humaines depuis l'agriculture* et la méde- 
cine théorique et pratique' jusqu'aux problèmes les plus 
ardus de la géométrie, de la mécanique et de l'astronomie *. 

(1) Sur Pythagorc et ses disciples de la Grande-Gré^e comme sur Pécole 
d'Élée et les philosophes de cette dernière ville^ Parméoide et Zenon, voyez : 
Brandis, Manuel de la Philosophie grecque et romaine, Berlin, 1835, 
in-8 ; Chaignet, Pythagore et la Philosophie pythagoricienne, Paris, 
1873, 2 vol. in-8 ; Riaux, Dissertation sur Parménide d*Élée, Paris, 
1840, in-8 ; Crell, de Zenone, Leipzig, in-4 ; Batteux, Mém, de VAcad. 
des Inscript,, XXIX ; Cousin, Fragments philosophiques. 

(2) Varron et Columelle {De re rust. , 1) citent Archytas de Tarente 
comme un des maîtres de la science agricole. 

(3) Pythagore lui-même pratiqua la médecine (Corn. Celsus, De re medica, 
.1, prœf.), et selon Apollonius (Ap. Jambl. 164) une des principales causes 
de la vogue des Pythagoriciens dans la Grande-Grèce fut le grand nombre 
de guérisons opérées par eux. Les plus illustres dans cet art furent Alcméon 
de Grotone (Arîst. , Metaph,, 1, 5; Diog. Laert., YIII, 83), Philistion de 
Locres, maître d'Eudoxe (Plat., sympos., VII, 1 ; Diog. Lacrt., VIII, 86), et 
Iscon de Tarente (Plat., Protag.; Elien, Hist var,, Xï, 3). On sait d'ail- 
leurs qu'Empédocle, philosophe d'Agrigente, y fut regardé par ses conci- 
toyens presque comme un dieu après avoir rappelé à la vie une femme 
considérée comme morte (Scina, Memorie sulla vita et phiL di Empe- 
docle, Palerme, 1813, 2 vol. in-8; Bonamy, Mémoires de VAcad. des 
Inscrip,, t. X). 

(4) Montucla, Histoire des Mathém,, 111, 5; La Place, Système du 
monde, V, 1 ; Meiners, traduction Laveaux, Histoire des sciences dans 
la Grèce; Chasles, Aperçu historique sur l'origine et le déoelop, des 
m,éthodes en géométrie, note 12, Bruxelles, 1837. — Au nombre des disciples 
de Pythagore qui cultivèrent toutes les sciences avec le plus de succès, il 
faut particulièrement citer Archytas de Tarente qui ne fut pas seulement 
moraliste, législateur, écrivain agronome et bon général, mais aussi méca- 

. nicien, géomètre et astronome. Il eut Platon pour élève pendant quelque 
temps, et c'est à lui qu'Horace a consacré l'ode (I, 28) qui commence par 
ces vers : 
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La musique, dont les législateurs grecs voulaient user 
comme d'un moyen souverainement efficace pour adoucir 
et régler les mœurs*, fut élevée à la hauteur d'une 
science * : Pythagore qui eut la gloire de découvrir, par 
son invention du monocorde, le principe et la raison des 
accords et qui ne dédaigna pas, dit-on, de travailler lui- 
même au perfectionnement de la lyre, considérait l'usage 
de cette science musicale comme un supplément nécessaire 
à la philosophie morale * ; par l'effet de ses préceptes il en 
inspira le goût à ses disciples et plusieurs d'entre eux la 
pratiquèrent avec succès *. 



Te maris et terrae Dumeroque carentis arenae 

Mensorem cohibent, Archyta, 
Pulveris exigui prope litus parva MatiDuni 

Munera ; nec qaidquam tibi prodest 
Aerias tentasse demus, aniinoque rotuodum 

Percurrisse polum, morituro. 

Cf. Navarra, Tentamen de Archytœ Tarentini vita atque operibus, 
Hanniœ, 1819 ; Eggcr, De Archytœ Tarentini vita, operihus et philoso- 
phia, 1833, in-8. 

(1) Plat., De Rep.y III; Arist., De Rep., VIII, 5-7 ; Polyb., IV, 20. 

(2) Les astres, d'après la doctriae pythagoricienne, formaient entre eux 
un concert céleste, insaisissable à nos sens imparfaits (Plat., De Rep., X; 
Arist., De cœlo, 11, 9; Cicer., De nat. deor,, III, 11; Somnium Scip., 5; 
Plat., De musica, II) ; et Punivers étant ainsi coordonné d'après les plus 
exactes proportions musicales, il y avait entre l'astronomie et la musique 
une telle affinité qu'on les considérait comme deux sciences sœurs (Plat., 
De Rep,, VU). 

(3) PiUtar., De virt. moral., II ; Slrabon, X. — Aristoxène de Tarente, phi- 
losophe, historien et musicien, disciple d'Aristote, disait que les pythago- 
riciens avalent coutume de purger le corps par la médecine et l'ame par la 
musique : « tqO jji.àv (JW[J!.aTo;, §ti ttjç laipixt);, tyj; 5e ^^yjh^, Stà 
[^.CJff'.x^ç »• I^es 453 livres qu'Aristoxène, au rapport de Suidas, avait 
composés sur différents sujets, il ne nous reste que son Traité élémen- 
taire du rythme, publié par Morelli (Venise, 1785), et ses Éléments har- 
moniques en trois livres (dans le Recueil des musiciens grecs de 
Meibonius, Amsterdam, 1G52). Cet ouvrage du philosophe Tarentin est le 
plus ancien traité de musique qui soit parvenu jusqu'à nous. 

(4) Tarente produisit un grand nombre de chanteurs et de joueurs de 
cithare renommés ; trois d'entre eux, Scymnus, Heraclite et Alexis se dis- 
tinguèrent au banquet royal donné par Alexandre pour ses noces à Suse 
<Char. ap. Athen., XII, 9). 
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La littérature surtout brilla d'un éclat incomparable. 
Les colonies de la Sicile, en effet, ne furentrelles pas le ber- 
ceau de la poésie pastorale* ? N'eurent- elles pas un théâtre 
comme Athènes et qui eut sur aelui d'Athènes une heureuse- 
influence * ? Ne virent-elles pas se former la première école 
de Fart oratoire ? Ne donnèrent-elles pas naissance à dea 
historiens de premier ordre ? Et même si, abstraction faite 
de la Sicile, nous nous en tenions aux seules colonies 
grecques de l'Italie, que de noms connus dans les lettres 
ne pourrions-nous pas encore relever en tous lieux ? Parmi 
les historiens : Théagène de Rhégium, Hippis, Lycus ou 
Buteras, Glaucus qui composa un ouvrage célèbre sur 
l'histoire de la poésie et de la musique dans l'antiquité ; 
parmi les poètes dramatiques : Alexis de Thurium, auteur 
de plus de deux cent quarante pièces et l'un des maîtres 

(1) 11 suffit de citer dans le genre bacolique et pastoral Théocrite et 
Moschus, nés tous deux à Syracuse. Théocrite est resté le modèle de ce 
genre ; outre ses idylles, il avait composé des épigrammes dont nous pos- 
sédons quelques-unes, ainsi que des hymnes» des élégies et des ïambes qui 
sont perdus. (Ilœke, de Theocrito, inoentore poesis hucolicœ, Bonn, 
1828, in4; E. Roux, de Theocriti idyllis, Paris, 1846, in-8 ; SouUié, De 
idyllio Theocriteo utpote poetica prioatœ oitœ pictura, Nancy, 1860, 
in-8.) — Les idylles de Moschus n'égalèrent pas celles de Théocrite ; plu- 
sieurs néanmoins sont charmantes, et Tune d'elles, qu'il a consacrée à son 
maitre et ami, Bion, est on ne peut plus touchante. — Ce Bion, qui écrivit 
aussi dans le même genre, vécut également en Sicile, mais il était originaire- 
de Smyrne. Ce qui nous reste de ses poésies est ordinairement réuni aux 
œuvres de Théocrite et de Moschus. 

(2) La comédie sicilienne fut un genre de comédie grecque tout particu- 
Uer que créèrent Épicharme et Phormis. Épicharme était né à Cos, mais il 
avait été conduit tout Jeune en Sicile ; il avait étudié la doctrine de Pytha* 
gore et écrivit, en dehors du théâtre, des traités aujourd'hui perdus sur la 
nature des choseSy sur la morale et sur la médecine. Ce fut à Syracuse- 
qu'il composa toutes ses œuvres dramatiques dont il ne reste malheureuse- 
ment que des fragments (Harless, De Epicharme, Essen, 1822, in-8 ; kV'- 
Xa.này Fragments pour seroir à l'histoire de la comédie antique, Paris, 
1863, in-8). « Son exemple et celui de Phormis, autre poète sicilien, ont 
peut-être influé, dit M. Deltour, sur les progrès de la comédie athénienne. » 
Les fragments que nous avons de ses ouvrages nous font voir qu'il sut re- 
noncer aux abus de la vieille comédie qui avait transformé le théâtre 
d'Athènes en tribune politique et qu'il composa, tantôt des comédies mytho- 
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de la Comédie moyenne * ; Stéphane, fils du précédent et 
^ui peut-être fut l'oncle maternel de Ménandre * ; Patrocle 
de Thurium ; Charilaûs de Locres ; Hégésippe et Scira de 
Tarente ; Rhintou, inventeur à Tarente d'une espèce de 
drame qui fut appelé par les Grecs hilaro-tragédie et qui se 
conserva longtemps en Italie sous le nom de tragœdia rhin^ 
tonica ^ ; puis, dans les autres genres de poésie : Xénocrite 
de Locres et Cléomène de Rhègium, auteurs de péans et de 
dithyrambes en l'honneur d'Apollon et de Bacchus* ; 
Philon de Métaponte; Straton de Tarente, qui se fit admirer 
par ses parodies des dithyrambes* ; Léonidas, de la même 
ville, dont plusieurs épigrammes nous sont restées; 
Théacée et Nosside de Locres *, deux femmes qui, pour la 
grâce de leur style, eurent l'honneur d'être comparées aux 

logiques où il mettait en scène les divinités populaires en les mêlant aux 
incidents de la vie commune, tantôt des comédies de mœurs et de carac- 
tères d'après la société de son temps. Le parasite, par exemple, un des 
principaux personnages de la moyenne puis de la nouvelle comédie, fut 
une création d'Éplcharme. Ce poète était d'ailleurs doué d'une verve re- 
marquable, si l'on en juge d'après Horace qui se plaît à lui comparer la 
•verve dé Plante : (Ep. I, 1, v. 58.) 

« Plautus ad exemplar Siculi properare Epicharmi. » 

(1) Les anciens lui attribuaient 245 comédies dont l'érudit allemand 
Meursius a recueilli cent treize titres. Nous n'en avons que des fragments 
qui ont été insérés par Meincke dans le tome l^*^ des Fragmenta comico- 
rum grœcorum. — Cf. Fabricius, Bibliothecagrœca, xyil ; A. Pierron, 
Histoire de la littérature grecque, 

(2) C'est l'opinion de Kuster, dans son édition critique de Suidas, Cam- 
J>ridge, 1705, in-fol. 

(3) Rhinton était originaire de Syracuse (V. Napoli Signorelli, Vicende 
délia coltura nelle due Sicilie, t. I, 9); mais ses pièces eurent un grand 
succès à Tarente. Le dénoùment de ces sortes de tragédies était toujours 
lieurcux et le héros sur lequel les spectateurs avaient pu s'attendrir sor- 
tait toujours inopinément de la situation critique où il se trouvait engagé. 
Amphitryon, Hercule, Iphigénie en Aulide, Iphigénie en Tauride, Oreste, 
Télèphe, voilà les seuls litres qui nous restent des œuvres dramatiques de 
Khinton. — Cf. Fabricius, Bibliotheca grœca, tom. II. 

(4) Aristoxène op. Apollon. Dyscol., Hiat Mirab., 40; Athen., IX, 14. 

(5) Fabricius, Bibliotheca grœca, tom. I. 

(6) Quelques épigrammes de Léonidas de Tarente et de Nosside de Locres 
.se trouvent dans l'Anthologie. 
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muses ; par-dessus tous, Ibycus de RhégiumS émule de 
Stésichore, qui sut traiter en vers lyriques les sujets de 
répopée, et qui, comme Alcée et Sapho, peignit avec ardeur 
les transports de Tamour. 

A ces philosophes, à ces savants, à ces littérateurs joi- 
gnons tous les artistes architectes, sculpteurs, peintres, 
graveurs, qui, non contents de décorer la Sicile et la Grande- 
Grèce de monuments grandioses et d'y répandre comme à 
l'envi des œuvres dignes d'admiration, portèrent jusque 
dans la Grèce proprement dite les produits de leurs magni- 
fiques talents et la célébrité de leurs noms ^ Nous aurons 
alors un aperçu de la civilisation des Grecs dans la pénin- 
sule italique et nous comprendrons l'impression profonde 
que durent éprouver à la vue de tant de merveilles les gé- 
néraux Romains, lorsque, par suite de leurs conquêtes 
dans les contrées méridionales, ils furent mis pour la pre- 
mière fois en communication directe et permanente avec 
ce monde de poètes et d'artistes qu'ils n'avaient connu jus- 
que-là que par des rapports lointains et intermittents. 



(1) U ne nous reste d'Ibycus que des fragments publiés séparément par 
Schneidewin (Gœttingue, 1833, in-8) et insérés par Bergk dans ses Frag- 
ments de lyriques grecs . « \\ semble dit M. Pierron, avoir été d'abord 
un émule, sinon un imitateur de Stésichore ; même système de composition, 
même prédilection pour les sujets épiques, même mode de versification, 
même dialecte, ionien au fond avec une teinture doriennc. Il a traité les 
mêmes sujets que Stésichore, Argonautiques, épisodes de la guerre de 
Troie, vies des héros, et avec le même amour du merveilleux mytholo- 
gique. >• Mais les anciens ont encore plus vanté ses poésies erotiques que 
ses grands ouvrages ; il y exprimait, à ce que dit Cicéron, ses passions 
personnelles avec une véhémence incomparable : * Maxime vero omnium 
flagrasse amore Rheginum Ibycum, apparet ex scriptis. » (Cic, Tuscul., 
IV, 33.) 

(2) Nous avons donné plus haut une idée des monuments et des œuvres 
d'art qui faisaient l'ornement des colonies grecques de l'Italie et de la 
Sicile ; mais il n'est pas indifférent de remarquer que la Grèce aussi dut à 
ces mêmes colonies une partie de sa gloire et s'enrichit souvent des chefs- 
d'œuvre de leurs artistes. La plus ancienne statue de bronze connue, com- 
posée d'une série de lames fortement clouées les unes sur les autres, et qui 
représentait Jupiter, fut livrée aux Spartiates par un certain Léarquo de 
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Il ne faut pas l'oublier, en effet, l'influence considérable, 
que les Grecs furent appelés à exercer sur la vie morale 
et intellectuelle des Romains, ne se produisit véritable- 
ment qu'après que ceux-ci les eurent vaincus par les 
armes. Ce ne fut en réalité qu'après sa défaite complète sur 
les champs de bataille que, selon la belle et énergique 
expression d'Horace, «la Grèce subjuguée subjugua son 
farouche vainqueur et transporta les arts dans le sauvage 
Latium » : 

Grœcia capla ferum viclorem cepil, el arles 

Inlulilagresti Lalio.^ 

La date où le triomphe de la Grèce s'affirma d'une ma- 
nière définitive fut Tan 240 avant notre ère. Cette année- 
Kt, Livius Andronicus,. de Tarente, fit représenter sur le 
théâtre de Rome une tragédie traduite du grec, et dans la 
même année naquit le poète Ennius qui contribua plus que 
personne à introduire chez les Romains la littérature hellé-^ 
nique. Le contact quotidien et continu des deux peuples 
n'avait commencé qu'en 325, lors de la prise de la ville de 
Palepolis (Neapolis, Naples); il s'était accentué bientôt par 
suite des expéditions dirigées vers la ville de Thurium, 



Rhégium. (Pausan., III, 17 ; Quatremérc de Quincy, le Jupiter Olympien, 
1814, in-fol. Lib. III.) Damée de Crotooe donna à l'Élidc une célèbre statue 
de Milon. (Pausan., VI, 14.) Les Locriens ornèrent le temple d'Olympie 
d'un Apollon de buis, à tête dorée, qui était l'œuvre d'un sculpteur croto- 
niate nommé Patrocle. (Pausan., VI, 19.) On montrait aussi à Olympic la 
statué du coureur Astylus et celle d'un jeune Libyen tenant des tablettes, 
dues toutes deux au célèbre sculpteur Pythagore de Rhégium. Pline parle 
de ce dernier comme d'un maître supérieur même à Myron et venant 
immédiatement pour le mérite après Phidias et Polyclètc. (Plin., XXXIV, 
19, 10). Delphes possédait son principal chef-d'œuvre, un athlète pancra- 
tiaste ; et Thèbes avait reçu une autre de ses œuvres, qui représentait un 
joueur de lyre. Un peintre du nom de Silare, également de Rhégium, exerça 
son talent dans le Péloponnèse, et ce fut très vraisemblablement la ville 
d'Héraclée, colonie de Tarente, qui donna naissance au fameux Zeuxis dont 
la Grèce admira la science profonde du dessin, la grandeur des composi- 
tions, la beauté pleine de noblesse des personnages. (Voy. Winckelmann, 
Histoire de l'art dans l'antiquité, trad. Janson, Paris, 1790-1791). 
(1) llor., Ep., II, 1, V. 156-157. 
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cette colonie athénienne qui s'était établie sur les ruines de 
l'ancienne Sybaris et qui avait appelé les Romains à son 
secours contre ses ennemis les Lucaniens; il s'était ensuite 
affirmé de plus en plus par la prise de Crotone, par celle 
de Locres, par l'envoi d'une colonie romaine à Posidonie 
(Pœstum), par la guerre contre Tarente, et enfin par la 
prise de cette dernière ville, qui avait complété la conquête 
de l'Italie méridionale et permis aux Romains de porter 
plus facilement leur action sur les villes de la Sicile. 

Pendant toute cette période d'environ quatre-vingts 
ans qui s'étend depuis l'année de l'occupation par les 
Romains de la priemière ville grecque dont ils se soient 
emparés jusqu'à la représentation sur leur propre théâtre 
d'une tragédie traduite du grec, la civilisation hellénique 
n'avait pas cessé de faire à Rome des progrès rapides. La 
preuve en est dans le désir de plus en plus développé chez 
les Romains de posséder des œuvres d'art semblables à 
celles des villes de la Grèce et dans le prix qu'y attachaient 
les plus illustres citoyens, dont la principale récompense 
était de s'y voir représenter. Les habitants de Thurium, 
par exemple, veulenWls remercier le tribun du peuple, 
C. ^lius, d'avoir fait décider l'envoi d'un secours en leur 
faveur, ils ne trouvent rien de mieux à lui offrir que l'érec- 
tion de sa statue à Rome *. Et leur don est reçu avec le plus 
vif plaisir ; car, quelques années plus tard, lorsque Fabri- 
cius les délivre d'un siège, ils le remercient lui aussi de la 
même manière*. Les peintures ne sont pas moins recher- 
chées que la sculpture, et, chose étonnante, il y a des 
Romains qui s'exercent eux-mêmes et acquièrent de la 
gloire dans cet art. Fabius Pictor, le chef de l'illustre 
famille qui perpétua son surnom, décore lui-même, vers 
l'an 300, le temple de la déesse Salus d'une peinture qui ne 
devait disparaître qu'avec le monument, lorsqu'il fut brûlé 

4 

(1) En l'an 289. — « Ob id .£lium Thurini statua et corona aurca dona- 
verunt. • Plin., H, n., XXXIV, 15, 1. 

(2) En Tan 281. — « lidem postea Fabricium donaverc statua, liberati 
obsidione. » Plin., id. 
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SOUS le règne de l'empereur Claude*. Dans Tannée 261, 
M. Valerius Maximus Messala fait exposer, le premier, dai^s 
la curie Hostilia, un tableau qui représentait la bataille 
gagnée par lui sur Hiéron et les Carthaginois *. A la même 
époque aussi, Rome frappe pour la première fois des mon- 
naies d'argent et se montre curieuse d'inventions scientifi- 
ques telles que le cadran solaire de Cataue, qu'elle trans- 
porte sur le Forum, à côté des rostres ^. Enfin, et c'est là le 
signe le plus évident des progrès de l'influence hellénique, 
quelques Romains étudient la langue grecque, et s'ils 
n'arrivent pas encore à la parler parfaitement, comme le 

(4) « Apud Roinanos quoque honos mature huic arti contigit. Siquidcm 
cognomina ex ea Pictorum traxerunt Fabii clarissima3 gentis, princepsquc 
ejus cognominis ipsc œdem Salutis plnxit anno Urbis conditœ CCCCL, quœ 
pictura duravit ad nostram memoriam, sede ca Claudii principatu exusta. » 
Plin., H. n.j XXXY, 7, 1. Après cet exemple de Fabius Pictor, Pline cite 
celui du poète Pacuvius qui décora de peinture un temple d'Hercule, de 
sorte, dit-il, que « la gloire de cet art s'accrut à Rome de la réputation 
scénique du poète ». Mais, en même temps, Pline ajoute que plus tard ce 
même art ne se trouva plus dans des mains honorables : « pustea non est 
spectata bonestis manibus ». Les Romains ne le pratiquèrent plus ; ils 
firent faire par d'autres les œuvres qu'ils désiraient avoir. 

(2) L'exemple de Messala fut suivi par L. Scipion qui exposa dans le 
Capitole un tableau représentant la victoire qu'il avait remportée en Asie. 
Pline cite aussi, comme imitateur de Messala, Lucius Hostilius Mancinus, 
qui était entré le premier dans Carthage lors de l'assaut, et qui se plut à 
exposer un tableau représentant le plan de cette ville et les attaques des 
Romains ; « il se tenait auprès, dit Pline, pour en expliquer le détail au 
peuple, complaisance qui lui valut le consulat à l'élection suivante. » Plin., 
H. n., XXXV, 7, i. 

(3) Fabius Vestalis, au dire de Pline, attribuait l'introdution à Rome du 
premier cadran solaire à L. Papirius Cursor, onze ans avant la guerre de 
Pyrrhus, mais il n'indiquait ni la disposition, ni l'origine de ce cadran et 
il ne disait pas non plus où il avait puisé ce renseignement. Pline semble 
donc préférer l'opinion de M. Varron qui rapportait que le premier cadran 
établi en public l'avait été auprès des rostres, lors de la première guerre 
punique, par M. Valerius Messala, consul, après la prise de Catane en 
Sicile. « Remarquez, ajoutc-t-il, que les lignes qui y étaient tracées ne 
concordaient pas avec les heures romaines. Cependant on s'en servit quatre- 
vingt-dix-neuf ans, jusqu'à ce que L. Marcius Philippus, qui fnt consul avec 
L. Paulus, en fit poser à côté de celui-là un autre mieux approprié. •» Plin., 
H. n., Vil, 60, 3. 
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prouve rincident qui se produit à Tarentc, où les ambassa- 
deurs sont hués par la populace à cause de leur mauvaise 
prononciation *, ils la savent assez du moins pour se faire 
comprendre et remplir une mission de ce genre sans avoir 
besoin d'interprètes. Tous ces faits et d'autres analogues 
montrent par leur ensemble comment s'était préparée et 
combien était proche la grande révolution, toute pacifique, 
qui allait placer enfin le peuple romain sous l'influence 
prépondérante de la Grèce. 

Mais ce n'est pas cette révolution qu'il s'agit d'examiner 
en ce moment. Plus tard, dans l'histoire de la littérature 
romaine, il me sera permis d'en montrer l'importance et 
les effets, lorsque j'étudierai les premiers écrivains latins 
dont il nous reste de simples fragments ou des œuvres 
entières, comme . Livius Andronicus, Naevius, Ennius, 
Caecilius, Pacuvius, Plante, Térence, Attius, etc. Ici, la 
question qui se présente est de savoir si, même avant d'être 
mise en contact permanent avec les Grecs, Rome, par des 
rapports plus ou moins intermittents, a pu déjà recevoir 
d'eux une certaine impulsion dans la voie qu'ils devaient 
lui ouvrir ensuite si largement, 

IV 

Il n'est pas possible, ce me semble, de répondre à cette 
question dans le sens négatif. Car, bien avant la prise et 
l'occupation de Palépolis, nous voyons les Romains en 
communication directe avec les Grecs, et, d'après les 
témoignages irrécusables des écrivains anciens, les faits de 
l'histoire des arts se confondent alors plus d'une fois avec 
ceux de l'histoire politique des deux peuples. C'est ainsi 
qu'en 342, lors d'une guerre contre les Samnites, on érige 
des statues en l'honneur de Pythagore et d'Alcibiade dans 
les angles de la place des Comices, parce qu'Apollon Py- 
thien, consulté, a ordonné de dresser dans un lieu fréquenté 

(4) D4Wiys d'Halic, XVII, 7. 
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un monument au plus brave desGrecsy etunautre au plu» 
sage*. Pline s'étonne à la vérité que, dans cette circons- 
tance, les sénateurs aient préféré pour la sagesse Pytha- 
gore à Socrate, et, pour le courage, Alcibiade à Thémîs- 
tocle*. Mais cette préférence même nous est une preuve 
des rapports particuliers des Romains de cette époque avec 
les villes de la Grande-Grèce, Pythagore y étant alors 
beaucoup plus célèbre que Socrate *, et le nom d' Alcibiade 
y étant aussi très répandu à cause de la fameuse expédition 
de Sicile qu'il avait dirigée. Un demi-siècle auparavant, en 
394, d'après un récit très vraisemblable de Tite-Live*^ 
Camille, au moment de tenter un dernier effort contre la 
ville de Véies, fait le vœu de consacrer, s'il réussit, la dîme 
du butin à Apollon Pythien; la ville est prise et, au 
moyen de cette dîme, le Sénat fait fondre un magnifique 
cratère en or qu'il envoie au temple de Delphes '. En 450> 
Hermodore d'Éphèse explique les législations helléniques 
aux magistrats chargés d'établir les lois des xii tables et, 
en récompense de ce service, un décret public lui fait 
élever une statue sur la place des Comices ". Des années 
483 et 485 datent les deux premières statues de bronze qui 



(4) « Invenio et Pythagorœ, et Alcibîadi, in cornibus comitii positas, quum 
bello Samniti Apollo Pythius fortissimo graiœ gentis Jussisset, et alteri 
sapientissimo, simulacra celebri loco dicari. » Plin., H, n., XXXIV, 12, 1. 

(2) « Mirumquc est, illos patres Socrati cunctis ab eodem dco sapientia 
prselato Pythagorain praetulisse, aut tôt aliis virtute Alcibiadem, aut 
quemquam utroque Themistocli. » Plin., id. 

(3) On a remarqué d'ailleurs que la mort de Socrate ne datait alors que 
d'un demi-siècle et que sa réputation n'avait pas encore eu le temps de 
S'étendre en Italie. Ad. Berger. Hlst. de l'Éloquence latine. 

(4) Tit.-Liv., V, 21 et 23. 

(5) Tite-Live raconte comment les députés chargés de porter ce cratère à 
Delphes, après avoir été pris, non loin du détroit de Sicile, par des pirates 
Liparotes, furent d'abord transportés à Lipare où le premier magistrat du 
pays les fit délivrer et escorter ensuite par ses propres vaisseaux jusqu'au 
lieu de leur destination. (Id., V, 28.) 

(6) « Fuit et Herroodori Ephesii in coraitio, legum, quas deccmviri scribe- 
bant, interpretis, publiée dicata ». Plin., H. n,, XXXIV, 11, 2. 



Digitized by 



Google 



. LIVRE PREMIER. Cli;: III, 4. 103 

soient érigées à Rome à Timitation de celles des villeis 
grecques*. Enfin, en Fan 493, le consul Spurius Cassius 
dédie un temple à Cérès; les ouvrages de plastique et 
de peinture qui ornent cet édifice, sont dus à deux Grecs, 
nommés Damophile et Gorgase ; des vers grecs y sont même 
inscrits pour rappeler que le travail de Damophyle est à 
droite, et celui de Gorgase à gauche*. Et Térection de ce 
monument coïncide avec un événement qui ne manque pas 
d'importance. Tandis qu'un temple décoré par des artistes 
-grecs est ainsi dédié à la déesse Cérès, Rome, qui souffre de 
la famine, envoie coup sur coup des députations aux colo- 
nies grecques pour obtenir d'elles, à prix d'argent, les 
quantités de blé qui lui sont nécessaires : en Sicile, le 
roi Gélon ne repousse pas son ambassade ; mais, à Cumes, 
à peine le blé est-il acheté, que le tyran Aristodème retient 
les vaisseaux pour s'indemniser des biens des Tarquins 
■dont il prétend être l'héritier, et qui ont été confisqués par 
la République^. Ces faits d'ordres différents, qui intéres- 
sent à la fois l'histoire des arts et l'histoire politique, mais 
presque simultanés, parce qu'ils se rattachent sans doute 



^ (1) Pline cite d'abord comme la première statue de bronze faite à Rome 
une certaine statue de Gérés dont les frais, dit-il, furent pris sur le pécule 
de Sp. Cassius, qui, aspirant à la royauté, avait été mis à mort par son 
j)ère : « Romœ simulacrum ex œre factum Cereri primum reperio ex peculio 
Sp. Casii, quem regnum affectantem pater ipsius interemerat. • (//. 71., 
XXXIV,9,1). Mais, un peu plus loin (id.,XXXlV, U, 1), il dit que les censeurs 
V. Cornélius Scipion et M. Popilius, prenant avec sagesse des mesures 
contre l'ambition, firent fondre la statue que Sp. Cassius s'était élevée à 
lui-même auprès du temple de la Terre : « Eam vero quam apud sedem 
TcUuris statuisset sibi Sp. Cassius, qui regnum affcctavcrat, etiam confla- 
tam a censoribus. » Cette statue de Sp. Cassius avait donc précédé celle de 
Gérés qui ne fut faite qu'après sa mort. 

(2) « Plastœ laudatissimi fuere Damophilus et Gorgasus, iidemque picto- 
res : qui Cereris aedem Romœ ad Circum maximum utroque génère artis 
suœ excoluerunt, versibus inscriptis grœce, quibus signiûcarent a dextro 
opéra Damophili esse, ab lieva Gorgasi. » Plin., H. n., XXXV, 4-5, 1. 

(3) « Frumentum Cumis quum coemptum esset, navcs pro bonis Tarqui- 
niorum ab Aristodemo tyranno, qui hères erat, retentœ sunt. » Tit.-Liv., 
H, 34. — Cf. Dcnys d'Haï., V, 2. . ^ 
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à là même cause, c'est-à-dire à la famine de Rome S sont 
les plus anciens de ceux qui nous prouvent d'une manière 
authentique et incontestable, les rapports de tous genres 
des Romains avec les Grecs* 

Est-ce à dire pour cela que, dans les temps qui ont pré- 
cédé, pendant la période royale, il n'y ait eu entre les deux 
peuples aucune espèce de communications? On ne saurait» 
je pense, sans jugement téméraire, exprimer une pareille 
opinion. 

Sans doute il est impossible d'admettre à ce sujet cer- 
tains témoignages de Plutarque et de Tite-Live qui n'ont 
évidemment aucune valeur réelle. Lorsque Plutarque. par 
exemple , transportant par inadvertance à l'origine de 
Rome les mœurs et les habitudes de son époque, raconte 
que Romulus et Rémus furent conduits à Gabies pour y 
apprendre les lettres et y recevoir l'éducation qui convient 
aux jeunes gens de nobles familles*; lorsque le même his- 
torien oublie que Pythagore a vécu au temps de Tarquin 
le Superbe et semble faire de Numa un disciple du philo? 
sophe grec, en relations directes avec lui ' ; lorsque Tite- 
Live tout en rejetant cette dernière opinion *. accepte sans 
critique le récit invraisemblable de Valérius d'Antium , 
d'après lequel on aurait découvert à Rome, en 182 av. 
J.-C., le tombeau de Numa et, dans un coffre voisin de ce 
tombeau, les livres laissés par ce prince, les uns écrits en 

(1) L'ambassade à Gumes date de 493, Taatre de 492, et la dédicace da 
temple de 493. 

(2) « Faustulus^ porcher d'Amulius, éleva les deux enfants chez lui à 
l'insu de tout le monde. Quelques-uns néanmoins prétendent, et avec plus 
de vraisemblance, que Numitor le savait et qu'il fournissait secrètement à 
leur nourriture. Dans la suite, ajoute^t-on, ils furent menés à Gabies pour 
y apprendre la grammaire et tout ce que doivent savoir les gens bien nés. » 
Plut., trad. Pierron., Vie de Romulus, 6. 

(3) Plut., Vie de Numa, 8. 

(4) « Auctorem doctrinœ ejus, quia non exstat alius, falso samium Pytha- 
goran edunt, quem... ccntum ampli us post annos, in ultima Itali» ora, 
circa Metapontum Heracleamque et Crotona, juvenum œmulantîum studia 
cœtus habuisse constat. » Tit.-Liv., !, 18. 
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latin sur le droit pontifical et les autres écrits en grec sur 
des matières philosophiques ' ; nous ne sommes pas obligés 
de recueillir avec respect de semblables allégations et d'y 
voir des preuves indiscutables des rapports établis dès 
l'origine de Rome entre les Romains et les Grecs, 

Sans doute aussi nous devons nous montrer pleins de 
défiance à l'égard de renseignements spéciaux que nous 
donne légèrement plus d'un écrivain de l'antiquité sur la 
nature des œuvres d'art qui auraient décoré les divers 
quartiers de la Rome primitive. Ne lisons-nous pas dans 
Denys d'Halicarnasse que Romulus, après une victoire, 
aurait consacré à Vulcain un quadrige d'airain et se serait 
érigé une statue de ce métal, portant une inscription 
grecque*? Properce n'attribue-t-il pas à Véturius Marau- 
rius, celui-là même qui aurait fabriqué les boucliers 
anciles, la statue d'airain du dieu Vertumnus, qu'on voyait 
de son temps dans le quartier des Toscans^? Tite-Live, 
en contemplant^ la statue de Coclès sur la place des 
comices et la représentation équestre de la valeureuse 
Clélie au haut de la voie sacrée, ne parle-Wl pas de ces 
œuvres d'airain comme de témoignages àe reconnaissance 
élevés à ces héros par leurs contemporains ^? Et Pline enfin 
ne fait-il pas remonter à l'époque de leurs modèles plu- 

(1) * Septera latini de jiire pontificio erant ; septem grœci de disciplina 
sapientiœ... » Tit.-Liv., XL, 29. 

(2) Den. D'Halic, il, 54. 

(3) Prop., IV, 2. Vers cités p. 39. 

(4) Titc-Live pouvait voir ces deux statues, car celle de Clélie existait 
encore au temps de Sénèque (Consol., 16), et Pline parle de celle de Codés 
comme d'une chose qui existe encore : « Alla causa, alla auctoritas, 
M. Horatii Coclitis statuae, quœ durât hodieque, quum hostes a ponte 
Sublicio solus arcuisset. » Plin., H, n., XXXI V, il, 2. 

(5) Voici comment s'exprime Tite-Live au sujet de la statue de Codés : 
« Grata erga tantam virtutem civitas fuit; statua in comitio posita, agri 
quantum uno die circumaravit, datum ; » (II, 10) ; et ce qu'il dit de la sta- 
tue équestre de Clélie : « Romani novam in femina virtutem novo génère 
honoris, statua equestri, donavere. In summa Sacra via fuit posita virgo 
iosidens equo. » (II, 13.) . 
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sieurs des statues qui représentaient des personnages do 
la période royale et dont il parle de visu*? Or nous nous 
rappelons que, de Taveu même de Pline, les premières sta-* 
tues de bronze ne furent érigées à Rome qu*à partir de 
Tannée 485 *. 'Il nous est donc bien permis d'exprimer un 
doute sur l'exactitude de quelques-uns des détails énoncés 
par les auteurs que nous venons de citer. D'autant plus 
que, pour les mettre d'accord avec eux-mêmes, il nous 
suffit d'émettre une opinion absolument vraisemblable. 
Nous admettons, d'après leurs témoignages unanimes, que 
Rome, pour honorer ses rois et ses héros, les a représentés 
de bonne heure dans ses carrefours et sur ses places pu- 
bliques; seulement, les œuvres de cette époque, qu'elle 
devait non pas aux Grecs, mais aux Étrusques dont l'in- 
fluence alors était toute puissante chez elle, n'étaient cer- 
tainement que des statues d'argile telles que les artistes de 
rÉtrurie avaient coutume d'en répandre en tous lieux'; 
elles n'étaient point de nature à résister au temps ni sur- 
tout à la rage des Gaulois qui saccagèrent sans pitié tous 
les quartiers indistinctement; elles furent détruites; puis, 
à mesure que la ville devint grande et prospère, les habi- 
tants , soucieux de perpétuer les traditions primitives , 
représentèrent de nouveau les anciens personnages, et ces 
nouvelles statues, qui cette fois furent d'airain, héritèrent 
tout naturellement, chez les écrivains comme dans le 
peuple, de la réputation d'antiquité dont auraient joui les 
statues d'argile qu'elles remplaçaient*. 

(1) Plin., H, n., XXXIV, 11, 2 et 3. 

(2) Note 1 de la page 103^. 

(3) « Signa Tuscanica per terras dispersa, quœ in Etruria factitata non 
est dubium. - PUn., H. n., XXXIV, 16, 2. 

(4) On trouve dans le recueil de l'Académie des Inscriptions un certain 
nombre de mémoires, datant du siècle dernier, et qui ont rapport aux 
œuvres d'art des anciens Romains : La Galerie de Verres y par Fraguier, 
1718, A. I. VI (M) 565 ; Mémoire sur la manière dont Pline a traité 
de la peinture, par de la Nauze, 1753, A. I, XXV (M) 215 ; Éclaircisse- 
ments sur quelques passages de Pline qui concernent les arts dépen- 
dant du dessin, par de Caylus, 1745^ A. I, XIX, (M), 250; De la sculp* 
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Mais de ce que Tinfluence des artistes grecs ne com- 
mença à se faire sentir à Rome qu'après la période royale, 
il ne s'en suit pas qu'aucune relation n'ait existé entre les 
Grecs et les Romains pendant toute cette période. 11 serait 
très étonnant, au contraire, que le peuple romain, qui 
concluait dos traités de paix avec les Carthaginois et qui 
s'y réservait le droit d'aborder et de commercer en Si- 
cile et même en Afrique, n'eût pas eu de communica- 
tions dès cette époque avec les villes grecques dont il 
était beaucoup moins éloigné que de Carthage. Nous 
ne devons pas oublier, en effet, qu'il n'avait pas fallu beau- 
coup d'années à la ville de Romulus pour acquérir une 
grande importance commerciale ; elle n'était pas seule- 
ment le marché principal de Latium ; sa position*, qui 
commandait les deux rives du Tibre jusqu'à la mer, lui 
permettait de recevoir jusque dans ses murs les petits bâ- 
timents qu'employait le cabotage de la Méditerranée et de 



ture et des sculpteurs anciens selon Pline, par le même, 1753, A. 1, 
XXV (M), 302; Réflexions sur lés chapitres du XXXIV liore de 
Pline, dans lesquels il fait mention des ouorages de brome, par le 
même, 1753, A. I, XXV (M), 335; Observations générales sur les statues 
des anciens, particulièrement des Grecs et des Romains, par Blan- 
chard, 1740, A. I, XIV (H), 21. 

(2) Mommsen fait observer que, tandis que. le territoire des Romains était 
borné de tous côtés, vers l'intérieur, par celui de puissances rivales, il 
s*étendait sans obstacles sur les deux rives du Tibre jusqu'à son. embou- 
chure. « Le Janicule, dit-il, formait une partie de la cité, et Ostie en était 
comme le faubourg. Or ce fait n'est pas un simple accident. Le Tibre était 
la voie naturelle du commerce du Latium, et son embouchure sur une côte 
privée de baies devint nécessairement l'abri du commerce maritime. De 
plus, le Tibre, depuis très longtemps, formait la barrière de la race latine 
contre ses voisins du nord. 11 ne pouvait donc y avoir de place mieux 
choisie que Rome pour se servir à la fois d'emporium au commerce exté- 
rieur et de défense à la frontière du Latium... De là les anciennes rela- 
tions de Rome avec Caeré... De là la grande importance donnée à la cons- 
truction des ponts jetés sur le Tibre. De là aussi la proue de vaisseau qui 
servit d'armes à la cité et figure sur ses plus anciennes monnaies. De là 
enfin les anciens droits de douane sur les importations et exportations 
qui se faisaient à Ostie, droits constituant une véritable taxe commer- 
ciale. >• Mommsen, Rômische Geschichte, I, ch. IV. 
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leur offrir un abri plus sûr contre les pirates que si elle eût 
été situéesnr la côte; elle put ainsi, dès les preraierstemps, 
négocier activement avec la ville de Caeré qui était pour 
rÉtrurie ce qu'elle-même était pour le Latium, et les 
Caerites, qui restèrent toujours dans Talliance la plus 
étroite avec elle, mettaient à sa disposition * une marine 
expérimentée qui ne devait certainement pas la laisser 
étrangère à la connaissance de quelques colonies grecques. 
La chose est d'autant moins douteuse que Caeré n'était 
autre que l'ancienne colonie pélasgique d'Argylla ; per- 
sonnellement elle avait conservé des rapports fré- 
quents avec les Grecs ' ; elle continuait même à entrete- 
nir dans le temple de Delphes, comme la plupart des cités 
helléniques, un trésor particulier connu sous le nom de 
trésor des Argylléens \ 

Ainsi donc, quand même nous ne posséderions aucune 
preuve qui nous permît de l'affirmer d'une manière abso- 
lue, il y aurait déjà de fortes présomptions qui nous por- 
teraient à croire que, dès la période royale, il exista entre 
les Romains et les colonies grecques de l'Italie et de la 

(1) Noël des Vergers croit volontiers que jusqu'à l'époque de la dernière 
guerre punique les Romains n'eurent pas d'autre marine que celle de 
Cœré. D'après lui, ce fait peut seul expliquer l'apparente contradiction où 
tombent les anciens historiens, quand, d'une part, ils nous parlent du 
commerce ou des guerres maritimes des Romains antérieurement à leurs 
expéditions contre les Carthaginois, et qu'ils prétendent, d'autre part,. qu'à 
cette dernière époque seulement ils construisirent leurs premiers vaisseaux. 
— Cf. UÉtrurie et les Étrusques, tom. H, p. 23. 

(2) « Les Cœrites, dit Strabon, avaient une grande réputation parmi les 
Grecs pour leur courage et leur honnêteté, et parce que, quoique puissants, 
ils ne se livraient pas au brigandage. » Ce fut sans doute à ce caractère 
particulier qui faisait d'elle une sorte de port franc pour les Phéniciens 
comme pour les Grecs, que la ville de Caeré, qui ne possédait qu'une mau- 
vaise rade et qui n'avait aucune mine dans son voisinage, put acquérir 
rapidement une haute prospérité. — Voir ce que dit à ce sujet Mommsen, 
Rômische Geschichte, I, ch. X. 

(3) S'il était prouvé que les fils de Tarquin le Superbe allèrent avec 
Brutus consulter l'oracle de Delphes, on pourrait sans doute attribuer ce 
premier voyage et cette entrée en relations directes des Romains avec la 
Grèce aux renseignements puisés par eux dans la ville de Cœré. 
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Sicile un certain commerce intermittent, qui ne s'opérait 
à la vérité que par l'intermédiaire des Caerites et de la 
marine étrusque, mais qui n'en préparait pas moins pour 
l'avenir ces relations directes des deux peuples, dont l'in- 
fluence, au point de vue artistique et littéraire, devait 
produire, quelques siècles plus tard, des résultats si re- 
marquables. Mais nous pouvons donner plus de certitude 
à notre opinion en l'appuyant sur autre chose que sur do 
simples présomptions. Si nous considérons avec attention 
les innovations qui se sont introduites à Rome dès le temps 
des rois, il nous semble que l'action d'un commerce hellé- 
nique, venue soit de Çumes soit des cités Siciliennes, s'est 
manifestée par des preuves évidentes. Le système des 
poids et mesures, par exemple, que l'on comprend généra- 
lement au nombre des institutions mises sous le nom do 
Servius Tullius, n'était-il pas en grande partie' d'origino 
grecque, et, s'il y subsista des vestiges d'un système 
indigène antérieur, no reconnaît-on pas que le tout y avait 
été réglé de manière à concorder le mieux possible avec 

(1) * Lorsque le commerçant grec se fut ouvert un chemin vers la côte 
occidentale de l'Italie, les mesures de surface restèrent inaltérées, tandis 
que celles de longueur, de poids et surtout de capacité, c'cst-à-dirc les 
systèmes sans .lesquels le commerce et l'échange sont impossibles, éprou- 
vèrent les effets des nouvelles relations internationales. Le pied romain, 
(jui fut plus tard un peu moins grand que le pied grec, mais qui à cette 
époque était de la même grandeur ou passait pour tel, fut, outre la divi- 
sion romaine en douze douzièmes, divisé suivant le mot grec en quatre lar- 
geurs de mains (palmus) et seize largeurs de doigt (digitus}. D'un autre 
côté, les poids romains furent établis dans un système de relation propor- 
tionnelle avec le système attique, qui dominait dans la Sicile... Quatre 
livres romaines étaient comptées comme équivalant à trois mines altiques, 
ou plutôt la livre romaine était comptée comme une litra et demie de Sicile 
ou demi-mine. Enfin rien de plus curieux que les noms et les proportions 
des mesures de capacité par rapport aux mesures grecques. Les noms 
étaient venus des termes grecs par corruption {amphoraj modius de 
Ixé^ijAVOç, congius de Xos'jç, hemina, cyathus) ou par traduction (ace- 
tabulum de c^jôaçcv) ; tandis qu'en retour ^ÉaxYj^ était une corruption 
de seœtarius. Au point de vue de la capacité toutes les mesures ne furent 
pas identiques : les plus usitées le furent, comme le congius ou chus, le 
sextarius et le cyathufi; Vatnphora fut assimilée comme mesure liquide 
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l€ss poids et les mesures des Hellènes? N'en fut-il pas de 
même du système monétaire dès que Rome eut une mon- 
naie? Et quelle preuve plus convaincante pourrait-on 
rechercher que celle qui nous est fournie par l'alphabet 
primitif des Romains ? Malgré les relatious intimes qu'ils 
entretenaient en ce temps-là avec les Étrusques, ce n'est 
pas dans l'alphabet de TÉtrurie qu'ils sont allés puiser le 
leur à l'imitation des Ombriens et des Osques, c'est dans 
Xîelui des Grecs et spécialement dans l'espèce particulière 
qu'employaient précisément les colonies chalcidiennes du 
midi de l'Italie et de la Sicile. 

Cette origine de l'alphabet primitif des Romains, après- 
avoir été longtemps discutée par les savants, a été défini- 
tivement mise en lumière dans ces derniers temps et ne 
présente plus de point obscur aujourd'hui. Ottfried Millier 
et M. Mommsen, l'un dans son Étrurie, l'autre dans son 
livre sur Les dialectes de 1^ Italie inférieure, démontrent par- 
faitement que l'alphabet grec s'est introduit dans la pé- 
ninsule italique de deux côtés différents, par la partie 
méridionale et par l'Étrurie ^ ; qu'en subissant de chaque 
côté les modifications exigées par les besoins de prononcia- 
tion de peuples divers, il a formé des variétés bien dis- 

Au talent attiquc et fut à la mesure grecque métrète comme 3 : 2 et au 
médimne grec comme 2:1. Si l'on peut découvrir la signification de ces 
souvenirs, ces noms et ces proportions numériques révèlent l'activité et 
Pimportance des relations entre la Sicile et le Latium. » Mommsen. jRô- 
mische Geschichte. 1, ch. XIV. 

(1) Une autre opinion au sujet de l'origine de l'écriture étrusque a été 
émise aussi par des écrivains qui supposent que les habitants de l'Étrurie 
auraient reçu directement des Phéniciens tout leur système graphique. 
Mais cet avis ne paraît plus soutcnable après les savantes dissertations 
d'Ottf. MûUer et de Mommsen. Comme le fait remarquer le premier de ces 
deux érudits, l'écriture étrusque ne contient que fort peu de caractères qui 
ne se retrouvent pas également dans les inscriptions de la Grèce ; on voit 
de plus que des caractères essentiellement helléniques, et qui avaient été 
ajoutés par les Grecs à l'alphabet de la Phénicic, ont été usités chez les 
Toscans. Enfin, il semble que la comparaison des lettres phéniciennes avec 
les lettres de l'alphabet archaïque, grec ou étrusque, suffit à elle seule 
pour nous convaincre que la plus ancienne écriture de l'Étrurie a des ra])- 
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tiûctes ; et qiie les Romaios n'oat pas adopté celle de ce» 

variétés qui dérivait de la prononciation étrusque. Ils 
appuient cette dernière affirmation sur la présence dan$ 
Falphabet latin des lettres douces b et d, ainsi que du q^ 
manquant à Tétrusque, sur l'usage de la seule sifflante s 
alors que les Toscans en avaient une seconde Is/l *, et sur-- 
tout sur ce fait que, pour exprimer l'articulation /, exclu- 
sivement propre aux langues de l'Italie, les Romains 
n'ont jamais employé la lettre g inventée dans l'Étrurie et 
conservée par les Ombriens comme par les Osques, mais 
ont affecté à cet usage le digamma grec A' qui en étrusque 
avait pris la valeur de t? *. La même question est serrée de 
plus près encore et se trouve résolue avec plus de précision 
par l'importante découverte de Kirchoff. En reconnaissant 
le premier la variété particulière du grec éolo-dorien 
qu'employaient les coloniies chalcidiennes du midi de l'Ita- 
lie et de la Sicile, le savant épigraphiste,. chargé par l'Aca- 
démie de Berlin de continuer et d'achever le Corpus de 
Bôeckh, signale' dans l'alphabet dévoilé par lui la source 
précise d'où l'alphabet latin est directement sorti. Il suffit 
eneffetdejeter un coup d'œil sur le tableau comparatif 
des caractères chalcidiens et des caractères latins primitifs 
pour voir que les Romains à l'origine n'ont fait qu'adopter 

ports beaucoup plus frappants avec l'écriture primitive usitée en Grèce 
qu'avec les anciens vestiges de l'écriture orientale, et que, par conséquent, 
les caractères n'ont pas pénétré directement d'Orient en Italie. — Cf. Ottf. 
Mûller, Die Etrusker, 1. 1, ch. Yl g 1 ; t. Il, p. 290. 
. (1) Lanzi, dans son Saggio di lingucC etrusca, a établi le premier la 
valeur de sifflante du signe M que ceux qui avaient étudié les inscriptions 
étrusques avaient jusqu'alors considéré comme un m. 

(2) La différence des deux écritures est aussi une preuve qui peut servir 
à conûrmer les autres. La plus ancienne écriture étrusque ne connaissait 
pas les lignes et se déroulait comme un serpent; la plus récente employait 
des lignes parallèles brisées de droite à gauche. Les Latins, au contraire, 
autant que nous pouvons en juger par les monuments, ne connaissaient 
que l'écriture en lignes parallèles, qui peut-être originairement pouvait à 
volonté courir de gauche à droite ou de droite a gauche, mais qui prit 
chez les Romains la première direction, chez les Falisques la dernière. 

(3) Mémoire de V Académie de Berlin, 1863, p. 228. 
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sans aucune modification cette variété de l'alphabet hellé- 
nique ; ils se sont contentés d'y supprimer, comme tout à 
fait inutiles pour eux, les signes des trois articulations aspi- 
rées qui étaient contraires à leur organe*. Et quant à l'épo- 
que de cette précieuse importation, il est certain qu'elle n'a 
pas été postérieure à la période royale, puisque des monu 
ments écrits appartenant incontestablement à l'ère des rois 
subsistaient encore au temps des auteurs classiques*. 

Il n'est donc pas douteux que l'influence hellénique ait 
commencé à faire sentir son action sur le peuple romain 
dès les premiers siècles de son histoire. Que cette influence, 
avant de prendre les proportions que nous connaissons, ait 
été faible à l'origine, nous n'en disconvenons pas; on voit 
néanmoins qu'elle a eu occasion de s'exercer tout d'abord 
sur des points de la plus haute importance, et que c'eût 
été pour nous une négligence impardonnable, dans l'étude 
que nous avions entreprise, de ne pas nous y arrêter 
comme nous venons de le faire. Il était nécessaire de bien 
établir la part, quelquefois contestée, qui revient aux co- 
lonies grecques de l'Italie et de la Sicile dans la civilisation 
primitive de Rome. 

Cela fait, j'essayerai maintenant de préciser autant que 
possible l'action de l'influence étrusque; car si, dans le 
chapitre II, je me suis attaché avec une certaine insistance 
cl tout ce qui' concernait la civilisation del'Étrurie, j'es- 
pérais par là pouvoir montrer ensuite avec plus de facilité 
les nombreux emprunts dont les premiers Romains lui ont 
été redevables. Je ne le montrerai d'ailleurs qu'en expo- 
sant en même temps ce que fut pour la formation et les 
premiers développements du peuple de Rome la race aus- 
tère et vigoureuse des Sabins. 

(1) Lorsque ces trois articulations pénétrèrent plus tard dans la langur 
latine avec certains mots tirés du grec, chacune d'elles y fut exprimée par 
la consonne dure correspondante suivie d'un h : th, phj ch. 

(2) Denys d'IIal. IV, 26 et 58. — Je m'abstiens de citer ici ces monuments 
dont j'aurai à parler dans les premiers chapitres de V Histoire de la lit- 
térature romaine 
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CHAPITRE PREMIER 

Rôle prépondérant des Sabins dans la première 

PÉRIODE des rois 

L Immigrations très anciennes des Sabins et des Étrusques sur les 
collines romaines. — II. Rôle des Étrusques dans la fondation de la ville 
latine de Romulus. — III. Ascendant presque immédiat des Sabins sur le» 
Latins de Rome. Régne de Romulus et de Tatius. — IV. Régne de Numa. 
Prépondérance de Pélément sabin. — V. Régne de Tullus Hostilius. Des- 
truction d'Albe et relèvement de Pélément latin à l'intérieur dé Rome. — 
VI. Règne d*Ancus, dernier roi sabin. 



I 



A l'époque que la tradition assigne à la fondatix)n de 
Rome par Romulus, toutes les collines» que cette ville 
devait embrasser plus tard dans son enceinte étaient loin 
d'être inhabitées. Divers établissements s'y étaient formés 
de longue date et déjà sur chacune d'elles les populations 
primitives, en s'y succédant, avaient construit, sinon des 
villes, du moins des bourgades fortifiées. 

Un savant ingénieux, prenant pour guide l'examen at- 
tentif des lieux et des monuments *, a osé s'avancer au 
milieu des ténèbres de cette antiquité et faire l'histoire du 
sol romain avant Rome. Non seulement il a cherché sur 
les collines qui devaient composer la Rome de l'hi^ttoire 

(1) « L'état des lieux, surtout leur état ancien, explique souvent les faits 
dont ils ont été le théâtre. Quand il est conforme aux traditions qui s'y 
rattachent, il établit sinon la vérité, l'antiquité de ces traditions, il prouve 
du moins qu'elles sont indigènes et n'ont pas été imaginées après coup... 
Les monuments aussi, soit encore présents par leurs ruines, soit dont l'em- 
placement seul est connu, offrent à l'histoire des éclaircissements que rien 
ne saurait remplacer ; ils parlent aux yeux ou à l'imagination, ils disent 
ce qui n'est aussi bien dit nulle part... » Ampère, Introd.j p. V et VI. 
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les traces des établissements antérieurs à celui de Roraulus, 
mais il a voulu y reconnaître l'étendue, déterminer la 
place, faire pour ainsi dire la carte topographique de ces 
établissements fondés tour à tour par les Sicules, par les 
Ligures, par les Pélasges primitifs comme par les premiers 
Latins, les premiers Sabins et les tribus étrusques. Il a 
démontré ainsi que chacun des monts voisins du Tibre 
avait son hist.oire avant que l'histoire romaine eût com- 
mencé, et par cette résurrection de la Rome ou plutôt, 
comme il le dit lui-même, des Romes primitives, rattachée 
à l'étude des localités et à l'origine des monuments, il a 
réussi à donner aux souvenirs de la ville éternelle un âge 
déplus*. 

(1) Becker avait remarqué que souvent, lorsque les auteurs nous parant 
d'un édiûce construit en Phonneur d'un dieu, cet édiflce était en réalité 
rebâti sur remplacement d'un ancien temple déjà consacré à la même divi- 
nité. J.-J. Ampère s'empare de cette remarque féconde en conséquences et, 
parmi les monuments dont il reste aujourd'hui des ruines, il en trouve 
qui, par leur première origine, bien éloignée de leur construction dernière, 
se rapportent au passé anté-romain. II ne craint pas alors de s'aventurer 
dans cette voie aussi loin que le lui permet la tradition et il va jusqu'à 
démontrer qu'il existe à Rome un monument qui, par son origine, remonte 
au temps reculé où la tradition plaçait l'âge d'or : les huit colonnes du 
temple de Saturne marquent à ses yeux la place où s'éleva l'autel de Saturne 
à l'époque du règne de ce dieu, c'est-à-dire à l'époque où la vie sédentaire 
du cultivateur remplaça dans le Latium la vie errante du chasseur. 

Le nom que porte le Capitole ne date en effet que des Tarquins : jusque^ 
là le Capitole s'était appelé mont de Saturne (Varr., De l. lat, V. 42) 
et on disait que sur ce mont et au pied de ce mont avait déjà existé une . 
tille nommée Saturnia (Festus, p. 322, éd. Mûller). On se la figurait 
comme bien antique, puisque, dans Virgile, Évandre en montre les ruines à 
Énée. Ampère ne s'étonne donc pas de n'en plus trouver aucun vestige. 
Mais là où était cette ville, dit-il, était le sanctuaire du dieu : « Saturnii 
quofitte dicebantur qui castrum in imo Ciivo Capitolino incolebant ubi ara 
dicata ei dco... » (Festus p. 322) ; et ce sanctuaire, en se perpétuant pour 
ainsi dire dans des éditions successives qui le corrigèrent ou l'altérèrent, 
nous montre encore, par ces huit colonnes aujourd'hui debout entre le 
Forum et le Capitole, les restes de la dernière de ces éditions qui a été 
remaniée à une époque de décadence. 

C'est ainsi que, par l'étude des monuments, le spirituel auteur de VHis- 
toire romaine à Rome remonte d'âge en âge jusqu'aux premiers occupants 
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- Malgré l'attrait des découvertes que présentent ces 
régions lointaines du passé, sur lesquelles la tradition poé- 
tique a jeté son charme, les limites de notre travail ne 
nous permettent pas de suivre M. J.-J. Ampère dans ses 
savantes pérégrinations. Mais nous profiterons des résul- 
tats de ses recherches, et de ses conclusions nous retiendrons 
ici celles qui nous intéressent pour le moment, à savoir 
que, déjà avant l'arrivée de Romulus, les Sabins et les 
Étrusques avaient envahi certaines parties du Latium et 
avaient laissé sur les collines destinées à devenir romaines 

- des tribus avec lesquelles il fallut compter le jour où il 
s'agit de créer au milieu d'elles un nouvel État. 

Il est vraisemblable, en effet, que TÉtrurie, qui formait 
une nation puissante et civilisée lorsque fut fondé l'éta- 
blissement de Romulus, avait dirigé, bien avant cette 
époque, plusieurs de ses chefs jusque sur la rive gauche 
du Tibre. Fidènes, placée sur cette rive en face de Véies, 
dont elle se montra toujours l'alliée fidèle, était presque 
étrusque*. Crustumerium passait pour être d'origine tos- 



du sol romain. Il se garde bien de nous donner toutes ses conclusions pour 
des vérités absolues : il sait que la plupart ne reposent que sur des hypothèses ; 
mais ce sont des hypothèses vraisemblables qu'appuient toujours des preuves 
nombreuses et un raisonnement solide. On aime à suivre le travail qu'il 
opère savamment sous toutes ces couches de souvenirs accumulées Tune sur 
l'autre par la suite des siècles, et lorsqu'il trouve, en les fouillant, quel- 
ques parcelles d'histoire, quelques empreintes à demi effacées des peuples 
disparus, soit que, comme je viens de le résumer en dix lignes, il rattache 
à l'époque personnifiée dans le dieu Saturne un monument qui subsiste 
actuellement (p. 85 et suiv.), soit qu'il dessine avec une certaine netteté 
la ville anté-romaine des Sicules et des Ligures connue sous le nom de 
Septimontium (p. 91 et suiv.), ou qu'il mesure avec plus de précision 
encore l'étendue de la première Rome, de la Rome carrée des Pélasgcs, 
Roma quadrata, qu'il a soin de distinguer de celle de Romulus (p. 118 et 
suiv.), le lecteur éprouve à le suivre un plaisir semblable à celui que doit 
*resscnlir le géologue qui, en remuant les profondeurs de la terre, y dé- 
couvre, avec les couches de terrain les plus anciennes, quelques morceaux 
d'espèces d'êtres antédiluviennes. La curiosité de l'homme ne s'attache 
avec passion qu'à ce qu'elle ne peut découvrir complètement. 
(1) « Fidcnates... Etrusci fucrunt. » Tit.-Liv., I, 15. . 
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.cane *. Le nom de Tusculum indiquait par lui seul la pré- 
^sence des anciens Toscans. Ardée, par ses tombes, par son 
Mg^r, par ses peintures très anciennes, dénotait aussi 
qu'elle leur avait appartenu*. Et, au delà même du terri- 
toire des Rutules, nous savons que,les Volsques leur avaient 
été soumis 3. 11 est tout naturel que le^i Étrusques, quis'em- 
parèrent de la Campanie pour y former une de leurs 
grandes confédérations, aient cherché de bonne heure à 
établir quelques postes sur certains points importants du 
territoire qui devait séparer les parties de leur empire. 1.0 
Latium, rien que par sa position dans cet espace intermé- 
diaire, ne pouvait leur être indifférent. C'est ce que sem- 
blent d'ailleurs prouver plusieurs histoires légendaires, 
telles que celle du tyran Mézence, qui aurait exigé des 
Latins tout le vin du pays, et celle de Tarcho, roi de Caeré, 
qui serait venu dans le Latium au secours d'Enée. Vraies 
ou fausses, ces légendes trahissent évidemment un souvenir 
confus de la présence des Étrusques sur la rive gauche du 
-Tibre à une époque antérieure à Romulus. Le Tibre lui- 
même passait, dans une tradition latine, pour avoir pris 
le nom d'un roi de Véies nommé Thébris *. 

D'après tout cela, du moment qu'il ne nous est pas dé- 
montré que les Étrusques se soient abstenus d'occuper très 
anciennement quelques-unes des collines du Latium, nous 
devons supposer qu'ils n'ont pas négligé de le faire. Et 
plusieurs indices significatifs nous portent à croire que le 
mOftt appelé d'abord Saturnien, puis Tarpéien, et qui reçut 
plus tard le nom définitif de Capitole, était déjà resté pen- 

(1) « Crustumina tribus a Tuscorum urbe Grustumena dicta est. » 
P. Diac, p. 55. 

(2) Pline attribue aux peintures d* Ardée une ori^ne antérieure à celle de 
Rome. (Hist, nat.y XXXV, 6.) — Une tradition faisait venir d* Ardée un 
clicf étrusque au secours de Romulus dans sa lutte contre les Sabin». 
(P. Diac., p. 119.) 

(3) Servius (/En.y XI, 567) , dit d'après Caton i « Gente Vulscorum quïe 
etiam ipsa Etruscprum potestate regebatur. » 

(4) Varr., De L l. V, 30. 
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dànt un certain temps en leur possession. Le choix mên^e 
que les Tarquins firent de cette colline, qui était la plus 
petite de toutes, pour y bâtir le plus important de leurs 
temples, provenait sans doute de ce qu'ils savaient qu'elle 
avait été occupée autrefois et consacrée déjà par un chef 
et par des prêtres de leur nation. La tête humaine parfai- 
tement conservée que découvrirent alors les ouvriers 
<5hargés de creuser les fondements du temple, et qui fut 
considérée comme un présage de grandeur * pour la ville 
nouvelle, était, à ce qu'on croit, celle d'un ancien chef 
ou d'un ancien devin étrusque, du nom d'Olus*. Et de 
même on a pu voir, non sans raison, un mot étrusqu(3 dans 
ce nom de Tarpéien que porta le mont Saturnien avant 
d'être appelé Capitole ; car, 'dans la prononciation sabine, 
le son de la lettre p remplaçait souvent celui qu'expriment 
ordinairement les lettres c, *, q, et le mot Tarpéius ne 
serait que le vocable étrusque Tarqueius qui appartien- 
drait évidemment à la même famille que les mots Tarckon, 
Tarquinn et Tarquins *. 

' Je n'attache pas plus d'importance qu'elle n'en mérite à 
cette première prise de possession de la colline Saturnienne 
ou Tarpéienne par les anciens Toscans. L'occupation par 
eux de ce point particulier n'eut pas une très longue durée. 
Ils l'abandonnèrent pour passer sur une des collines voi-^ 
sines, alors appelée le moitt. des Chênes, Querquetulanus, et 
qui, plus tard, du nom de l'Étrusque CœlesVibenna, devait 
devenir le mont Cœlius. Pour quelle cause, dans quelles 
circonstances et à quelle époque précise eut lieu cet évé- 

^ (1) Tit^Live indique ce présage au nombre de ceux que les dieux avaient 
fdiX paraître pour annoncer la puissance future de Rome : « ... Capu^ 
humanum intégra facie aperientibus fundamenta templi dieitur adparuisse, 
Quœ visa species, haud per ambages, arcem eam imperii caputquc rerura 
fore portendebat. » (I, 55). 

(2) Tête d'Olus, Caput OU, d'où Capitolium. Cf. Den. d'Haï., III, 69 j 
Varr., De ling. lat., V, 41 ; Plin., Hist, naU, XXVIII, 2, 4 ; Arnob., 
VI, 7 ; Servius, ^n., VIII, 345 ; Isidor., XY, 2. 

(3) C'est ainsi que le poète et grammairien Tzctzcs désigne Tarquin sous 
le nom de Tarpiaios, {SchoL sur Lycophron, v. 1446.) 
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nement, on Tignore; mais ce qui paraît presque certain, 
c'est qu'au moment de l'arrivée de Romulus sur le Palatin, 
si le Cœlius, alors mont des Chênes, avait des Étrusques 
pour habitants, le Capitole, alors mont Saturnien ou Tar- 
péien, ainsi que plusieurs des collines des environs, se 
trouvait aux mains des Sabins. 

Ceux-ci étaient le plus ancien des peuples de la forte 
race des Sabelliens, dont j'ai parlé dans un chapitre précé- 
dent*, race congénère de la race latine, mais plus puis- 
sante qu'elle, et qui, après avoir séjourné primitivement 
dans le haut pays des environs d'Amiternum, s'avança 
depuis rOmbrie jusqu'à l'extrémité méridionale de la 
péninsule et, en s'avançant ainsi du nord au sud, le long 
des Apennins, se répandit en même temps vers l'est et 
l'ouest sur les divers rameaux de cette longue chaîne de 
montagnes. 

Les Sabins, lorsqu'ils avaient pénétré de quelques lieues 
dans le Latium pour occuper quelques collines sur les 
bords du Tibre, n'avaient fait en somme que ce que fai- 
saient constamment les peuples montagnards de leur 
race. 

11 est vrai que, si l'on s'en tenait strictement à ce que 
disent les historiens des Romains, il faudrait considérer 
i'Anio comme l'extrême limite du pays des Sabins du coté 
de Rome; mais n'oublions pas que je parle ici d'une époque 
antérieure à la Rome de Romulus alors qu'il ne pouvait 
pas encore être question d'une frontière sabine par rapport 
au peuple particulier des Romains. On s'accorde généra- 
lement à reconnaître que, dans ce temps-là, par suite des 
incursions réciproques des divers peuples sur des terri- 
toires contigus et mal définis, il s'est produit des modifica- 
tions fréquentes dans l'extension du Latium, comme dans 
celle de la Sabine, qui lui était limitrophe, et rien ne prouve 
mieux ces mutations incessantes, que les contradictions 
étranges dans lesquelles sont tombés la plupart des auteurs 

(1) Chap. Il, 4 et 7. 
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anciens * lorsqu'il leur est arrivé de vouloir attribuer telle 
ou telle ville, soit à la Sabine, soit à la confédération des 
Latins. Ampère compare volontiers l'espace entre TAnio 
et Rome au Border, contrée contestée, deôntable land, qui 
se trouvait entre l'Angleterre et l'Ecosse. « La plupart des 
villes de ce pays, dit-il, furent tour à tour latines et sa- 
bines, après avoir appartenu quelquefois aux Étrusques; 
leur histoire ressemble aux collines de Rome, qui ont subi 
les mêmes vicissitudes '. > 

II 

Ces immigrations très anciennes des Sabins et des Étrus- 
ques sur la région qui devait recevoir l'établissement do 
Romulus expliquent tout naturellement l'influence consi- 
dérable que ces deux races ennemies prirent à l'envi sur 
le petit État nouveau dès les premières années de son his- 
toire. Car, si bien des faits d'une époque si reculée sont 
douteux et discutables, cette double influence ne l'est 

(1) Pline est un de ceux qui désignent TAnio comme frontière du Latium 
du côté de la Sabine, et, malgré cela, lorsqu'il parle des anciennes villes 
latines qui n'existaient plus de son temps, il cite Corniculum qui est au 
nord de l'Anio {Hist. nat., III, 9, 16). Tite-Lîve se laisse aller à une con- 
tradiction du même genre, lui qui considère d'abord (I, 38) Crustumerium 
comme une ville latine et qui ensuite (XLII, 34) attribue une origine sabine 
à la tribu Crustuminia. 

(2) L*Hist, nom. à Rome, ch. IX. Voici du reste comment Ampère con- 
clut la dissertation de plusieurs centaines de pages consacrée par lui à 
Phistoire des établissements successifs qui ont, selon lui, précédé celui de 
Romûlus sur les collines romaines : « A l'époque de Romulus, dit-il, les 
Sicules et les Ligures ont disparu de ce sol d'où ils ont été chassés par les 
Sabins et les Pélasges, et que, dans leur humeur vagabonde, les Pélasgcs ont 
abandonné. Il ne reste plus d'Étrusques ailleurs que sur le Cœlius. Ceux 
du Capitole ont fait place aux Sabins, sur lesquels les Étrusques de la rive 
droite ont repris le Janicule. Les Sabins sont exclusivement en possession 
des collines do Rome, sauf deux d'entre elles que toutefois quelques Sabins 

. Aborigènes peuvent encore habiter ; mais ces deux collines, le Palatin et 
l'Aventin, appartiennent maintenant aux rois .d'Albe, qui y font garder 
leurs troupeaux par des patres albains, dont l'un sefa Romulus. » Fin du 
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pas, et il suffit, pour en être absolument convaincu, 
de parcourir avec attention les annales des premiers 
Romains. 

La fondation même de la ville nouvelle nous fournit une 
première preuve de Tinfluence immédiate des Étrusques. 

Je laisse de côté tout ce qui concerne le nom et Torigine 
du fondateur. Que celui-ci se soit réellement appelé de 
naissance Romulus, ou qu'il doive ce nom, qui ne serait 
plus qu'un surnom, à l'ancienne forteresse pélasgique de 
Roma qui existait bien avant sa Rome à lui * ; qu'il ait été 
un simple pâtre, hardi et heureux dans son entreprise, ou 
que, petit-fils d'un roi d'Albe détrôné, il ait été exposé par 
Tusurpateur sur les bords du Tibre *, puis sauvé ', nourri 

(1) « Romam et Romulus fecissc dicitur, quam ante Evander coodidit. • 
(Servius, ^n,, VI, 773.) « Roma aote Romulum fuit et ab ea sibi Romu- 
lum Qomcn adquisi visse Marianus, Lupercaliorum poeta, ostcndit. » (Phi- 
largyr., ad Virg.,^ Ed. 1, 20.) — Le nom de Romulus, équivalent de 
Romus, (car la terminaison ulu8 n'indique pas nécessairement un diminu- 
tif,) signifierait simplement l'homme de Roma. 

(2) D'après la légende, douze rois de la race d'Énée se succédèrent à Albe- 
la-Longue. Le roi Procas, en mourant, laissa deux fils : Numitor et Amulius. 
Numitor qui était Pâmé, avait droit à la royauté ; mais Amulius s'en 
empara, tua le fils de son frère et mit au nombre des Vestales sa fllle 
Sylvia. Ge1leK;i devint mère de deux jumeaux dont elle attribua la nais- 
sance mystérieuse au dieu Mars. « Vi compressa Vestalis, quum geminum 
partum edidisset, seuita rata, seu quia deus auctor culpœ honestior crat, 
Martem incertœ stirpis patrcm, nuncupat. » (Tit. Liv., I, A.) Elle n'en 
subit pas moins le dernier supplice pour avoir violé la loi du culte.de 
Vesta, et, par l'ordre d'Amulius, les deux enfants furent exposés sur le Tibre. 
— Remarquons ici que, sur la Sabine, la fondation de la grande ville de 
Cures était attribuée à Médius Fidius ou Sancus, qui était devenu le dieu 
national des Sabins après être né, lui aussi, d'une vierge surprise par 
Mars Enyalius dans un temple de Réate. 

(3) Mars ne pouvait .ibandonner sa progéniture : le berceau, qui l'avait 
reçue, fut porté par les eaux jusqu'au mont Palatin au pied d'un figuier 
sauvage, le Ficus Rumi/ialiSf que les Romains conservèrent pieusement 
durant des siècles. — Varron (De re rust., 11, 1, 20) fait venir ce mot 
ruminalis de ruma, mamelle, parce que c'est sous ce figuier que les 
«nfants exposés avaient sucé pour la première fois la mamelle de leur 
nourrice. Tite.-Live (Ij 4) dit qu'on l'appela aussi Ficus romularis^ lé 
iiguicr de Romulus. On le trouve^ figuré sur le revers d'une médaille d'ar- 
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par une louve * (flg. 1), recueilli par Faustulus et sa femme 
Acca Larentia', et qu'après avoir appris d'eux son origine 
royale, il ait réussi à replacer sur le trône d'Albe son aïeul 
Numitor, qui lui fournit alors les moyens d'aller fonder sa 
ville sur le Palatin ; qu'il ait eu un frère du nom de Rémus, 
que ce frère, après avoir subi les mêmes vicissitudes que 
lui, ait voulu lui disputer l'honneur dé créer et de gouver- 



gent de la famiUe Pompcia qui porte comme inscription SEX. POM. 
FOSTLVS ROM A et qui représente la louve allaitant les jumeaux devaat 
Faustulus. 

(3) Cette légende d'un enfant divin ou royal, d'abord condamné, puis 
sauvé par quelque animal, se retrouve un peu dans Thistoire de tous les 
peuples de race aryenne. Cyrus est exposé dans une forêt et allaité par une 
chienne. Scmiramis, fllle d'une déesse, est abandonnée dans le désert, 
nourrie par des colombes et recueillie par un berger du roi. Une ourse 
allaite Paris sur le mont Ida. Téléphe, héros arcadien et fils d'Hercule, est le 
nourrisson d'une biche. Dans le Latium même, le fondateur de Préneste, 
Cœculus, fils de Vulcain, est abandonné comme Romulus après sa nais- 
sance et ne doit la vie qu'à des bétes fauves. Plusieurs de ces histoires, 
comme on le voit, se rapportent à des contrées ou à des personnages pé- 
lasgiques de sorte que l'allaitement des enfants de Sylvia par une louve 
n'est peut-être que la répétition d'un vieux récit des Pélasges. — La louve 
de bronze, qui rappelle la légende romaine et qu'on voit encore au Capitole, 
date très vraisemblablement des premiers temps de Rome : c'est un travail 
étrusque. Les enfants qui se trouvent sous les mamelles, y furent placés 
plus tard par les édiles Q. et Cn. Ogulnius. (Tit.-Liv., X, 23). 

(1) Tite-Live, après avoir rapporte la légende de la louve, ajoute que, 
selon d'autres récits, Larentia aurait mérité par ses mauvaises mœurs le 
nom de lupa qu'on donnait aux courtisanes : de cette épithètc infamante 
serait ensuite venue la tradition miraculeuse. « Sunt qui Larentiam, vul- 
gato corporc, lupam inter pastores vocatam putent; indc locum fabulœ ac 
miraculo datum. » (I, 4). Acca Larentia n'en fut pas moins considérée 
par les Romains comme une divinité très importante. On voyait cn elle la 
mère des Lares ; (c'est le sens de son nom ; Akkà signifie mère en sans" 
crit. Voy. Bopp, Gloss. Sansc.y 1816. p, 6). Déesse féconde, régnant dans 
les demeures souterraines où sont déposés, avec les morts, les semences et 
les germes de la vie, elle avait sa fête annuelle au moment où les jours» 
ayant achevé de décroître, reprennent leur cours ascendant. Aussi cette 
fête, dite des Larentinalia, avait-elle le double caractère d'un culte 
Cuoébre et d'une réjouissance. (Cf. 0. Mûller, Étrâsker, 111, 4, it ; Hertr 
berg, De diis rom. patriis, Halœ, 1840, p. 37 ; Schwegler, Rôm, Ge- 
schichte, I, p. 375, 395, 431; Prellcr,^ Rôm. Myth,, p. 422). —Nous 
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ner la nouvelle ville *, se soit révolté dès le principe contre 
son autorité et en ait été puni de mort; ou bien que Rémus 
ait été un chef de peuple au même titre que Romulus, et 
qu'établi en face de lui sur TAventin*, il soit venu atta- 
quer, à main armée l'établissement du Palatin et y ait 
trouvé la mort à la tête des siens : ce sont là toutes ques- 
tions que j'abandonne aux discussions savantes des his- 
toriens présents et futurs qui voudront en rechercher la 
solution. 

Je m'attache à la manière même dont la ville fut fondée 
et sur ce point du moins les auteurs anciens ne nous ont 

aurons occasion de reparler plus tard d'Acca Larentia au sujet des 
Arvales. 

(1) Il est d'usage de dire que les deux frères consultèrent les auspices 
pour savoif lequel des deux aurait l'honneur de donner son nom à la ville 
nouvelle ; la question était plutôt de savoir lequel la gouvernerait : 

Omnibu'cura viris uter essct enduperator. 

Ennius. 
. Car le nom de Roma existait. Et les deux frères d'ailleurs avaient un 
nom tellement identique que Denys d'Halicarnasse appelle toujours Rémus 
Rontos, tandis que, d'un autre côté, nous voyons le nom de Romus appli- 
qué par Festus à Romulus. Celui-ci est même désigné très souvent sous 
l'appellation de Rémus par le poète Propercc qui se piquait, comme l'on 
sait, d'une profonde érudition sur tout ce qui concernait les origines 
romaines : « Regnave prima Rémi (Eleg,, 11, 1, 23) ; Domus alta Rémi (Eleg., 
IV, 1, 9) ; etc. » 

(2) Tite-Livc dans sa narration dit bien que chacun des frères, l'un sur 
le Palatin, l'autre sur l'Aventin, avait ses partisans, et que, dans le pre- 
mier moment qui suivit les auspices, chacun. fut proclamé roi par ses com- 
pagnons : « utrumque rcgem sua multitudo consalutaverat. » (I, 7.) De. là 
à penser qu'il y eut pendant quelque temps des établissements de même 
origine, mais rivaux, sur les deux collines voisines, il. n'y a pas loin, et 
M. Maury trouve en effet dans cette légende l'opposition de deux oppida. 
Ampère, lui aussi, croit à la tradition qui disait qu'une forteresse latine du 
nom de Remaria ou Romuria avait existé sur l'Aventin et voit dans la 
communauté d'origine et la ressemblance du nom des deux forteresses 
>Romuria et Roma la cause de cette confusion entre Rémus (Romus) et 
Romulus que je signalais tout à l'heure. Il rappelle même que Denys d'Ha- 
licarnassc semble avoir connu cette forme de la tradition puisqu'il parle 
(I, 87) d'un combat meurtrier entre les deux chefs. Dans tous les cas, la 
victoire de l'homme de Roma fut incontestable et fit passer sous ses ordres 
les compagnons de, son. rival, quel qu'il fut. . 
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pas épargné les renseignements précis. Ce n'est pas seule- 
ment dans Denys d'Halicarnasse et dans Plutarque que 
nous en trouvons; c'est dans Caton, FAncien, qui, pour 
écrire son livre des Origines^ avait compulsé les plus 
vieilles annales, dans le savant Varron, dans le véridique 
Verrius Flaccus, que Festus nous a en partie conservé, 
dans les Fcustes d'Ovide, dans Tacite. Tous noua ont trans- 
mis exactement le souvenir de la cérémonie religieuse qui 
avait marqué cette fondation , cérémonie d'ailleurs qui 
restait présente à l'esprit de tous, puisqu'elle n'avait* 
jamais cessé d'être rappelée publiquement dans une fête 
anniversaire, intitulée le Jour natal, nalalis dies urùis 
Romx, 

Voici donc comment s'accomplit l'acte du fondateur. 11 
prend soin tout d'abord de s'entourer d'hommes capables 
de lui enseigner les choses saintes et les formules sacrées, 
et comme il n'y a point d'hommes de cette sorte dans les 
bandes de pâtres et d'aventuriers qui l'entourent, il en 
cherche, dans le voisinage, parmi les Étrusques * réputés 
pour cette science profonde qui avait réglé la construction 
des formidables enceintes de leur pays. Il sait que les 
livres liturgiques où est consigné le rituel complet de ces 
cérémonies est entre les mains des aruspices^; c'est par 
conséquent à eux qu'il a recours : il en fait venir de la rive 



(1) « Les Romains célèbrent ce jour qu'ils appeUent le jour natal de 
la patrie. >• Plut., Rom., 12. — Les peuples, malgré toutes les révolu- 
tions et les transformations auxquelles ils sont soumis dans une longue 
série de siècles, restent tellement fidèles aux vieux usages que le jour 
natal de Rome, dont la fête ne fut jamais négligée dans Tantiquitc, se 
trouve célébrée maintenant encore par le peuple romain à la même date 
qu'autrefois, le 21 avril. 

(2) « 11 avait fait venir d*Étrurie des hommes qui lui apprirent et lui 
expliquèrent certaines cérémonies et formules qu'il fallait observer, comme 
pour la célébration des mystères. » Plut., Vie de Rom., 11. 

(3) « Rituales nominantur Etruscorum libri in quibus prœscriptum est 
quo ritu condantur urbes, arœ, sedcs sacrentur, qua sanctitate mûri. » 
Festus, Rituales. 
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droite du Tibre, soit même de plus près, s'il est vrai que le 
mont Querquetulanus (plus tard mont Coelius) était alors 
occupé par les Étrusques. Et, après que les dieux, régu- 
lièrement consultés \ lui ont révélé leur volonté par le vol 
des oiseaux * et lui ont désigné remplacement du Palatin, 
il offre un sacrifice et se purifie lui et les siens en sautant 
à travers la flamme légère d'un feu de broussailles*. Ces 
préliminaires terminés, il creuse, selon les rites, une petite 
fosse circulaire, dans laquelle il jette une poignée de terre 
apportée d' Albe-la-Longue , sa patrie, et chacun de ses 
compagnons, à son exemple, y jette aussi un morceau de 
terre provenant du pays d'où il vient; puis on mêle le 
tout, et l'on donne à la fosse le nom de monde, mundus. 
Non pas que ces poignées de terre tirées de tous pays repré- 
sentent à leurs yeux la grandeur future d'une ville qui 
doit en effet absorber dans son sein toutes les nationalités, 
toutes les puissances, toutes les civilisations de l'ancien 
monde. Ce mundus * est pour eux le sol sacré auquel sont 
attachés les mânes de leurs ancêtres, c'est la terre de leurs 
aïeux et leurs aïeux eux-mêmes qu'ils ont amenés avec eux. 



(1) Cicéron parle du bâton augurai dont s'était servi Romulus lors de la 
fondation de la ville. « Ncmpe litno Romulus regiones direxit tum quum 
urbcm condidit. » (De Divin, I, 17.) 11 ajoute que ce lituus était conservé 
dans le sanctuaire des Saliens et qu'il fut retrouvé intact après un incendie 
qui détruisit l'édifice. Valère Maxime rapporte le même fait (I, 8, 11.) 

(2) Leur volonté se manifesta en cette occasion par l'apparition de douze 
oiseaux, prophétiques. Ce nombre 12, qui est le nombre étrusque par 
excellence, tandis que le nombre favori des peuples sabclliques et latins 
est 10, suffirait à lui seul pour permettre d'affirmer qu'il est question ici 
d'une vaticination étrusque. 

(3) Den. d'Haï. I, 88. 

(A) Par ce mot l'ancienne langue religieuse désignait spécialement la ré- 
gion des mânes : « Aras Infcrorum vocant mundos ». (Serv., ad, iEn., 111, 
134) ; et le mundus était fermé par une pierre qu'on appelait pierre des 
mânes, lapis manalis; mais on soulevait cette pierre trois jours par an 
afin que les àmcs des morts désireuses de revoir la lumière pussent s'en 
échapper ces trois jours-là : « Mundum ter in anno patcre putabant ». 
(Festus, éd. Mûller, p. 156.) Voir ce que nous avons dit dans la théogonie 
des Étrusques, chap. Il, 2. 
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c'est la patrie (terra patrum, patria) avec les âmes des 
morts qui continueront à recevoir le culte perpétuel auquel 
elles ont droit et qui en retour continueront à protéger 
leurs descendants. Aussi est-ce sur le mundus rempli que 
le fondateur pose Tautel et allume le foyer de la cité : 

Fossa repletur humo plenseque imponitur ara 
Et novus accenso fi^ngitur igné focus *. 

Alors, en observant toujours les prescriptions minutieuses 
du rituel étrusque, il procède religieusement au tracé de 
l'enceinte. Il attelle un taureau blanc et une vache blanche 
à une charrue dont le soc est d'airain * ; la tête couverte 
du voile sacerdotal, il tient lui-même le manche de la 
charrue et, tout en prononçant les prières d'usage, il la 
dirige lentement, en tête de ses compagnons. Oeux-ci, à 
mesure que le soc fend le sol, rejettent à l'intérieur de la 
ville toute la terre remuée, afin qu'il ne reste au dehors 
rien de cette terre sacrée'. Et comme ce sera désormais 
un acte sacrilège de passer par dessus l'enceinte que la 
religion rend inviolable , le fondateur prend soin de réser- 
ver un certain intervalle dans les endroits qu'il destine aux 
portes de la ville et qui doivent être au nombre de trois * : 



(1) Ovide, Fast.,\V, 823-824. 

(2) « Oppida condcbant in Latio, Etrusco ritu ; junctis bobus, tauro et 
vacca interiore, aratro circumagebant sulcum... » Varr., De ling, lat, T, 
143. —Cf. PrcUer, Rom, myth., p. 456 ; Don. d'Haï., I, 88 ; Plut., Rom,^ 
11 ; et Ovide, Fast. IV, 825^26 : 

Inde prcmens stivam désignât mœnia sulco ; 
Alba jugum niveo cum bove vacca tulit. 

(3) « Ceux qui le suivent ont la charge de rejeter en dedans de l'enceinte 
les mottes de terre que la charrue fait lever, et de n'en laisser aucune en 
dehors. » Plut. Vie de Rom., 11. 

(4) Les villes étrusques avaient toujours trois portes. (Serv., ad yEn., 
I, 422). Cf. Ot. Mûller, Die Etr., 11, 147. — Pline dit en efTet que Romfr 
avait trois portes à la mort de Romulus : « Urbem très portas habentem 
Romulus reliquit » ; il ajoute à la vérité que quelques-uns lui en attri- 
buaient quatre, mais c'est le nombre trois qui est le vrai. Plin., Hist^ 
nat, 111, 9, 13. 
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à ces endroits-là, il soulève la charrue et interrompt un 
peu le sillon*. 

Grâce à Tacite, qui sans doute avait sous les yeux les 
livres des pontifes et qui entre à ce sujet dans des détails 
qu'on ne trouve nulle part ailleurs, nous pouvons, encore 
aujourd'hui, suivre assez exactement le sillon ainsi tracé. 
Nous savons que, parti du lieu consacré par l'antique 
autel d'Hercule*, le cortège religieux se dirigea vers le 
sud-est le long de la base du Palatin, s'avança jusqu'à, 
l'extrémité de la vallée qui sépare le Palatin de l'Aventin, 
prit alors à gauche, contourna la colline, suivit la direc- 
tion de la voie qui devait être un jour celle des triomphes 
et revint ensuite vers son point de départ. 

Mais ce n'était pas tout que d'avoir marqué l'enceinte 
de la ville. 11 fallait élever les murs qui devaient la défen- 
dre. Et, suivant les rites étrusques, on attachait dans ce 
temps-là à ces murs un caractère si religieux*, que non 
seulement il était interdit d'y toucher après leur construc- 
tion, même pour les réparer, sans l'autorisation des pon- 
tifes, mais qu'il était prescrit de laisser en deçà comme au 
delà, sur tout leur parcours, une bande de terrain consa- 
cré, pur de toute habitation et de toute culture humaine *. 

(1) Coutume rapportée par Caton dans ses Origines d'après Servius, ad 
Mn,, \j 755 : « Conditorcs... togse parte caput velati, parte saccinctî, tenc- 
bant stivam incurvam ut glcbœ onmes intrineecus cadercnt ; et ita sulco 
ducto loca murorum designabant, aratrum suspendeates circa loca porta- - 
rum. » — Ce dernier point est aussi noté expressément par Plutarque : : 
« A l'endroit où Ton veut marquer une porte, on retire le soc de terre, on , 
porte la charrue, en interrompant le sillon. » Vie de Rom., 11. 

(S) Tacite désigne comme point de départ, près du grand autel d'Hercule, 
l'endroit du marché aux bœufs où l'on voyait de son temps un taureau 
d'airain qui rappelait la charrue sacrée et le point initial de l'enceinte 
primitive : «... a foro Boario, ubi aereum tauri simulacrum adspicimus, 
quia id genus animalium aratro subditur, sulcus designandi oppidi cœptus, 
Ht magnum Ilerculis aram amplectcretur. Inde ccrtis spatiis... >• (Ann., XII, 
U.) 

(3) « Mûri urbis quos vos, pontifices, Sanctos esse dicitis... » Cic, De 
nat. deor., III, 40. 

(i) C'était ce que l'on appelait le Pomœrium, Titc-Live l'explique ainsi : 
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Pour procéder à un travail aussi important, Romulug 
n'avait point parmi les siens d'ouvriers assez habiles, et 
comme il avait eu recours aux aruspices de TÉtrurie pour 
l'inauguration de l'enceinte, il confia aussi la construction 
des murs aux ingénieurs et aux maçons étrusques. Le 
doute à ce sujet n'est guère permis. Car la muraille de la 
Roma quadrata de Romulus subsiste encore en partie : on 
Ta retrouvée dans les fouilles entreprises sur l'emplacement 
du Palais des Césars ; elle suit le contour du Palatin et ré- 
pond exactement par sa situation aux données des auteurs 
anciens. Or c'est un mur évidemment construit sous Tin- 
. fluence des idées architectoniques de TÉtrurie ; les pierres 
qu'on y voit s'élèvent par assises et présentent bien l'appa- 
reil de la construction toscane. On y reconnaît aussi le 
système de défense propre aux villes étrusques dans le 
chemin incliné qui conduisait aux portes et qui permettait 
aux défenseurs des remparts de menacer le flanc des enne- 
mis à leur arrivée. 

Enfin, si nous poussons notre examen jusqu'au bout, 
nous sommes tenté de croire que les Étrusques ne contri- 
buèrent pas seulement à la création de la ville de Romulus 
en lui prêtant la science de leurs prêtres et celle de leurs 
,constructeurs, mais qu'ils travaillèrent encore à la conso- 



« Est circa murum locus, qucm in condcndis urbibus quondam Etruscî, 
qua murum ducturi erant, ccrtis circa terminis iuaugurato consecrabant : 
ut ncque interiore parte œdificia maenibus continucrcutur,... et extriosecus 
puri aliquld ab humano cultu paterot soli. Hoc spatium, quod ncque habi- 
tari, neque arari jus erat, non magis quod post murum essct, quam quod 
murus post id, Pomœrium Romani adpellarunt. » (I, M.) Il est probable 
que, sous un motif religieux qui donnait à cette prescription une force plus 
respectable, le législateur étrusque ja'avait pris en réalité qu'une mesure 
stratégique. C'est ainsi que, pour nos places fortes modernes, il est réservé, 
au dehors des murs, une zone sur laquelle il est Interdit de bâtir, et au 
dedans, un chemin de ronde ou voie militaire spécialement affectée aux 
mouvements des troupes en ^mps de siège. Les Romains avaient si bien 
compris l'importance stratégique de cette prescription qu'ils l'appliquèrent 
constamment à leur castramétation. Le camp, comme la ville, avait tout 
Te long du oallum un pomœrium. 

' 9 
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lidation de cette entreprise en lui fournissant dans les pre» 
mières circonstances difficiles le secours de leurs armes. 
Denys d'Halicarnasse, du moins, donne formellement à 
Romulus un lucumon pour allié dans sa guerre contre les 
Sabins *, et Properce indique le nom latinisé de Lycomè- 
dius * pour celui de ce chef. Cette tradition ne serait nul- 
lement en <îontradiction avec celle qui veut que Romulus 
ait remporté plus tard des succès éclatants sur les Fidé* 
nates et les Étrusques de Véies *. Il était naturel que le 
petit peuple de race toscane qui habitait sans doute le 
mont Querquetulanus fît cause commune dès le principe 
avec ses voisins du Palatin pour éloigner de lui le peuple 
alors bien plus redoutable des Sabins. Mais je reconnais 
que, malgré l'autorité de Denys d'Halicarnasse et de Pro* 
perce, le fait d'une armée étrusque venue au secours du 
fondateur de Rome n'est pas absolument démontré. Je 
crois qu'il vaut mieux ne pas s'en prévaloir et s'en tenir à 
l'intervention toute pacifique des aruspices et des ouvriers 
toscans *, Cette intervention par elle seule témoigne suffi- 
samment de l'influence exercée dès l'origine par les 
Étrusques sur le peuple de Romulus. 

(1) Dcn. d'Haï. (II, 37) fait veuîr ce lucumon èx ScAcoviou Tzok&tùj ] 
mais Otf. Mûller {Die Etr,, II, 15, n. 124) conseille de lire OioXatvCou , 
Vulsinies, 

(2) Prop., Eleg.y IV, 2, 51 : 

Tcmpore quo sociis venit Lycomedius armis 
Atquc sabina feri contudit arma TatL ' 

(3) Tite-Live (I, 14 et 15) et Plutarque (Vie de Rom., 23 et 25) parlent 
de ces guerres contre Fidéncs et Véies. Les Véiens battus auraient demandé 
un traité de paix de cent ans moyennant la cession de sept bourgs dans 
les environs du Tibre (Septempagi), Romulus aurait célébré son triomphe 
en traînant à sa suite le général des Véiens, et ce serait en souvenir de 
cette cérémonie que^ plus tard, dans les sacrifices de victoire, les Romains 
conduisaient au Capitole un vieillard portant au cou la bulle des enfants, 
accompagné d'un héros qui criait : « Sardiens à vendre ! » — Voir sur cette 
coutume chap. II, 1. 

(4) Ces ingénieurs et ces maçons avaient été peut-être accompagnés de 
quelques modeleurs et sculpteurs comme PÉtrurie en comptait alors beau* 
coup, et il n'est pas absolument imposssiblc que Rome ait possédé dés 
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III 

L'influence immédiate des Sabins ne parait ni moins 
sensible ni moins certaine. 

D'après la tradition, à peine Romulus eut-il fondé sa 
ville et créé près d'elle un asile * qui devait augmenter 
rapidement la population soumise à son commandement, 
que, le manque de femmes se faisant sentir, il chercha 
l'occasion de s'en procurer. La célébration de certains 
jeux en l'honneur du dieu Consus*, dont il avait, dit-il, 

l'origine quelques œuvres d'art. C'est ce que semblèrent croire plus tard 
les Romains, lorsqu'ils prétendirent avoir le portrait authentique de Romu- 
lus et qu'ils regardèrent les sept statues de rois consacrées dans le Capi- 
tôle comme des ouvrages exécutés sous leurs règnes : « Regcs sibi ipsos 
posuisse statuas verisimile est. • CPlin., Hiat. nai, XXXIV, 13.) Quoi 
qu'il en soit de cette prétention et à quelque date qu'ait appartenu la 
statue de Romulus placée dans le Capitole, il est vraisemblable qu'elle a 
dû servir de prototype aux tètes de ce roi, que nous voyons flgurer sur 
certaines monnaies romaines frappées vers le siècle d'Auguste, Voyez 
' Visconti, Iconographie romaine^ \, p. 7 et pi. I ; 3Iorellius, Thésaurus 
familiarum, familia Memmia, n. 1. 

yi) Cet asile était un appendice ajouté à la ville, mais n'en faisait pas 
partie, et Romulus, en le créant, avait suivi l'exemple que beaucoup de 
fondateurs de villes lui avaient donné. « Deinde, ne vana L'rbis magnitudo 
esset, adliciendse multitudinis caussa, vetere consilio condentium 
urhes, qui obscuram atque humilem conciendo ad se multitudinem,natam 
« terra sibi prolem ementiebantur ; locum, qui nunc septus desccndentibus 
inter duos lucos est, asylum aperit. » Tit-Liv., I, 8. 

(2) Consus était un dieu souterrain, et en cette qualité un dieu caché 
(absconsus, consus), fort en honneur parmi les Sabins qui adoraient par^ 
ticulièrement les divinités infernales. (Hartung, die rel, der Rom, II, 87.) 
L'autel de ce dieu était ordinairement recouvert de terre et ne paraissait 
que pendant la célébration des jeux appelés de son nom Consualia, Il est 
évident que les fêtes données par les compagnons de Romulus ne pou- 
vaient avoir un grand éclat : elles se composaient nécessairement de jeux 
rustiques. Le divertissement des Consualia consistait en eflet à sauter sur 
«les peaux de bœuf huilées et les chutes de ceux qui s'y livraient provo- 
4{uaicnt facilement la gaieté des spectateurs. C'est ce qu'indique un viens 
vers saturnien cité par Nonius Marcellus : 

Sibi pastores ludos faciunt corlis consualia. 
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découvert sous terre ua ancien autel, attira du voisinage 
une foule de familles sabines, et pendant la fête, à un si- 
gnal donné, les jeunes filles qui accompagnaient leurs 
parents sans défiance furent tout-à-coup enlevées de vive 
force. Un tel guet-apens ne pouvait rester impuni.. Cepen- 
dant les tribus sabines offensées ne surent point s'en- 
tendre. Les Caeniniens accourus les premiers furent battus 
et virent leur chef Acron tué de la main même de Romu- 
lus, qui put ainsi offrir à Jupiter les premières dépouilles 
opimes*. Les Crustuminiens et les Antemnates *, venus 
ensuite, ne furent pas plus heureux. Mais, lorsque Tarmée 
de la puissante ville de Cures, sous la conduite du roi Ta- 
tius, parut sur le mont Tarpéien et le Quiriaal,la fortune 
du peuple nouveau chancela. 

Les historiens en effet ont eu beau enguirlander de ré- 
cits poétiques ce grand événement pour en dissimuler le 
véritable caractère; ils ont eu beau insister sur la légende de 
la prêtresse Tarpéia, dont la trahison aurait livré la cita- 
delle aux ennemis'; sur la valeur indomptable du roi 

(1) Les dépouilles opimcs ne furent remportées que deux autres fois, par 
Cornélius Gossius sur Tolumnius, roi des Véiens^ et par Mareellus sur Vi. 
ridomar, chef des Gésates. Quand au triomphe que Romulus se serait 
décerne à cette occasion, il dut avoir lieu avec moins de pompe que ne le 
dit Denys d'Halicar nasse (11, ZA) ; Plutarque (Vie de Rom., 16; et même 
Tite-Live (I. 10) sembleot s'être mieux rendu compte de la simplicité pri- 
mitive de cette cérémonie. 

{% Antemnae n'était qu'à 4 kil. au nord-est de Rome^ au confluent du 
Tibre et de l'Anio ; Grustumerium, dans la même direction^ près de l'Allia; 
mais la position de Gœnina est moins connue. 

(3) J'ai indiqué plus haut l'origine probable de la dénomination du mont 
Tarpéien avant qu'il devint le Capitolc, et l'on a vu que la prêtresse Tar- 
péia n'y était pour rien. La légende la plus accréditée disait que cette Tar-- 
péia, très désireuse de bracelets d'or, avait demandé aux Sabins, comme 
récompense d'une trahison, ce qu'ils portaient au bras gauche, et que 
ceux-ci, une fois le crime accompli, lui avalent jeté, au lieu de leurs bra- 
celets, les boucliers qu'ils portaient aussi du bras gauche et dont le poids 
l'avait écrasée, Une autre version, au contraire, représentait Tarpéia comme 
victime de son dévouement aux Romains. Denys d'Hallcarnasse (11, 38) et 
Tite-Llve (1, 11) font mention de ces deux traditions contradictoires. Enfin 
d'autres récits parlaient non pas d'une prétresse, mais d'un chef nommé 
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latin, qui serait parvenu à arrêter la fuite des siens en 
vouant un temple à Jupiter Stator*; sur Tintervention 
spontanée des Sabines qui, en s'élançant tout échevelées 
sur le champ de bataille entre leurs pères et leurs maris, 
auraient mis fin au combat encore indécis et amené ins- 
tantanément l'union des deux peuples; on n'en reste pas 
moins convaincu, après les avoir lus, qu'il a dû se pro- 
duire en cette circonstance un fait moins glorieux qu'ils 
ne le disent pour les compagnons de Romulus. Il semble 
que ceux-ci, après les péripéties d'une lutte plus ou moins 
acharnée ', aient été contraints de reconnaître l'état d'in- 
fériorité dans lequel ils se trouvaient vis-à-vis de leurs 
adversaires. Si les Sabines intervinrent, ne fut-ce pas uni- 



Tarpéien. Certes il n'est pas impossible qu'il se soit produit au début des 
hostilités un acte de trahison préjudiciable aux compagnons de Romulus ; 
mais cet acte n'a pas dû consister à livrer aux Sabins la colline tarpéîcnne, 
puisque cette colline, ainsi que le Quirinal, -leur appartenait déjà. U fau^ 
drait donc supposer, avec quelques auteurs, ou bien qu'une seule des denx^ 
cimes ait été alors en leur possession, ou bien que la légende, tout en 
rappelant un fait réel, en ait dénaturé quelque peu la scène à une époque 
où il était devenu difficile de se figurer que le Capitole n'avait pas appar- 
tenu de tout temps au peuple de Rome. 

(1) A Jupiter Stator, c'est-à-dire à Jupiter qui arrête, Sénèque, sans 
oublier le sens qu'avait ainsi le mot Stator dans le vœu de Romulus, 
voudrait lui en appliquer un autre plus philosophique : « Vous pouvez^ 
dit-il, donner à Jupiter le nom de Stator, non, comme le veulent les histo- 
riens, pour avoir, à la prière de Romulus, arrêté la fuite des légions 
romaines, mais parce que sa bienfaisance maintient l'ordre et la stabilité 
dans la nature... Sed quod stant bcneficio cjus omnia, stator, stabilitorque 
est. » (Sen., De bene/., IV, 7.) — Ce temple, d'abord très modeste, fut 
plusieurs fois reconstruit. Ovide en parle à plusieurs reprises (Trist,, EL^ 
III, ly 31 ; Fast.y VI, 795) • U était situé dans la partie la plus élevée de 
la voie sacrée, au bas du Palatin, là où est l'arc de Titus. C'est donc à tort 
qu^on montre quelquefois à Rome comme un reste de cet édifice les trois» 
colonnes qui se trouvent vers l'extrémité du Forum. 

(2) Tite-Live ne raconte qu'une bataille et fait tout décider en une seule 
journée; son récit y gagne en rapidité et en intérêt (I, 12). Mais, d'apréâ 
Plutarque (Vie de Rom., 18, 19), cette bataille avait été précédée de plu- 
sieurs combats. Denys d'Halicarnassc (II, 52) parle même d'une guerre de 
trois années. 
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quement par amour pour leurs maris*, auxquels elles 
avaient eu le temps déjà de s'attacher et qu'elles voyaient,, 
après une lutte terrible, acculés contre leurs remparts, 
affaiblis, sur le point de succomber? Et si le fondateur de 
la ville nouvelle consentit à traiter avec Tatius au point 
de lui reconnaître une autorité, paraît-il, au moins égale à 
la sienne, ne fut-ce pas aussi parce qu'il avait le senti- 
ment de sa faiblesse relative et qu'il ne pouvait espérer 
d'une résistance plus longue un succès définitif? Le nom 
de Quiriles, qui veut dire Sabins *, transféré par le traité 
de Tatius aux Latins de Rome et accepté par eux, n'est-il 
pas à lui seul une preuve évidente de la supériorité re- 
connue des Sabins? 

D'ailleurs l'inégalité des deux peuples n'avait pas besoin 
d'être constatée officiellement : elle ne pouvait manquer 
de se manifester rapidement et de mille manières dans la 
pratique de la vie quotidienne. En admettant même, 
comme le prétendent 'certains auteurs, que tous les deux 
aient joui d'abord d'une pleine indépendance politique, 

(1) Pour perpétuer le souvenir du service rendu en cette occasion par les- 
femmes à leurs maris, chaque année, aux calendes de mars (1 ** mars), on 
célébra à Rome la fête des Afatronalia ; il était d'usage, à la fin de cette 
fête, d'offt'ir des présents aux dames. 

(2) Ce mot de Quirites devint même l'application par excellence des ci- 
toyens Romains jouissant de tous leurs droits, et la formule ofQcielle la 
plus usitée pour désigner le peuple de Rome fut celle-ci : populus roma- 
nus Quirititun, Tite-Livc, qui ne pouvait méconnaître la gravité d'un tel 
fait, mais qui aime à passer légèrement sur tout ce qui est de nature à 
blesser la dignité nationale, se donne l'air de n'y ajouter aucune impor- 
tance et dit simplement, comme s'il s'agissait d'une chose ordinaire et toute 
naturelle : « Pour accorder quelque chose aux Sabins, les citoyens prirent 
de la ville de Cures le nom de Quirites... Ut Sabinis aliquid daretur, Qui- 
rites a Curibus adpellati. » (I, 13). Tacite, qui est plus sincère en ce qui 
concerne les origines romaines, ne dissimule pas l'action alors prépondé- 
rante de Tatius. Car, après avoir indiqué les limites données à Rome par 
son fondateur, il ajoute que, dans l'opinion générale, ce n'est pas Romulus,. 
mais Tatius qui ajouta le Capitolc à la ville : « Capitolium non a Romulo,. 
sed a T. Tatio additum l'rbi crediderc. » {Ann,, XII, 24.) Attribuer cette 
annexion au roi Sabin plutôt qu'au roi Latin, n'est-ce pas reconnaître net- 
tement la suprématie du premier? 
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Tun* sur la colline Tarpéienne et le Quirinal sous l'auto- 
rité de Tati us S l'autre uniquement sur le Palatin sous le 
commandement de Romulus, il n'eût pas été possible aux 
habitants de là petite vilie carrée d'échapper à l'influence 
prépondérante de leurs puissants voisins. Les Sabins, aux 
mœurs austères', aux familles anciennes, aux noms con- 
nus, qui depuis longtemps jouissaient à Cures* d'une forte 
organisation, et qui depuis longtemps aussi se trouvaient 
en contact avec les Étrusques* à la civilisation desquels 
ils avaient pu, faire déjà de nombreux emprunts, formaient 
une société bien plus solide, plus homogène, plus pure et 
plus apte au gouvernement que cette réunion d'hommes 
do tous pays, la plupart sans famille et sans nom, réunis 
au hasard par le fondateur de Rome autour de la petite 
bande de citoyens qu'il avait amenés d'Albe-la-Longue. De 
ces deux groupes, le plus civilisé, qui était en même temps 
le plus riche en vertus et le plus nombreux, devait néces- 
sairement l'emporter sur l'autre. 

(1) Suivant cette tradition, les deux rois, lorsquUls avaient à s'entendre 
sar les intérêts communs aux deux peuples juxtaposés, se réunissaient au 
pied du Capitolc, prés du Comitium, dans un endroit qu'on appelait le Vul- 
canal parce qu'il s'y trouvait un autel de Vulcain et qui posséda plus tard 
un temple de la Concorde. 

(2) Plusieurs médailles romaines nous donnent la tête du roi Sabin. Voir 
Viscouti, Iconographie romaine, l*"* .part., cb, I, S 2, et Morellius, Thea^ 
fam. Tituria B et Vcttia n. 1. 

- (3) « Quo génère nullum quondam incorruptius fuit. » Tit-Liv. I, 18. — 
Cf. Virg., Georg,, II, 53i ; Hor., Ep.y II, 1, 25. 

(4) Fcstus l'appelle urhs opulentissima, et Strabon dit aussi : 
« Kupr^^ ^ï vjv [xvf xti;i.tsv â-xtv ^v 5\ ttoX»; i%iTri[xoq. » (V, 3.) 

(5) Il y avait sur la pente du Soractc, dans le bois sacré de Féronia, un 
marché de grande renommée où les Sabins pouvaient se trouver en rap- 
ports fréquents avec les Étrusques. C'est là sans doute qu'ils échangeaient 
les produits de leurs terres et de leurs troupeaux contre les parures et le» 
bracelets d'or dont ils étaient amateurs. Mais ces échanges pacifiques aux- 
quels les conviait le voisinage d'une race industrielle et commerçante 
n'avaient pas seulement contribué à leur permettre l'usage d'objets de luxe 
qu'ils n'auraient su fabriquer eux-mêmes ; grâce à ces relations continues, 
beaucoup des idées, des pratiques et des institutions de l'Étrurie avaient 
pénétré parmi eux. 
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De là une foule d'emprunts de détail dans la vie publique 
comme dans la vie domestique et l'adoption rapide par les 
habitants de Rome d'un grand nombre de coutumes, de 
croyances, de cérémonies sabines. * La lance s'abine (çms, 
gu/ris) devient comme le symbole de l'autorité, le signe de 
la possession légitime (signum justi dtmtùii) ; c'est sous la 
lance qu'on vend les choses et les esclaves ; c'est le droit 
de la lance, le droit quiritaire, qui régit les citoyens entre 
eux et qui devient le droit par excellence (o/)/ m «/m /w»)*. 
Les institutions, la langue, la religion, tout se ressent de 
l'action puissante des Sabins. La place qu'ils prennent 
dans la constitution et dans l'histoire de Rome devient 
considérable^. Leur rôle prend une importance sur laquelle 
on ne saurait trop insister lorsqu'on étudie les origines de 
la civilisation romaine. 

Cette influence sans doute ne s'exerça pas tout d'abord 
sans rencontrer de résistance. Le fondateur de la ville 
devait regretter son ancienne liberté d'action, ressentir 
un désir ardent de se soustraire aux conséquences du 
traité qu'il avait subi. Aussi, lorsqu'on voit, cinq années 
après ce traité, Tatius assassiné par les Laurentins, dan^ 
les environs de Lavinium en pays latin, au milieu d'un 
sacrifice auquel participe Romulus lui-même, on ne peut 
s'empêcher de soupçonner ce dernier de quelque complicité 
dans un assassinat qui le délivre d'un collègue trop gênant. 
Plutarque, qui raconte le fait tout au long, parle nette- 



(1) CatoD, d'après Servius, reconnaissait ce caractère sabin do Rome ^ 
« Sabinorum etiam morem populum romanum secutum esse Cato dicit et 
quorum disciplinam... Romani in multis secuti sunt. » (Scrv.^ m ^/i., YllI, 
^38.) 

(2) Quod domini quiritarii re usucapta vacuit essent a litibus, et undc 
jure optimo possidere dicebantur. (Henneccius, Ant. juris vom, p. 30.) 

(3) Cf. Michclet, Hist. rom., liv. l"", ch. 2. Voir aussi VHist des Rom, 
de M. Duruy. « De quelque manière, dit M. Duruy, que cette alliance se 
soit produite, Thistoire doit accorder aux Sabins une part considérable et 
probablement prépondérante dans la formation du peuple romain. » (l**** pér, 
ch. Il, 52.) 



Digitized by 



Google 



LIVRE DEUXIÈME. CO. I, 3. 137 

ment des soupçons qui s'élevèrent à cette occasion , et 
Tite-Live, tout en affirmant que les deux chefs régnèrent 
jusqu'à la fin sans que rien eût jamais troublé leur union *, 
se trouve contraint de ne pointpasser tout à fait sous silence 
une réprobation que, dans son évidente partialité, il attri- 
bue simplement à TindifFérence témoignée par le roi de 
Rome à la suite d'un pareil forfait. « On raconte, dit-il, 
que Romulus ne montra pas, en cette circonstance, toute 
la douleur convenable, soit qu'il n'eût partagé le trône 
qu'à regret, soit que ce meurtre lui parût juste; aussi ne 
prit-il pas même les armes pour le venger ^.» 

Mais il arriva un jour où Romulus à son tour fut assas-^ 
sine. Au milieu d'une cérémonie qui l'avait fait sortir de 
la ville, pendant un violent orage qui avait répandu l'épou- 
vante parmi ses compagnons et les avait dispersés, il 
disparut tout à coup et, à leur retour, les siens ne le 
revirent plus. Les patriciens, en le déchirant de leurs 
propres mains*, l'avaient immolé, dit-on, à leur ambi- 

(1) Voici ce que dit Plutarque : « Il y avait cinq ans que Tatius régnait, 
lorsque quelques-uns de ses parents et de ses amis, ayant rencontré une 
députation qui venait de Laurente à Rome, essayèrent de foire main basse 
sur l'argent des yoyageurs. Ceux-ci résistèrent et se mirent en état de dé* 
fetise ; mais ils furent massacrés. Romulus voulait que les auteurs de ce 
forfait atroce fussent livrés à Pinstant au supplice ; mais Tatius rejetait ce 
parti et cherchait à traîner Taffaire en longueur... Les parents des victimes, 
désespérant d'obtenir justice à cause de Tatius, se jetèrent sur lui un jour 
qu'il faisait avec Romulus un sacrifice à Lavinium et le tuèrent. Pour Ro-^ 
mulus, ils rendirent hommage à son équité en le reconduisant avec des 
acclamations... On raconte que les Laurentins effrayés lui livrèrent les 
meurtriers de Tatius, et qu'il les laissa aller, disant que le meurtre avait 
été payé par le meurtre. Cette conduite fit soupçonner et dire qu'il était bien 
àised'étre délivré d'un collègue.- ViedeRom., 23.— Cf. Den. D'Haï., II, 51^2.. 

(2) « Non modo commune, sed concors etiam^ rcgnum duobus regibus 
fuit. . Tit-Liv., I, 13. 

(3) « Eam rem minus œgre, quam dignum erat, tulisse Romulum ferunt» 
Seu ob infidam societatem rcgni^ seu quia haud injuria caesum credebat» 
Itaque bello quidem abstinuit. » Tit-Liv., I, 14. 

(-4) « On pensa, dit Plutarque, que les sénateurs s'étaient jetés sur lui et 
l'avaient mis à mort ; qulls avaient partagé le corps en morceaux et que 
ehacun en avait emporté sous sa robe une partie. » Vie de Rom,, 'il»- 
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tîon* ; mais dans cet acte de cruauté sauvage ne faut-il pas 
voir aussi les représailles du meurtre deTatius? Je suis tenté 
de le ck'oire, lorsque je remarque que le marais de la Chèvre, 
oùse passa Tévénement*, était situé sur le territoire sabin, 
et lorsque je pense à la soif de vengeance que devaient 
éprouver les grandes familles sabines depuis Tassassinat 
de leur ancien roi. Toujours esWl que ce crime, en ser- 
vant les intérêts des patriciens, servait singulièrement et 
tout particulièrement ceux des nobles sabins. On prit tout 
d'abord le moyen le plus efficace de calmer l'exaspération 
naissante du peuple de Romulus : on lui certifia que son. 
chetbien-aimé, loin d'être tombé victime d'un complot des 
hommes, avait été enlevé dans les airs par la puissance des 
dieux, qu'il était lui-même devenu un dieu; on eut recours 
au témoignage d'un riche Albain qui, par son origine 
latine, devait inspirer plus de confiance que les autres et 
qui affirma par serment non seulement avoir vu Romulus 
dans tout l'éclat de sa divinité, mais avoir reçu de lui les 
conseils suprêmes qu'il adressait aux siens ^; on poussa 

(1) Romulus, comme la plupart des chefs autoritaires qui out eu à lutter 
contre des familles puissantes, avait cherché un appui dans la classe infé- 
Heure, dans la plèbe, et les patriciens avaient pu craindre qull n'essayât 
de s*afTt*anchir de leur autorité : « Multitudini gratior quam Patribus », dit 
Tite-Live (I, 15). — Cf. Fustel de Coulanges, La Cité antique, L. IV, 
ch.3, S^. 

(2) Voir le récit poétique qu'en fait Ovide dans les Fastes (II, 491 et 
suiv.) : . 

Est locus ; antiqui Capream dixcre paludem... etc. 

(3) Tite-Live, Plutarquc, Ovide peignent tous, à peu près dans les mêmes 
termes, Tinquictudc et le ressentiment des Latins après le meurtre de leur 
roi et donnent la même importance au faux témoignage de cet Albain, Julius 
Proculus. « Rome inquiète, dit Tite-Live, pleurait son roi et laissait percer 
son ressentiment contre le sénat, quand Julius Proculus dont l'autorité, 
même dans une si importante question, était respectable, se présenta dans 
l'assemblée... On ne saurait s'imaginer quelle confiance inspira son récit., 
rairum, quantum illi viro, nuncianti hœc, fldei fucrit. » (I, 16.) — « Il y 
en avait, dit Plutarque, qu'animaient le ressentiment et la vengeance... la 
ville était dans l'agitation, quand un homme dont tous estimaient la vertu^ 
vint dans la place publique, et là... Les Romains crurent à son récit sur la 
foi de son caractère et du serment qu'il avait fait... TauTa TCtorà jxàv 
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même l'habileté de cette apothéose jusqu'à confisquer au 
profit du peuple subin la gloire du nouveau dieu qu'on 
donnait au peuple latin : le fondateur de Rome ne fut pas 
adoré sous son nom de Romulus, on le transforma en dieu 
de la lance, en Quirinus. Puis, après un interrègne d'ua 
an, lorsqu'on fut parvenu à se mettre d'accord sur l'élpc- 
tion d'un roi S ce ne fut pas un Latin mais un Sabin qui 
fut choisi. On alla chercher à Cures, le gendre même de 
Tatius*, Numa Pompilius, qui réunit entre ses mains le 
gouvernement dos deux peuples, et pour lors le triomphe^ 
de l'ascendant des Sabins ne paraît plus contestable. 



etvai TcTç 'Pwjia'Ot^Boxet, Stixov Tpoirov tou Xéyov-o^ xatTov opxov.» 
(Vie de Rom., 28.) — Ovide^qui raconte l'origine du culte national de- 
Quirinus, ne peut, dans un pareil sujet, mettre en doute la diviuilé dont il 
célèbre la fete^ et, malgré cela, il ne dissimule pas l'utilité de la déposition 
de Proculus. « Ou pleurait, dit-il, la mort de Romulus; la douleur faisait 
peser sur le sénat le soupçon d'un meurtre, et peut-être cette fausse opinion, 
se fût-elle affermie ; mais un jour Proculus revenait d'Albe-la-Longue... (Ici 
le récit de l'apparition)... Proculus alors réunit le peuple ; il s'acquitte de- 
sa mission. Et aussitôt on élève un temple à Quirinus. » 

Luctus erat, falsseque patres in crimine csedis, 
Ilœsissetque animis forsitan illa fidcs : 

Scd Proculus longa venicbat Julius Alba... 
Convocat hic populos, jussaquc verba rcfcrt. 

Templa Deo liunt. {FasL, II, 498-512.) 

(1) Les dissensions entre Sabius et Latins ne furent pas la cause princi- 
pale de ce loijg interrègne : les Sabins étaient assez puissants pour y mettre 
fin rapidement, si un autre motif n'avait existé pour le prolonger. L'aristo* 
cratie en effet voulut profiter de la mort de Romulus pour abolir la royauté, 
et les patriciens tentèrent un système de gouvernement qui leur aurait per- 
mis d'exercer à tour de rôle les fonctions de roi. {Tit.-Lio,, 1, 17). Cf. Vopis 
eus, Vie de Tacite, 1. Cette tentative échoua devant l'agitation continue des- 
classes inférieures qui trouvaient un appui dans la royauté. « Senatus ten- 
tavit ut ipse gereret sine regc rcmpublicam ; populus id non tulit et regem 
flagltare non destitit. >» (Cic, De rep., H, 12.) Les patriciens s'en conso- 
lèrent alors en donnant habilement à l'élection du roi la forme qui leur 
était la plus avantageuse. 

(2) Au dire de Plutarque, Tatius, frappé des vertus et des grandes quali- 
tés de Numa, lui avait donné en mariage Tatia, sa fille unique ; ce qui 
n'avait pas empêché Numa de rester à Cures. (Vie de Numa, 3.) 
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IV 

Ce n'est pas que, sous le règne de Numa,rinfluence des 
Étrusques à Rome, telle que nous Pavons constatée dès 
Tarrivée de Romulus, ait cessé d'exister. Le roi sabin ne 
chercha nullement à s'y soustraire et nous retrouvons 
dans le cérémonial même de son intronisation le rituel de 
la discipline toscane. 

Un augure* le conduit sur la cime du mont capitolîn ; 
là il le fait asseoir sur une pierre, le visage tourné vers le 
midi ; puis, se plaçant à sa gauche, et le chef voilé, il 
prend en main le bâton recourbé et sans nœuds qu'on 
appelle lUuua. II arrête sa contemplation sur la ville et la 
campagne et invoque les dieux; il délimite les régions 
célestes de l'orient au couchant, déclare droite la partie 
du ciel qui est au raidi et gauche celle qui est au nord, 
(ît dans sa pensée détermine le point extrême de l'espace 
où le regard peut atteindre. Il fait alors passer le lituus 
dans sa main gauche, et posant sa droite sur la tête de 
Numa, il prie ainsi : « Jupiter î ô père I si c'est le droit 
que ce Numa Pompilius règne à Rome , montre-nous des 
signes certains dans l'espace que j'ai défini.» Puis il expose 
les auspices qu'il demande. Et dès que ces auspices se 
sont manifestés, Numa, déclaré roi, descend du templum^^ 

Dans cette cérémonie, que je raconte textuellement telle 
que je la trouve chez les auteurs anciens', ne reconnaît- 
oii pas tout de suite le caractère étrusque ? Et n'y voit-on 
pas, avec tout l'appareil de Taruspicine, cette division du 

(1) Numa régla plus tard les fonctions des augures et Tite-Live dit que 
l'augure qui avait préside à la cérémonie de son inauguration fut charge 
par lui de ces fonctions publiques. * Cui deinde, lionoris ergo, publicum id 
pcrpctuumquc sacerdjtium fuit. » 

(2) Templum, l'endroit même où vient de s'accomplir l'inauguration 
, religieuse. 

(3) Tit.-Uv., I, 18. — Cf. Plut., Vie de Numa, 7. 
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ciel par le lituus, qui appartenait essentiellement à la 
science toscane ? 

D'ailleurs les croyances comme toutes les idées en gé- 
néral de rÈtrurie avaient pénétré depuis quelque temps 
déjà parmi les Sabins S et Numa, dont l'esprit était à la 
recherche des moyens les plus propres à pacifier et à 
diriger le peuple de Rome, ne pouvait ignorer, lui, qui pas- 
sait pour avoir beaucoup étudié les hommes et les choses 
de son temps *, combien pouvaient lui venir en aide les 
pratiques religieuses et les institutioAS toscanes. Aussi ne 
raànqua-t-il point de les mettre plus d'une fois à contribu- 
tion. Lorsque, par exemple, il éleva sur l'Aventin un 
temple à Jupiter Élicius^, il ne fit qu'emprunter à la reli- 
gion des Étrusques un culte fort en honneur chez ce 
peuple, dont les prêtres pratiquaient avant tout l'art ful- 
gural et avaient la prétention de savoir attirer et .diriger 
la foudre *. Lorsque, pour assurer à chacun la possession 
de son héritage, il fit au peuple un partage régulier des 
terres conquises par Romulus, dévoua aux dieux infer- 
naux ceux qui déplaceraient les bornes des champs et 
établit d'une façon définitive le culte du dieu Terme *, il 
ne procéda vraisemblablement à la délimitation générale 
du territoire qu en se conformant aux rituels de la doc- 
trin.e étrusque qui consacrait la propriété et faisait de ce 
dieu Terme le gardien immobile de la frontière de tout 
domaine °. 



(1) Je l'ai expliqué dans la note 5 de la page 135. 

(2) « Consultissimus vir, ut in illa quisquam œtatc esse poterat, omni 
divini atque bumani juris. » Tit.-Liv.^ I, 18. 

(3) « Jovi Elicio aram in Aventino dicavit ». Tit.-Liv., 1, 20. 
. (4) Voir les notes de la page 47. 

(5) Plut., Vie de Numa, 16 ; et Quest. Rom., 15. 

(6) Les Étrusques voyaient une grande connexité entre la science qui déli, 
mitait le sol et Tart fulgural qui partageait le ciel en régions déterminées. 
Leurs prêtres enseignaieut que Jupiter avait formellement ordonné de mesu- 
rer et de limiter les champs : « construit jussitque metiri campos, signa- 
riquc agros » ; et ils traçaient les divisions de la terre d'après les mêmes, 
prescriptions que les espaces du ciel. Peut-être était-ce à cause de cette idée 
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Mais, en faisant tourner au profit de son gouvernement 
la connaissance qu'il avait des institutions toscanes, il ne 
chercha pas, comme on le pense bien, à donner une action 
prépondérante à l'élément étrusque que pouvait compor- 
ter son peuple. Il s'attacha bien plutôt à tout ce qui, dans 
jsa pensée, devait faciliter l'introduction à Rome des ver- 
tus et des croyances essentiellement sabines. C'est ainsi 
qu'il communiqua aux anciens compagnons de Romulus 
le culte de la Bonne Foi * qui appartenait en propre à la 
religion de sa race *. Son but d'ailleurs était de calmer les 
esprits, d'inspirer à tous l'amour de la paix' Le collège 
des Féciaux qu'il institua avait pour mission de prévenir 
les guerres injustes*, et le temple de Janus qu'il cons- 
truisit et qui ne devait ouvrir ses portes que pendant la 
guerre, resta constamment fermé jusqu'à la fin de son 
règne *, Au sein de cette paix profonde, ses efforts ten- 



4out étrusque que le temple du dieu Terme était, comme Ton sait, ouvert 
par en haut. 

(1) « Soli Fidei soUcmne instituit : ... » Tit.-Liv., I, 21. 

(2) Sancus, père de la race sabine, s'appelait Fidius et était le dieu de 
la bonne foi comme Fides en était la déesse. L'institution des Féciaux, 
•chargés de prévenir les guerres injustes^ était également une institution 
sabine. 

(3) « Omnium tamen maximum ejus operum fuit tutcla, per omne regni 
iempus, haud minor pacis, quam regni. » Tit.-Liv., I, 21. 

' (4) J'aurai occasion, dans les premiers chapitres de VHistoire de la 
Littérature romaine, de parler de ce collège des Féciaux ainsi que de 
plusieurs institutions de Numa et de sa législation. 

(5) Au culte de Janus se rattachait la notion d'un dieu suprême. Dans tous 
les sacriflccs, dans toutes les prières, c'était lui qu'on invoquait le premier 
«omme le dieu du commencement et de l'origine des choses. Les anciens 
chants saliens le mettaient au premier rang et l'appelaient le dieu des 
■dieux : Divum deum ou Pater Janus. — D'après Preller (Myth. rom,y trad. 
Dietz, p. 124 et suiv.), Janus serait la même chose que Oianus, le masculin 
-de Jana ou Diana, la lune. Dieu du soleil, il aurait été considéré comme le 
portier du ciel et de la lumière céleste, en ouvrant le matin la porte pour la 
fermer le soir. De là sa représentation avec deux têtes et la position qu'on lui 
donnait, tournant une de ses têtes vers le levant et l'autre vers le couchant. 
— Quant au sens qu'avaient les portes du fameux temple fondé par Numa, les 
poètes latins l'expliquent différemment : Virgile {^n., }, 293 ; VU, 607) 
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dirent à faire un tout homogène des tribus de races enne- 
mies qu'il avait sous son autorité. Au lieu de les laisser 
vivre chacune avec ses divinités, ses fêtes, ses coutumes 
particulières, qui auraient maintenu indéfiniment l'état 
d'hostilité réciproque dans lequel il les avait trouvées, il 
fondit dans un ordre de choses nouveau tout ce qu'elles 
pouvaient avoir de commun Tune avec l'autre, et par une 
habile organisation, qui répondait dans le présent aux be- 
soins de chacune d'elles sans blesser ouvertement pour 
aucune les souvenirs et les aspirations du passé, il les 
força à se rapprocher, à se mêler dans toutes les circons- 
tances ordinaires de leur vie. Soit qu'il réglât en effet les 
cérémonies religieuses et les prières publiques; soit qu'il 
fixât leurs fonctions spéciales aux pontifes *, gardiens du 
culte, aux flamines*, ministres des grands dieux, aux 
augures ', interprètes des volontés divines ; ou qu'il 



suppose le démon des combats enfermé dans l'édifice sous la garde du dieu 
qui lui ouvre les portes en temps de guerre pour le déchaîner contre les 
ennemis; Ovide (Fast, I, 281) et Horace (Ep., Il, 1, 255)^ au contraire, y 
renferment la paix que Janus retient à Rome en fermant ses portes. L'inter* 
prétation la plus simple est celle qui fait sortir le dieu lui-même de son 
temple pour protéger les soldats de Rjme en temps de guerre, tandis que la 
paix, qui rend son assistance inutile, lui permet de rester enfermé. Dans 
tous les cas, Touverturc ou la fermeture de ces portes ne s'effectuaient qu'au 
miUeu de cérémonies qui acquirent d'autant plus d'importance qu'elles se 
renouvelèrent plus rarement. Tite-Live (1, 19) dit que, depuis la mort de 
Numa jusqu'au régne d'Auguste, le temple de Janus ne fut fermé qu'une 
seule fois, sous le consulat de T. Manlius, après la première guerre 
punique. 

(1) Les pontifes primitivement n'étaient qu'au nombre de quatre. Ils 
devaient veiller au maintien des lois et des institutions religieuses, fixaient 
le calendrier, annonçaient, le jour des nones, les fêtes à célébrer dans le 
mois, et tenaient le recueil des actes d'où sont sorties les grandes Annales. 

(2) Numa créa trois flamines ou allumeurs des autels de Jupiter, de Mars 
«t de Quirinus : on les appela plus tard flamines majores en opposition 
•aux flamines minores qui eurent des charges moins importantes. Le flamine 
dial était le principal des trois. Aulu-Gelle (NocU AU,, X, 15) nous a 
conservé un passage du vieil historien Fabius Pictor qui indique tout au 
long le formalisme minutieux auquel il était soumis. 

(3) D'abord au nombre de trois. Il ne faut pas les confondre avec le». 
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organisât quelques coUèges^ particuliers, tels que les fé- 
ciaux, défenseurs du droit international, les prêtres 
jsaliens, qui gardaient le bouclier tombé du ciel, et les 
Vestales, chargées de conserver le feu perpétuel avec le 
Palladium et les dieux pénates; les règlements qui, à la 
manière des rituels toscans, prévoyaient et formulaient 
tous les détails pour ne rien laisser au hasard des inter- 
prétations divergentes, s'adressaient d'une manière égale 
et s'imposaient avec la même autorité aux Latins et aux 
Sabins. On lui attribue même une division du bas peuple 
en corps de métiers qui aurait, d'après Plutarque, puis- 
samment contribué au mélange des deux races. « Quand 
on veut, dit Thistorien grec', unir des matières dures et 
qui naturellement ne se mêleraient point ensemble, on les 
brise, on les réduit en parcelles, et l'union devient facile. 
Numa suivit cet exemple. Pour faire disparaître cette 
grande cause de division, et la disséminer, en quelque 
sorte, en plusieurs petites parties, il distribua le peuple 
en plusieurs corps, qui reportaient leurs passions sur 
d'autres intérêts. C'étaient des corps de métiers... Chaque 
métier eut ses confréries, ses jours d'assemblée... C'est 
alors que commença à s'effacer cette distinction de Sabins 
et de Romains, de concitoyens de Tatius et de Romulus, à 
laquelle on avait si fort tenu des deux côtés ; de sorte que 
la division opéra le mélange, et, pour ainsi dire, l'amal- 
game^des deux races ensemble. » 

Je ne sais s'il faut croire absolument à cette distribution 
du peuple en corps de métiei^s faite par Numa et si l'on ne 
doit pas, en la reportant plus tard, en faire honneur à 
quelqu'un de ses successeurs. Je ne sais pas, dans le cas 
même où elle aurait été vraiment imaginée par lui, si elle 
aurait pu produire tout de suite ce merveilleux effet dont 
parle Plutarque. Il est certain du moins que, si une créa- 



aruspîccs, qu'on aimait à consulter mais qui ne furent jamais organisés en 
collège officiel. ^ 

_{i)Vl\ii.fViedeNuma,il. 
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tÎGn de ce genre n*a pu par elle seule amener immédiate- 
ment un si grand résultat, l'ensemble des lois et des insti- 
tutions d'un règne pacifique de quarante-trois ans * a dû 
puissamment le préparer. Personne, ce me semble, n'au- 
rait su y travailler avec plus de succès qu'un tel prince. 
Après avoir fait de la royauté un véritable sacerdoce et 
réuni dans sa personne, avec le pouvoir incontesté d'un 
magistrat suprême, la dignité d'un grand prêtre *, il avait 
donné à tous ses sujets une si haute idée de son autorité et 
de sa prudence qu'on le croyait en communication directe 
et constante avec les dieux. On le considéra comme le plus 
juste et le plus sage des hommes. Et certes, celui dont les 
conseils passèrent ainsi aux yeux de ses contemporains 
pour des avis divins que lui dictait la nymphe Égérie dans 
le bois sacré des Camènes^, celui dont le nom devait deve- 
nir pour les érudits de deux mille ans plus tard comme 
une allégorie de la loi personnifiée*, ne fut point un chef 



(1^ < Romulus soptem et triginta regnavit annos : Numa très et quadra- 
ginta. » Tit.-Liv., I, 21. 

(2) Ce fut le caractère primordial de la constitution romaine de ne pas 
donner à la religion d'autres intérêts que ceux de TÉtat. « Nos aïeux, dit 
Cicéron, n'ont jamais été plus sages ni mieux inspirés des dieux que lors- 
qu'ils ont établi que les mêmes personnes présideraient à la religion et au 
gouvernement de la république, i^ar ce moyen magistrats et pontifes s'en- 
tendent pour sauver l'État. » Pro domOy 1. 

(3) On montre encore aujourd'hui, à deux milles de Rome, dans un gra- 
cieux vallon, dominé par un bouquet d'arbres qu'on prend volontiers pour 
le reste d'un buis sacré, une source qu'on indique comme étant celle prés 
de laque le la légende plaçait les entretiens mystérieux de la nymphe et du 
roi. « Lucus erat, quem médium ex opaco spccu fons perenni rigabat 
aqua... » Tit,-Lio., 1, 21. Mais c'est là une erreur des guides. Les Vestales, 
qui devaient aller puiser à la fontaine d'Égérie l'eau nécessaire aux usages 
sacrés, de même que Numa, qui habitait comme les Vestales au bout du 
Forum, auraient eu un trop long chemin à parcourir pour s'y rendre. Le 
bois des Camèaes, avec la fontaine légendaire dont parle Titc-Livc, se trou- 
vait prés de la porte de Capénc, au pied du Cœlius. 

(1) Les analogies du nom de Numa n'ont pas échappé aux critiques qui 
ont voulu faire de ce prince un personnage allégorique et ne voir dans ce 
nom, tiré du grec v6;jlc^ , que la dénomination de la loi même personnifiée. 
Ils n'ont pas fait attention que Numa était un prénom d'un usage fréquent 

40 



Digitized by 



Google 



*^^ LIVRE DEUXIÈME. CH. I, 5. 

de peuples ordinaire: le roi sabin Numa* a certainement 
exercé sur la population de Rome qu'il gouverna si long- 
temps une action des plus salutaires et des plus décisives. 
Mais la paix qu'il avait eu le bonheur de maintenir jus- 
qu'à sa mort prit fin avec lui. Celui qu'on appela à lui suc- 
céder était d'un caractère tout diflërent. Petit^flls » d'un 
homme qui s'était signalé par son courage dans les guerres 
de Romulus, TuUus Hostilius prétendait à la gloire mili- 
taire et fut un roi belliqueux. 



On ne sait pas au juste à quelle race il appartenait. Les 
historiens anciens, qui se sont plu à faire de lui un Latin, 
ont prétendu que le pouvoir lui avait été conféré confor- 
mément à un accord qui aurait lié les deux peuples à 
l'époque même de la mort de Romulus et d'après lequel 
chacun des deux, à tour de rôle, aurait eu le droit de nom- 
mer le roi en le choisissant chez Tautre. De sorte que, 
d'après eux, il faudrait n'attribuer le choix de Numa puisr 
qu'il était Sabin, qu'à la population latine, et ne considérer 

dans les temps les plus anciens de l'histoire romaine, qui nous présentent 
un Numitor, un Numa Marcius, contemporain du roi, et aussi des Numius, 
des Numisius, des Numitorius, etc. Yoy. Visconti, Iconographie romaine, 
l"-» part., ch. I, S 3. 

(1) Numa se voit sur un dcnarius frappé par un Caïus Ca^purnius Piso, 
proquesteur sous Tun des proconsulats de Pompée. Le style raide et sévère 
de cette tète semble annoncer une copie de quelque ouvrage très ancien, 
peut-être de la statue antique que Pline avait vue au Capitole. — Le même 
profil, mais tracé avec plus de liberté, se voit aussi sur une monnaie de 
bronze ft^appée sous la magistrature d'un Marcius Censorinus ; il y est 
accouple à celui d'Ancus Marcius, descendant de Numa. Voy. Visconti, Icon. 
rom., loc. cit.; Morellius, Thésaurus famil. Calpurnia, pi. II, n° 5; id. 
Fam, Marcia, pi. 11, no 7. 

(2) Ampère consacre plusieurs pages de VHistoire romaine à Rome 
(ch. XIV) à prouver que Tullus Hostilius appartenait au peuple sabin par 
son origine paternelle et maternelle, par le berceau de sa famille (Mcdullia, 
au delà de l'Anio), par le lieu de sa sépulture et enfin par son nom même. 
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ensuite TuUus Hostilius comme choisi par les Sabins qu'à 
la condition d'en faire un Latin. Mais cette sorte do traité 
paraît si étrange, si anormale; elle se fût trouvée si défec- 
tueuse dans la pratique entre deux peuples dont l'impor- 
tance numérique et politique était on ne peut plus inégale, 
et les Sabins avaient en leur pouvoir des arguments si 
. puissants pour ne jamais être obligés de s'y soumettre, 
qu'on est bien tenté, lorsqu'on y réfléchit, de n'y voir de 
la part des écrivains en question qu'une manière de ména- 
ger la susceptibilité latine des lecteurs romains. 

11 faut avouer, en tout cas, que, si TuUus Hostilius était 
vraiment Latin , les Sabins n'auraient pu en choisir un 
autre qui se fût montré plus acharné que lui à la destruc- 
tion des peuples de sa race. 

A peine, en eflet, eutril reçu la royauté qu'il sembla 
viser, comme but de tous ses coups, le chef-lieu même de la 
confédération latine, cette fameuse ville d*Albe-la-Longue, 
à laquelle se rattachaient les origines de la Rome du Pala- 
tin , et dont les habitants se trouvaient unis aux descen- 
dants immédiats des compagnons de Romulus par des 
liens si étroits qu'on pouvait, dit Tite-LiveS regarder cette 
guerre comme une guerre civile puisqu'elle armait, pour 
ainsi dire, les enfante contre leurs pères. 

Toutd'abordpourtantl'événemontfutmoinsaffreuxqu'on 
devait le craindre. L'armée albaine, qui s'était avancée jus- 
qu'à cinq milles du Palatin, ayant perdu par accident son 
roi Clusius, avait été placée sous les ordres d'un dictateur 
du nom de Mettus Puffétius. Ce changement de direction 
ne s'était pas effectué sans causer quelque trouble parmi 
les Albains, et TuUus en avait profité pour tourner leur 
armée, se jeter sur leurs derrières et de là menacer leur 
propre territoire. Mettus, perdant alors une partie de son 
audace première, avait proposé de remettre le sort des 
deux peuples entre les mains de trois guerriers d'élite pris 
dans chaque camp; sa proposition, qui devait épargner 

(1) « ... CivUi simillimum bcUo^ prope inter parentes natosqae... » \, 23. 
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des ravages et des pertes sensibles aux deux villes, avait 
été agréée; et le fameux combat des Horaces et desCu- 
riaces * avait mis fin presque aussitôt aux hostilités en 
plaçant les habitants d'Albe sous la dépendance du peuple 
de Rome. Aux termes de la convention réglée avant le 
combat *, les vaincus, traités d'ailleurs avec dignité, res- 

(1) Je n'ai pas à raconter ici ces scènes magnifiqaes dont Tite-Live a fait 
un récit si pathétique et qui devaient inspirer à Corneille une de ses plus 
lieUes œuvres. L'arrivée des six combattants^ les péripéties de leur lutte eh 
présence des deux armées^ le triomphe d'Horace^ sa colère à la vue d'une 
siocuf qui ne sait point en un instant sacrifier à la patrie la mémoire de son 
fiancé tombe sur le champ de bataille, le crime du vainqueur, sa condam* 
nation à la peine capitale, l'appel au peuple par son père, tout cela forme 
un ensemble si beau^ si grand et en même temps si vraisemblable qu'il est 
. difficile de le mettre en doute. Que toutes les parties d'un tel récit soient 
absolument exactes, personne ne l'affirme. Tite-Live lui-même avoue quc^ 
bien que cet événement soit l'un des plus célèbres de l'antiquité, on ne sait 
pas bien si c'étaient les Horaces ou les Curiaces qui tenaient en mains la 
cause des Romains. « Il y a, dit-il, des autorités pour et contre ; je trouve 
cependant plus d'auteurs qui donnent le nom d'Horaces aux Romains et je 
suis porté à suivre leur sentiment... plures tamen invenio, qui Romanos 
Horatios vocent : hos ut sequar, inclinât animus. » (1, 24.) Mais de ce que 
toutes les circonstances de la narration épique que nous connaissons ne 
comportent pas un même degré de certitude, il ne s'en suit pas que cette 
narration dans son ensemble n» présente point quelque grand fait historique 
sous un aspect de sincérité et de vérité indéniable. Les Romains de tous les 
temps y ont cru et Rome en a conservé pendant longtemps des témoignages 
matériels. On y a montré, pendant des siècles, à cinq milles de la ville, 
sous le nom de fossé de CluiliuSy le retranchement qu'avait élevé le roi 
d'Albe en avant de son armée. (Tit.-Lio., 1, 23.) Le poteau de la sœur 
(tigillum sororium), sous lequel Horace dut passer pour être purifié de son 
fratricide, était refait chaque fois qu'il vieillissait, et il existait encore au 
iv« siècle après J.-C, époque à laquelle il est mentionné par les régionaires : 
il était placé, au-dessus de la tète des passants, en travers d'une rue étroite 
à laquelle correspond à peu près la rue actuelle de Saint-François-de-Pola. 
Enfin on montre encore aujourd'hui, non loin de l'endroit où devait être le 
fossé de Cluilius, des tumuli qui rappellent par leur forme les construc- 
tions sépulcrales de l'Étrurie, comme étaient toutes les constructions de ce 
genre à cette époque, et qui ont servi, assure-t-on, de tombeaux aux cinq 
guerriers à la place même où chacun d'eux était tombé : les deux Romains 
ensemble et plus près d'Albe, les trois Albains à quelque distance les uns 
des autres et du côté de Rome. 
(2) « Priusquam dimicarent, fœdus ictum Inter Romanos et Albanos est 
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taient obligés de fournir désormais aux vainqueurs Tap-. 
point de leurs armes en toutes circonstances. Leur sort, 
on le voit, n'était pas aussi dur à beaucoup près que jcelui 
qu'on infligeait aux villes dont les armées avaient été 
défaites en batailles rangées. 

Mais cet état ne dura pas longtemps. Vainqueurs et 
vaincus sans doute voyaient avec regret, les uns la modé- 
ration de leur victoire, les autres l'infériorité dans laquelle 
les avait jetés Téchec subi par un si petit nombre de com- 
battants. TuUus Hostilius no pouvait regarder sans envie 
les résultats qu'aurait pour son royaume la disparition 
d'une ville qui avait tenu pendant longtemps la première 
place dans le Latium. et celle-ci ne pouvait se résigner à 
la perte d'une si grande situation dans de pareilles condi- 
tions. Le premier événement qui viendrait à se produire 
devait fournir aux uns comme aux autres l'occasion de 
rompre l'accord qu'on avait juré des deux parts. 

Le dictateur albain, dit-on, et la chose est vraisemblable, 
pousse secrètement quelques peuples voisins à une décla- 
ration de guerre, leur promettant, une fois l'affaire engagée, 
de passer dans leurs rangs avec son armée. Les Fidénates[, 
soutenus comme toujours par les Véiens, se laissent per- 
suader et marchent en avant. TuUus Hostilius vient à leur 
rencontre au confluent du Tibre et de l'Anlo. Lui-même se 
place avec les siens en face des Véiens qui forment l'aile 
droite de l'ennemi, et oppose à l'aile gauche, que compo- 
sent les Fidénates, les légions auxiliaires de Mettus Fuffé- 
tius. Celui-ci tergiverse : il n'ose pas effectuer immédiate- 
ment sa défection ; mais il se garde bien d'attaquer les 
Fidénates. Il déploie lentement ses troupes et gagne les 
hauteurs voisines, d'où il pourra tomber à son aise sur les 
Romains pour peu que la fortune leur devienne contraire. 
TuUus, qui devine ce dessein, comprend le péril de sa situa- 
tion; il le dissimule toutefois, et tout en vouant mentale- 



bis legibus, ut^ cujusque popuU cives eo certamine vicissent^ is alteri 
populo cum bona pace imperitaret, » Tit-Lic, I, 24, 
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ment des temples nouveaux à des divinités singulières *, il 
dit à haute voix à ses soldats, de façon à se faire entendre 
des Fidénates, que les Albains par son ordre tournent la 
colline pour prendre l'ennemi à revers et lui couper la 
retraite. Ses paroles remplissent les siens d'enthousiasme, 
il s'élance à leur tête, rompt l'une après l'autre les deux 
ailes de l'armée qui lui est opposée, éû fait un carnage tel 
que jamais combat n'avait été plus sanglant*, et rentre 
triomphant dans son camp où Mettus se voit obligé de 
venir avec ses Albains lui offrir ses hypocrites félicitations. 
Il cache sa colère, feint de n'avoir rien soupçonné et le« 
reçoit avec tous les dehors de la bienveillance; mais sa 
vengeance est prête et il les convoque pour le jour suivant 
•â un sacrifice qui doit, dit-il, resserrer davantage les liens 
d'amitié et de parenté qui unissent les deux peuples. La 
nuit se passe alors en ordres de tous genres, et le lende- 
main, lorsque les deux armées se trouvent au rendez-vous, 
dl se fait que celle des Albains est entourée de tous côtés 
par l'autre et qu'il ne lui reste plus qu'à se soumettre à la 
.terrible sentence qui fixe le sort de son général et le sien. 
•Mettus est le grand coupable, c'est lui qui complotait au 

• dehors la défection des siens ; « comme son cœur s'est 
partagé entre Rome et Fidènes, ainsi sera divisé son 
corps ^ » ; on l'attache à deux chars attelés de quatre che- 

. (1) Tullus avait promis à Mars douze prêtres saliens nouveaux, mais en 
même temps il avait voué un temple à la Pâleur et un autre à V Effroi, 
« Hostilius dedicavit Pallorem alque Pavorem, dit saint Augustin, teterrimos 
'horainis affectus quorum alter mentis tcrritae motus est, alter corporis ne 
'morbus quidem, sed color. » Cette consécration d'un culte rendu à de ma- 
. lignes influences était bien conforme au génie de la religion sabine qui, 
comme celle des Étrusques, inclinait souvent vers les mauvaises puissances, 
élevait par exemple des autels à la Fièvre (Fobris) et adorait e Jupiter 
ïuncstè. — Comme confirmation de la tradition de ce vœu, on peut voir les 
'deniers de la famille Hostilia^ qui prétendait descendre du troisième roi de 
•Rome et qui, pour ce motif, faisait frapper sur les médailles de ses rnagis- 
trats l'empreinte des deux tètes représentant la Pâleur et l'Effroi. 
(2) «... Non alla ante romana pugna atrocior fuit. » Tit.'Lio.,l, 27. 

• (3) « Ut igitur paullo ante animum inter fidenatem romanamque rém 
anclpitem gessisti, ita jam corpus pas&im distrahendum dabis. » TiL-Lio», 1,28. 
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vaux, qui le tirent en sens contraires et le déchirent tout 
vivant. Quant aux soldats et aux habitants d'Albe, ils no 
feront plus désormais qu'un seul et même peuple avec 
leurs frères latins du Palatin, ils jouiront à Rome des 
mêmes droits que les autres, mais leur ville sera détruite; 
déjà la cavalerie romaine a pris les devants, et au moment 
où cette décision leur est transmise, l'exécution est com- 
mencée. 

Il faut lire dans Tite^Live la destruction d'Albe -la- 
Longue, la disparition en une heure d'une ville qui datait 
de quatre siècles *, le départ lamentable de tout ce qui 
l'habitait. Le tableau est décrit de main de maître ; il ne 
saurait être refait. Nous n'avons pas d'ailleurs à le tra- 
duire ici. Ce qui doit nous frapper surtout, c'est le double 
résultat de ce grand événement. 

Albe, en disparaissant, laisse vacante au milieu de la 
confédération latine la place la plus considérable. Ses 
droits de métropole sur un certain nombre de cités voi- 
sines passent naturellement au vainqueur*, et si Rome 
n'exerce pas tout de suite l'hégémonie sur le Latium, elle 
y tient désormais un rang qui lui permet de traiter puis- 
samment avec la confédération tout entière. 

Mais, en même temps qu'il étend à l'extérieur la répu- 



(1) «... Unaque hora quadringentorura annorum opus, quibus Alba stete- 
rat, excidio ac ruiiiis dédit. » Id., I, 29. 

(2) Mommsen explique longuement l'importance de la prise d'Albe au 
point de vue de l'hégémouje de Rome dans le Latlura : * On peut regarder, 
dit-il, les conquêtes de Rome dans le Latium comme des extensions de soft 
territoire et de sa population qui présentent des caractères uniformes ; 
mais la prise d'Albe eut une signification plus spéciale. Albe était considé- 
rée comme la métropole de la Confédération latine, et conformément au 
caractère privé de la loi de la guerre chez les Latins, Rome éleva des pré- 
tentions, comme héritière d'Albe, à la présidence de cette ligue... On ne sau- 
rait dire d'ailleurs si l'accroissement matériel que Rome acquit par cette 
conquête fut plus grand que celui qu'elle dut à la prise d'Aiitemnre et de 
Collatia ; mais elle s'acquit par cet événement le droit de présider le festi- 
val latin et fonda ainsi l'hégémonie future de la cité romaine sur toute la 
confédération latine. » Hist Rom,, L. I, ch. 7. 
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tation et la puissance du nom romain, le fait même de la 
translation des Albains sur le territoire de Rome y produit 
en faveur de la race latine un effet auquel ne devaient pas 
s'attendre tous les nobles sabins qui dans les ruines d'Albe 
applaudissaient peut-être à l'anéantissement du berceau 
des compagnons de Romulus. Tull us transporte toute cette 
population albaine sur le Querquetulanus (mont Cœlius) 
qui n'était occupé jusque-là que par quelques Étrusques 
établis à Rome, et ces nouveaux habitants sont si nom- 
breux, dit Tite-Live, que la ville en est doublée *. Pour les 
attacher à leur patrie nouvelle, il leur donne des temples 
et des fêtes latines; il les incorpore dans les légions et 
dans la cavalerie; il introduit les principaux d'entre eux 
dans le sénat. Lui-même s'établit au milieu d'eux et élève 
sur le Querquetulanus sa demeure royale. Bien plus, il y 
construit un édifice, qui de son nom s'appellera long- 
temps la Curia Hosiilia *, et qu'il fixe aux sénateurs, après 
l'avoir auguré comme un temple, pour le lieu ordinaire de 
leurs assemblées. C'est dans ce temple que siégeront désor- 
mais, à côté des représentants de la noblesse sabine, avec 
non moins d'autorité qu'eux, les chefs de ces vieilles fa- 
milles latines qui, depuis des siècles, faisaient l'honneur 
de la métropole du Latium ^, 

Ainsi s'opère, à l'intérieur de Rome, une sorte de révo- 
lution pacifique causée par les conséquences imprévues 
d'une bataille. La défaite extérieure de la race latine per- 
sonnifiée dans le vieux peuple albain, se transforme tout 
à coup, pour les Latins du Palatin, en un relèvement sen- 

(1) « Roina intérim crescit ÂU)œ riiinis : dupUcatiir civium numerus. « 
Tit.'Lic, I, 30. 

(2) La Curia Hostilia, sur remplacement de laquelle on a beaucoup dis* 
cuiéy était située du côté nord-est du Forum. Voy. Dyer, dans le Diction- 
naire d*Hist, et de Myth. de Smith, t. III, art, Roma ; et Ampère, 
VHisU rom, à Rome, t. I, ch. U, note 2 de la page 477. 

(3) Parmi ces familles était celle des Jules d'où sortit César. Tite-Livo 
énumére celles des Tullius, des Servilius, des Quinctius, desGéganius, dos 
Curiaces, des Clélius. 
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sible, La race sabine perd de romnipotence qu'elle avait 
sous Tatius et sous Numa : elle trouve -maintenant à côté 
d'elle une population latine, égale en nombre, presque 
égale en aïeux; et il s'établit entre les deux parties de ce 
même peuple une pondération qui contribuera peut-être à 
en faciliter le mélange. Car, s'il est vrai que l'union fait la 
force, il n'en est pas moins vrai, je pense, que c'est l'éga- 
lité des forces qui produit ordinairement l'union la plus 
solide. 

Il est bien possible toutefois que, dans le premier mo- 
ment, les patriciens sabins, jaloux de leur prépondérance, 
n'aient pas accepté sans regret cette diminution d'influence 
personnelle dans le gouvernement de la cité commune. 
On rapporte que Tullus Hostilius, après avoir obtenu quel- 
ques succès dans de nouvelles guerres *, voyant son peuple 
en proie à toutes sortes de fléaux *, se crut sous le coup de 
la colère des dieux, délaissa les pratiques guerrières pour 
s*occuper de la religion qu'il avait trop longtemps négli- 
gée, et qu'ayant voulu, sans les connaître, accomplir les 
cérémonies secrètes qu'exigeait le culte de Jupiter Elicius, 
il fut foudroyé par lui et réduit en cendres avec son pa- 
lais*. Cette mort violente* ressemble trop à celle de Ro- 
mulus pour ne pas inspirer les mêmes soupçons. Peut-être 
Tullus paya-t-il de sa vie, non pas son impiété, mais les 
résultats inattendus de la destruction d'Albe ^, 



(1) Tite-Live (I, 30) parle d'une grande bataUle Uvrée contre des peuples 
sabins, aides do quelques bandes véiennes, prés de la foret Malitiosa et 
attribue la victoire de Tullus à l'augmentation de la cavalerie romaine par 
suite de l'adjonction des Albains. 

(â) On avait vu tomber une pluie de pierres sur le mont Albain ; la peste 
avait éclaté dans la ville ; et le roi lui-même était atteint d'une maladie do 
langueur. Voy. Tit.-Lio., 1, 31. 

(3) Voir la note de la page 47, 

(Â) Denys d'IIalicarnasse rapporte même (III, 35) une version moins 
extraordinaire d'après laquelle Tullus aurait été tué de la main d'Ancus 
pendant un sacrifice, au milieu d'une tempête qui aurait fait fuir ceux qui 
l'accompagnaient. 

(5) 11 ne faut pas oublier non plus que les rois, qui étalent gênés dans 
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Ce qui nous porterait à le croire, c'est le choix même du 
roi qu'on lui donn'a pour successeur. Ancus était le petit- 
fils de Numa. Il jouissait de la réputation d'un homme 
-courageux, mais vertueux et ami de la paix. L'aristocratie 
cabine crut trouver en lui, avec les vertus de son aïeul, un 
roi qui respecterait les traditions de sa race et toutes les 
institutions établies "dans l'ancien ordre des choses. 



VI 

Et, en effet, le premier soin d' Ancus fut de protester 
■contre les idées profanes d'Hostilius et de proclamer publi- 
quement le retour du gouvernement aux usages de Numa. 
Il dit aux pontifes de graver sur des tiibles de bois toutes 
les instructions laissées par ce prince et il ordonna qu'elles 
restassent exposées sous les yeux du peuple*. 

Mais les événements qui se précipitèrent ne lui laissèrent 
pas le temps de témoigner autrement son zèle pour la reli- 
îgion. Il ne lui fut pas permis de fermer le temple de Janus. 
Les peuples latins, désireux de venger la ruine d'Albe et 
de mettre à profit la disparition du roi guerrier qu'a- 
vaient perdu les Romains, inquiets aussi sans doute de 
voir un Sabin à la tête de ce peuple de Rome qui préten- 
dait hériter au milieu d'eux des droits de Tancienne mé- 
tropole du Latium, prirent aussitôt les armes et vinrent 
l'insulter sur son territoire. Ancus tint à ne leur faire la 
guerre qu'après leur avoir demandé réparation suivant les 
rites réguliers des féciaux* ; mais, dès qu'ils eurent répondu 
avec dédain à ses réclamations , il marcha hardiment 

l*exercicc de leur pouvoir par une aristocratie puissante, aimi^ient à cher- 
•cher dans les classes inférieures un appui naturel contre le patrirîat. Tullus-, 
•en transportant une population considérable sur le Querquotulanus, n'avait 
pas négligé ce moyen, et c'était aussi sans doute ce dont on le châtiait. 

(1) « Omnia ea ex commentariis régis pontiAcem in album relata, propo- 
nere in publico jubet. » Tit.-Lio.j I, 32. 

(2) Tite-Live indique tout au long ces rites que les féciaux de son temps 
-suivaient encore comme au temps d'Ancus. 
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contre eux et leur montra qu'il avait pour les combats 
une aptitude égale à celle de Tullus. Il leur enleva snc^ 
cessivement les villes de Politorium, de Tellènes, de 
Ficane*, leur fit essuyer une sanglante défaite sous les 
murs de MéduUie, et, continuant le système de son prédé- 
cesseur, transféra sur les collines romaines les habitants 
des villes prises et saccagées. Cette fois ce fut l'Aventin 
qui leur fut assigné *. Puis, comme les Véiens et les Fidé- 
nates avaient voulu profiter des difficultés du moment 
pour franchir aussi leurs frontières, il tourna sur eux ses 
efforts , s'empara de Fidènes , poursuivit les Véiens sur 
les bords de TAllia, passa sur la rive droite du Tibre, 
occupa le Janicule sur lequel il établit une forteresse, qu'il 
eut soin de relier à la ville par un pont de bois *, et maître 
des deux bords du fleuve dans sa partie inférieure, il éten^ 
dit le territoire de son royaume jusqu'à la mer, où il trouva 
des salines qu'il mit de suite en exploitation*, puis assura 
pour toujours à son peuple, en fondant la ville d'Ostie*, 
le commerce du port qui devait prendre dans la vie future 
de Rome une si grande importance ^. 

* (1) On ne sait pas bien exactement où se trouvaient les deux premières 
de CCS trois villes : on suppose que Politorium était située à la Giostra, à 
droite de la voie Appicnne où Ton voit des traces d'une ancienne ville 
latine, et que Tellènes pourrait être cherchée entre Lariccia et Porto^l'Anzo. 
L'emplacement de Ficane est mieux connu : elle était à onze milles de Rome, 
sur la via Ostiensis, près de Dragoncello. 

. (2) Tite-Live parle de TAvcntin et aussi de la vallée qui le séparait du 
Palatin. I, 33. — Cf. Denys d'Haï. lU, 28 ; Cic, De rep., II, 18. 

(3) Le pont SubliciuSy le premier qui ait existé à Rome. Une prescription 
religieuse ordonna de ne jamais le reconstruire qu'en bois. (Plin., Hist^ 
nat., XXXVl, 23, 2.) Il fallait, en effet, qu'on pût le détruire rapidement 
en cas d'attaque. 
. (4) On les exploite encore aujourd'hui. . 

(5) Ce nom féminin était à l'origine un nom neutre pluriel, ostiq^ 
bouches (du fleuve), Ta wffTia, dit Strabon. (V. 3, 5.) La ville fut bâtie à 
l'embouchure même du Tibre, « in ipso maris fluviiquc conûnio. » (Florus^ 
1,4.) 

(6) C'est par le port d'Ostie que Rome recevra plus tard de la Sicile et 
de l'Egypte les énormes provisions de blé nécessaires à sa subsistance. Les 
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Un bonheur si constant dans la guerre, et de si belles 
conquêtes suffisaient à la gloire d'un règne. Ancus ne 
semble pas pourtant en avoir tiré toute la satisfaction 
qu'il pouvait en attendre. Placé entre l'aristocratie sabine 
qui ne lui avait conféré le pouvoir que pour trouver en lui 
son principal représentant et une population latine de 
plusT en plus nombreuse, avec laquelle il fallait compter 
chaque jour davantage, il eut, paraît-il, une situation des 
plus difficiles à ménager. D'un côté, il ne pouvait, sans 
abdiquer, se mettre entièrement à la discrétion du patri- 
ciat : il était obligé de chercher dans la faveur populaire 
un point d*appui et de résistance. Et d'autre part, cette 
grande foule d'habitants nouveaux qui couvraient mainte-» 
nant le Querquetulanus et l'Aventin n'était plus d'un ma- 
niement aussi commode qu'avaient pu l'être les hommes 
du Palatin sous l'administration de Numa : il avait beau 
les occuper à de grands travaux *, les entourer de préve- 
nances et les flatter par des largesses *, il sentait qu'il fal- 
lait en même temps leur inspirer le respect et les main- 
tenir par la crainte. De là cette contradiction apparente 
des écrivains latins, qui nous dépeignent souvent le bon ' 
Ancus comme trop enclin à la recherche de la popularités 

empereurs Claude et Trajan le modifieront et Paugmeuteront considérable* 
ment. — Les ensablements continuels ont rejeté maintenant cet ancien port 
à 1,500 mètres environ dans l'intérieur des terres. 

(1) Ancus entreprit un mur autour de TAventin et sur le côté oriental 
du Cœlius un grand retranchement dit fossé des Sabins (fossa Quiri* 
tium), que continua ou remplaça plus tard Yagger de Servius Tullius. 
« Quiritium quoque fossa, haud parvum munimentum a planioribus adita 
locis, Anci régis opus est. » Tit.-Lio,, I, 33. 

(2) On attribuait à Ancus un congiarium ; il passait pour avoir fait dis-^ 
tribuer aux plébéiens six mille boisseaux de sel. (Plin., Hist. nat, XXXI, 
41, 5.) La possession récente des salines d'Ostie peut expliquer cette libé- 
ralité. 

(3) La tradition attachait l'cpithéte de bon au nom d'Ancus. Ennius 
rappelle ainsi dans ses Annales, et Lucrèce aussi (III, 1023). 

(4) On se rappelle le portrait d'Ancus tracé par Virgile (^n., VII, 816-817) : 

Quem juxta sequitur jactantior Ancus 

Nunc quoque jam nimium gaudens popularibus auris. 
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et nous le montrent néanmoins en train de creuser, sous 
les rochers du Capitole, en vue du marché public*, pour 
jeter la terreur dans les esprits, cette fameuse prison ma- 
mertine à laquelle on arrivait par l'escalier des Gémonies, 
c'est-à-dire des Gémissements , et dont les sombres mu- 
railles virent pendant dix siècles les tortures de tous les 
suppliciés. 

Cette alternative continue d'intimidation et de ménage- 
ments, à laquelle ont recours la plupart des gouverne- 
ments dont la chute est proche, était le signe précurseur 
de la fin de la prépondérance du patriciat sabin. Avec 
Ancus la liste des rois sabins s'arrête subitement et après 
lui paraît tout à coup à la tête du peuple de Rome un lu- 
-cumon, qui commence une série de rois étrusques. 

La noblesse sabine, en tant que noblesse d'une race par- 
ticulière et maîtresse, n'aura plus de grand rôle spécial à 
remplir. A peu près confondue dans l'ensemble d'un sénat 
qui comptera bientôt un nombre égal de Toscans, de La- 
tins et de Sabins, elle se contentera de soutenir avec les 
autres la défense des droits de l'aristocratie contre les pré- 
tentions envahissantes des plébéiens. Elle avait fourni 
d'ailleurs à la ville naissante son contingent de civilisa- 
tion, qu'elle tenait en grande partie de ses relations anté- 
rieures avec l'Étrurie; les Étrusques à leur tour vont 
apporter le leur, faire sentir leur action directement et 
annoncer en même temps aux Romains la civilisation du 
peuple grec. 

La physionomie d*Ancus nous est donnée par les beUcs médailles d'ar- 
gent qu'un magistrat issu de la famille Marcia fit frapper vraisemblable- 
ment sous le régne d'Auguste. Voyez Iconographie romaine de Visconti. 
La tête penchée un peu en arriére et l'air satisfait et assuré du visage ré' 
pondent assez bien au portrait de Virgile. 

(1) «... Carcer ad terrorem incrcscentis audacise média Urbe, imminens 
Foro œdificatur. » Tit,-Lio., I, 33, 
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HÔLE PRBPONDERAIfT V^KS ETRUSQUES DANS LA SECONDE 
fVHCmK DE L*ÉPOQUE DbS ROIS ET DANS LES PREMIERES 
ANNRKS" im I«à RÉPUBLIQUE. 

L Opinions extrêmes et eMii». CMtraires dans lesqutls^ est tombée 
rérudition au sujet de la suprématie pollftgwt des Étrusques à- Rjhiic, »- 
U. Régne de Tarquin l'Ancien. AfTaiblissemettl 4iil i^triciat sdbin. -^ ltl« 

' Règne de Ser\ ius Tullius. Ses réformes et sa coB^dMiion où çerce in- 
fluence hellénique. — IV. Régne de Tarquin le Superb* ^ 8% puissance et 

, sa tyrannie. Ambassade à Delphes. Révolution. Expulsion â» 1» famille 
tarquinienne. — V. Établissement du gouvernement consulaire. -^ YL 
Commencements difficiles de la République. Domination momentanée 4it^ 
Porsenna. Entreprises réitérées de Tarquin. Sa défaite définitive qui met 

' fin au rùle politique des Étrusques à Rome. Continuation de llufluence 
de leur civilisation. 



La tradition qui expliquait ravènement à Rome du pre- 
mier des rois étrusques, disait qu*uu Corinthien, du nom 
de Démarate, riche négocia it de la famille des Bacchiades, 
chassé de son pays par la tyrannie de Cypsélus, était venu 
se réfugier dans la ville de Tarquinies avec laquelle il se 
trouvait depuis longtemps en relations commerciales; qu'il 
s'y était marié; et qu'un de ses fils avait été le père de 
Tarquin *. Celui-ci poussé par l'ambition et par les prédic- 

(1) De Lucumon, dit Tite-Live (I, 34), qui confond ici un titre étrusque 
avec un nom propre. Il ajoute quelques lignes plus loin que Lucumon, en 
arrivant à Rome, y achète une maison et prend aussitôt le nom de Lucius 
Tarquinius Priscus. Le nom latin Lucius rappelait le titre de lucumon (Val. 
Max., de Pnen.,) et le nom de Tarquinius la ville d'où venait le riche 
étranger. Mais le mot Priscus, s'il fallait y voir, comme Tite-Live, un nom 
pris par Tarquin à son arrivée à Rome, ne devrait plus être traduit en 
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tions de sa femme Tanaquil S s'était transporté à Rome^ 
avec toutes ses richesses et de nombreux clients, espérant 
occuper dans cette ville encore nouvelle un rang auquel il 
ne pouvait prétendre dans la puissante Tarquinies. Jeune, 
riche, intelligent et brave, il avait offert à Ancus le secours^ 
de sa fortune et les armes de sa dieiKlèk^tfiFsâtgs^iié fauei^ 
lement Famitié du roi, étsât devenu son conseiller le plus 
intime dans la paix comme son principal lieutenant dans^ 
la guerre et avait fini par être choisi par lui pour le tuteur 
de ses enfants *. D'un caractère insinuant, d'un abord gra- 



français par V Ancien, par comparaison à Tarquin le Superbe ; car il est 
évident que Lucius Tarquinius ne pouvait savoir qu'il serait un jour plus 
ancien qu'un autre Tarquinius. On devrait voir alors dans ce mot Priscus- 
un nom très usité, parait-il, chez les anciennes familles sabines, qui aurait 
à peu prés le sens A'homme de oieille race, et que Tarquin se serait 
octroyé pour affirmer sa noblesse dans la langue du pays et être mieux vu 
de l'aristocratie de Rome. — Cf. Cicer., De Rep,, II, 19. 

(1) Tanaquil appartenait à une famille étrusque, d'origine illustre, 
« summo loco nata », et était versée dans la connaissance des prodiges- 
célesteis. « Tanaquil perita, ut vulgO Etrusci, cwlestium prodigiorum mu- 
lier. » (Tit.-Liv., I, 34.) Il lui arrivait d'ailleurs certains événements prodi- 
gieux qui ne devaient pas mettre sa science à de trop rudes épreuves. Oa 
connaît la légende de l'aigle qui enlève la coiffure de Tarquin et la replace 
sur sa tète au moment où il parait sur le Janicule en vue de la ville qu'il 
est appelé par ce signe à gouverner un jour. — Tanaquil passait pour 
avoir adopté, comme son mari, un nom sabin, et ce fut sous ce nom de 
Gaia Caecilia qu'elle fut honorée plus tard dans le temple de Sancus. Elle 
avait laissé d'elle la réputation d'une magicienne bienfaisante dont on con- 
servait avec respect, dit Festus, la ceinture ornée de talismans, et aussi 
6elle d'une matrone aux mœurs pures qu'on offrait comme exemple aux 
jeunes ûl es qui se mariaient. « Varron assure comme témoin oculaire, dit 
Pline,- qu'on voyait de son temps, dans le temple.de Sancus, la laine qui 
s'était conservée à la quenouille et au fUscau de Tanaquil, autrement nom- 
mée Gaia Cœdlia. Il ajoute que la toge royale ondée dont Servius Tullius a 
fait usage, et qui se trouve dans le temple de la Fortune, a été faite par 
cette princesse ; que de là est venue la coutume de porter, à la suite des- 
jeunes filles qui se marient, une quenouille garnie et un fuseau chargé. » 
(Hist nat,, VIII, 74.) 

(S) «... tt puMicis paritcr ac privatis consiliis bello domîquc interesset : 
et per omiiia expertus, postremo tector etiam liberis régis testament© ins- 
titueretur. . Tit.-Liv., I, 24. — Cf. Cicer., De Rep,, II, 20. 
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cîeux, il s'était attaché par des bienfaits tous ceux qu'il 
pouvait obliger, de sorte qu à la mort d'Ancus, il lui avait 
suffi de briguer le pouvoir pour écarter du trône les en- 
fants dont il avait reçu la tutelle *. 

Cette tradition qui présente, comme on le voit, un carac- 
tère grec très accentué, devait par cela même paraître sus- 
pecte à plus d'un critique. On n'a pas manqué de vouloir 
la considérer comme une simple allégorie. Un exilé de 
Corinthe, a-t-on dit, qui devient lucumon chez les Étrus- 
ques et dont le fils à son tour devient roi chez les Romains, 
qu est-ce autre chose que la personnification du génie de 
la Grèce pénétrant d abord lÉtrurie, asservissant ensuite 
Rome, et dominant, par la communication des arts et des 
modèles grecs, les deux civilisations qui dans 1 antiquité 
ont pu rivaliser avec la civilisation hellénique ? L'observa- 
tion assurément est judicieuse. Mais parce que la tradition 
répond exactement au développement historique de la 
civilisation des trois peuples , s'en suit-il qu elle ait été 
nécessairement inventée pour le représenter et qu'on ne 
doive lui attacher d'autre sens vrai que celui que comporte 
une fable bien imaginée ? J'hésiterais pour ma part à tirer 
une pareille conséquence, et si aucun des faits de la vie de 
Tarquin, telle qu elle nous est racontée par les écrivains 
anciens, n'offrait pas plus d'invraisemblance que le fait 
même de son origine ou celui de son avènement, je me 
sentirais, je 1 avoue, tout disposé à l'adopter d un bout à 
l'autre avec confiance. 

Mais certains écrivains de l'antiquité semblent avoir 
pris à tâche d'exciter la défiance de 1 érudition des âges 
futurs en attribuant à Tarquin un rôle de beaucoup supé- 
rieur à celui quil a jamais pu jouer. Ce n'était pas assez 
pour lui, paraît-il, d'avoir embelli Rome et accru son ter- 
ritoire, d'avoir travaillé et réussi dans une certaine mesure 
à faire des trois populations distinctes de la ville, des Sa- 

(1) Tile-Live rapporte ce trait naïf que, le jour deâ comices, Tarquin, pouf 
avoir les coudées franches, envoya les fils d'Ancus à la chasse. (I, 35.) 
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bins. Latins et Étrusques, qui s'appelaient Tilies, Ramnes 
et Lucères^, un peuple presque homogène qu'allait ren- 
fermer une seule et même enceinte et qu'allait réunir dans 
un seul et même culte le magnifique temple du Capitole 
fondé sur l'ancien mont Tarpéien . Ne se sont-ils pas avisés de 
transformer ce roi en un conquérant fantastique qui, avec 
les seules ressources de son petit État, n'aurait pas craint 
d'entrer en guerre contre la confédération tout entière des 
Étrusques, serait sorti victorieux de cette lutte impossible, 
aurait fait de Rome la capitale de l'Étrurie et reçu de 
toutes les provinces toscanes, en témoignage de leur sou- 
mission générale, les insignes du souverain pouvoir : la 
couronne d'or, la chaise d'ivoire, le sceptre surmonté de 
l'aigle, la robe de pourpre brodée d'or et les douze fais- 
ceaux des licteurs M On ne peut vraiment s'empêcher de 
sourire à de pareils récits lorsqu'on songe à ce qu'était 
Rome à cette époque à côté de l'immense confédération 
qui se trouvait alors à l'apogée de sa puissance et de sa 
gloire. 

Aussi s'est-il produit dans l'érudition moderne une sorte 
de révolte contre des affirmations si saugrenues. Et comme 
la science malheureusement, en sa qualité de science hu- 
maine, se ressent souvent de la nature même de l'homme 
qui ne sait échapper à un excès que pour tomber dans 
l'excès contraire, on sest plu à émettre des opinions dia- 
métralement opposées à celles des anciens, on s'est attaché 
à soutenir en sens inverse des thèses qui ne sont peut-être 

(1) D'après Varron qui rapporte Taffirroation de Volnius, auteur de tragé- 
dies eo langue toscane, ces trois noms étaient étrusques. (Varr., De ling., 
lat,y Y. 55.) Cette affirmation est vraie à la condition qu'on ne l'applique 
qu'à la forme grammaticale des mots. Car les Tities ou Titiensea étaient 
les descendants sabius des compagnons de Tatius qui avait le prénom de 
Titius, et les Ramnes ou Ramnenses étaient les descendants latins des 
compagnons de Romulus. Le nom seul de Lucerea a une étymologie 
étrusque ; la racine cstla même que celle du mot Lucumo, 

(1) Voy. Denys d'Halic, III, 61 ; Florus, I, 5, 5; Orose, II, 43. — 11 faut 
reconnaître que Tite-Live n'est pas tombé dans ces exagérations : il ne dit 
pas un mot de cette grande guerre contre l'Étrurie. 

11 
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pas moins exagérées que celles qu'on voulait combattre. 
— Oui, a-t-on répliqué*, Rome, comme vous le prétendez, 
lutte contre TÉtrurie, mais puisqu'il est matériellement 
impossible qu'elle soit victorieuse, c'est elle qui est vaincue. 
Ce Tarquin que vous introduisez dans ses murs avec un 
groupe de clients qu'il met humblement à la disposition 
d'Ancus, n'y vient pas de cette façon modeste ; ce n'est 
point par la ruse et la persuasion qu'il s'y empare du pou- 
voir. Il y règne par le droit du plus fort, par le droit de 
conquête. Représentant guerrier de la puissance étrusque, 
il veut faire de cette ville une sorte de boulevard de l'Étru- 
rie du côté du sud, et ces vastes constructions, ces fortifi- 
cations, cette enceinte nouvelle qu'il y élève, n'ont pas 
d'autre but que celui-là. Ses successeurs sont, comme 
lui, des podestats étrusques, établis et renouvelés par la 
puissante Tarquinies qui préside alors la confédération. 
Lorsque même Tarquin le Superbe est chassé, son expul- 
sion ne dénote pas la cessation de la suprématie poli- 
tique des Étrusques. Elle marque seulement une révo- 
lution qui correspond à un mouvement général des esprits 
dans toute l'Italie. La Rome étrusque, comme beaucoup 
d'autres cités des Toscans, des Latins, des Sabelliens et des 
Grecs, renonce au système de la royauté pour adopter une 
autre forme de gouvernement; mais rien ne prouve qu'elle 
ne reste pas longtemps encore sous la dépendance militaire 
du peuple qui la tient en tutelle. 
Entre ces deux extrêmes il y a place pour une opinion 

(1) Voir la thèse de ce genre que pose avec netteté et défend avec énergie 
Otf. Mûller, Dis Etrusker, Einleitung, II, g 16, t. 1, p. 118-123. On peut lire 
aussi dans le Journal des Saoants,9inTkéeB 1864 et 1865^ trois dissertations 
de Beulé qui, tout en rendant compte de l'ouvrage de Noël des Vergers sur 
VÉtrurie et les Étrusques, reproche à cet auteur d'avoir exposé avec trop 
de mesure et de réserve la question de la suprématie politique et militaire 
de l'Étrurie sur la ville de Rome. Il en arrive à cette conclusion que le pre- 
mier des Tarquins, Servius Tullius et Tarquin le Superbe ont été des 
maîtres imposés et que Rome, à peine fondée, est devenue une ville 
étrusque, non seulement par la religion et par les arts, mais aussi par la 
conquête. 
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modérée qui a grande chance, je crois, d'arriver aussi près 
que possible de la vérité. 

II 

Admettons donc, puisqu elle n'a rien d'invraisemblable, 
la tradition du Corinthien Démarate, et après avoir vu 
dans Tarquin l'homme insinuant qui a commencé par 
gagner les bonnes grâces d'Ancus et qui a réussi à lui 
succéder, considérons le dans l'exercice du pouvoir, usant 
de sa force et de son habileté pour accroître le territoire 
de Rome, transformer cette ville, Tunifler, en modifier 
les mœurs et la constitution. Si nous n'énumérons, dans 
l'examen rapide de ce règne, que les points sur lesquels 
on est généralement d'accord*, nous en aurons l'idée la 
plus nette qu'on puisse s'en faire. 

Il est certain d'abord que le premier des rois étrusques 
n'a pas manqué de gloire militaire. Car, sans parler d'une 
guerre heureuse qu'au dire de Strabon et de Cicéron ' il 
fit à la formidable nation des Èques, il remporta des succès 
sur^un grand nombre de villes latines qu'énumère Tite- 
Live*, et gagna sur les peuples de la Sabine deux batailles 
importantes qui entraînèrent l'annexion du pays de 
CoUatie *. Ce fut à cette occasion ® qu'il rentra à Rome en 

(1) Je remarque ici que ceux mêmes qui mettent en doute Texistencc des 
Tarquîns et ne veulent considérer les rois étrusques de Rome que comme 
des personnages purement symboliques, admettent, comme tout le monde, 
la série des faits qui marquent l'influence prépondérante de l'Étrurie sur le 
peuple romain. Je me demande alors, puisque ces faits et les conséquences 
qu'ils ont eues pour la civilisation des Romains sont maintenus intégrale- 
ment, quel intérêt il y aurait à remplacer par des x des noms connus de 
tout temps et acceptés jusqu'ici par tous les historiens.. 

(2) Strab., V, 3, 4 ; Cicér., De Rep., U, 20. 

(3) Tit.-Liv., r,38. 

(i) Tit.-Liv., 1, 36, 37 et 38. 

(5) On dit que ce fut aussi à l'occasion de cette guerre que Tarquin intro- 
duisit à Rome l'usage étrusque de la buUc d'or. Du moins Aurelius Victor 
(De oir.,[îW.,6,) et Macrube (Sat.,1,6,) racontent que, ?on flls âgé de treize 
ans ayant tué un ennemi sur le champ de bataille, il le décora après lo 
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triomphe et que les Romains virent pour la première fois 
la pompe étrusque d'une cérémonie de ce genre*. Le butin 
considérable, rapporté de ces guerres, permit aussi de 
célébrer des fêtes avec un éclat inaccoutumé : la plaine 
qui s'étendait entre TAventin et le Palatin fut dégagée* et 
posséda dès lors un cirque dans lequel eurent lieu des 
courses et des combats à la mode toscane au moyen de 
cbevaux de race et d'athlètes fournis par TÉtrurie. Ainsi 
furent établis les Grands Jeux dont la solennité se renou- 
vela chaque année *. 

Mais la gloire militaire de Tarquin ne contribua pas 
seule aux importations étrusques de ce prince. Les tra- 
vaux de la paix, dans lesquels il montra plus d'activité 
encore qu'il n'en avait déployé dans la guerre, lui fourni- 
combat de la prétexte et de la bulle, insignes qui devinrent ensuite ceux de 
tous les fils de famille. Mais ce fait, dont ne parlent ni Tite-Liye ni Denys 
d'Halicarnasse, n^est peut-être pas vrai. Dans tous les cas la bulle d'or était 
un des ornements les plus usités en Étrurie et il est certain qu'elle fut 
importée à Rome de bonne heure par les Étrusques. — Voir ce qui en a été 
dit dans le Livre I, c. 11, 6. 

(1) « Inde fasces, trabeae, curules, annuU, phalerœ, pa^udamenta, pr8&- 
texta ; Inde quod aureo curru, quatuor equis triumphatur ; togœ pictœ, 
tunicœquc palmatœ ; omnia denique décora et insignia quibus imperii di- 
gnitas eminet. » Florus, I, 5. 

(2) Une partie de cette plaine était restée jusque-là couverte de maré- 
cages. 

(3) Denys d'Halicarnasse a voulu à tort attribuer une origine hellénique 
à la marche triomphale des Romains ainsi qu'à toutes les cérémonies qui 
contribuaient à la pompe de leurs fêtes. Il ne serait pas impossible, il est 
vrai, que les Étrusques, qui étaient en contact avec la Grèce, lui eussent 
fait de nombreux emprunts sous ce rapport ; mais il est hors de doute que 
rinfluence hellénique n'a pas agi directement sur l'institution première des 
triomphes et des jeux publics à Rome. Appius dit formellement (De Rébus 
punicis, VIII, 66), que la marche .des triomphateurs romains étaient cal- 
quée sur les pompes du cirque chez les Toscans, et en effet, quadriges, 
chœurs de danses, thuriféraires, joueurs de flûte aux longues robes de 
pourpre et à la tête ornée de bandelettes dorées, tout s'y montrait de même. 
Si le cirque romain a pris directement modèle sur l'hippodrome grec (0. 
Mûller, Mun, d*Arch,, S 172, I), ce fut plus tard, lorsqu'à partir du 
sixième siècle de Rome, les athlètes grecs y eurent fait leur première appa- 
rition. (Tit.-Liv., XXXIX, 22). 
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rent les moyens de mettre à profit, à rintérieur de Rome, 
tous les arts dont se servaient alors les ingénieurs et leS 
architectes étrusques pour assainir et embellir leurs cités. 
Non seulement il travailla avec ardeur au projet, que 
devait achever son successeur, d'entourer la ville entière 
d'une vaste enceinte en pierres de taille ^ ; il eut encore 
l'initiative de ces grandes entreprises de dessèchement et 
d'assainissement auxquels s'entendaient si bien les ou- 
vriers toscans et qui devenaient si nécessaires dans les 
marais dont était encore noyée la partie basse des sept 
collines. Il commença tout un système d'égoûts*, que Tar- 
quin le Superbe développa plus tari et porta même au 
plus haut point de perfection. 11 se rendit particulièrement 
agréable à la population commerçante de la ville en em- 
bellissant le marché public, qu'il entoura de portiques ^ 
d'après une disposition que les constructeurs étrusques 
avaient sans doute imitée de ïagora des villefs grecques *. 
Enfin il prépara l'emplacement du temple qu'il voulait 
élever, à l'usage de tout son peuple, sur le mont Tarpéieû, 
et par le soin qu il mit aux fondations, on put deviner 
déjà l'importance du futur édifice^. 

C'était une grande pensée politique que celle de l'érec- 
tion de ce temple qui devait être consacré aux grands dieux 
des trois races. Jupiter, à qui les peuples de la confédéra- 
tion latine étaient accoutumés de rendre un culte solennel 
sur le mont Albain. allait y tenir la place principale et y 
recevoir des Latins l'hommage qu ils lui portaient autre- 
fois dans son ancienne résidence : les anciens habitants des 
villes prises et saccagées, qui avaient été successivement 



(1) « Muro lapideo urbcm... cingereparat. » Tit-Liv., I, 38. 

(2) « Infima urbis loca circa Forum aliasque interjectRS coUibus conval- 
les, quia ex planis locis haud facile evehebant aquas, cloacis c fastigio in 
Tiberim ductis siccat. » Id. 

(3) Circa Forum... porlicus tabernœque factœ. » Id., 35. 

(4) Vitruv., V, i. 

(5) « Areamad œdem in Capitolio Jovis... occupât fundamentls.» 
Liv., I, 38. — Cf. Cic, De Rep,, II, 20. 
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transplantés à Rome, et principalement ceux d'Albe-la- 
Longue allaient avoir un motif puissant pour s'attacher 
davantage à leur nouvelle ville, qui devenait ainsi le siège 
du culte national du Latiûm; et les Hamnenses, les descen» 
dants des compagnons de Romulus, ne devaient pas voir 
sans orgueil sopérer chez eux cette concentration des tra- 
ditions religieuses de la race latine. En même temps, ce 
Jupiter, qui était tout particulièrement le dieu national 
des Latins, n'en était pas moins un des grands dieux de la 
religion des Sabins et de celle des Étrusques, et en joignant 
à ce culte* celui de deux autres divinités. Minerve et 
Junon, pour lesquelles Sabins et Étrusques également 
avaient la plus profonde vénération, on allait permettre 
aux trois peuples de Rome de venir dans le même temple 
uuir leurs prières en s'unissant eux-mêmes. 

Faire disparaître insensiblement l'ancienne influence 
des Sabins, tout en ménageant leur susceptibilié, donner à 
la population latine une importance qu'elle n'avait pas 
auparavant, et s'appuyer sur cette dernière pour fortifier 
de plus en plus l'élément étrusque, tel était le but de Tar- 
quin. Et sous tous les rapports, le grand temple fondé sur 
le mont Tarpéien répondait bien à son intention. Il rejetait 
en effet au second plan toutes les créations antérieures des. 
rois sabins; mais la religion sabine était respectée et ne 
voyait supprimer de force aucune de ses divinités '. De 



(1) Cette triade de divinités se retrouvait dans certains temples de la 
Grèce (Paus., X, 5, 2) : elle était toute pélasgique et répondait aux croyances, 
des Sabins et des Latins. Quant aux Étrusques, dont nous avons examiné 
la religion, nous avons vu que Jupiter, Junon et Minerve figuraient au rai- 
lieu de leurs dieux principaux, Jupiter sous le nom de Tinia, Junon sous 
celui de Cupra, et Minerve sous celui de Mener/a ou Men/a, Cette der- 
nière, dont ils avaient fait la déesse de tontes les inventions, de la flûte- 
par exemple, était évidemment la divinité de l'intelligence et de la pensée, 
comme l'indiquait son nom qui se rattachait à la racine men, en sanscrit 
manas, de laquelle dérivent aussi les mots mensy memini, etc. -^ Cf. 
Prelier, Myth, rom., art. Minerve. 

(2) Lorsqu'il y avait résistance et commencement de litige religieux, on» 
«tait trop habile pour ne pas y couper court par une transaction immé- 
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quoi donc les Sabins eussent- ils été en droit de se plaindre ? 
Pouvaient-ils en vérité reprocher au roi étrusque d'attri- 
buer dans son édifice la place principale au dieu' national 
de la confédération latine? Ce dieu n*était-il pas un des 
leurs? Et la place qu'on lui accordait ne s'expliquait-elle 
pas suffisamment par la raison d'État? N'était il pas d(f 
l'intérêt du royaume de donner ainsi à la ville le rang reli- 
gieux auquel elle prétendait dans le Latium depuis la dis- 
parition de la cité d'Albe ? D'un autre côté, on le comprend, 
la population latine de Rome ne songeait point à récri- 
miner. Son amour-propre, singulièrement flatté, la portait 
à accepter avec enthousiasme une innovation qui semblait 
n'avoir été imaginée qu'en son honneur et pour son avan- 
tage. Mais l'honneur et l'avantage réel , en somme , étaient 
tout entiers pour les Étrusques. Eux qui, jusque-là, n'a- 
vaient été considérés au milieu des autres que comme un* 
groupe insignifiant, devenaient en quelque sorte les maîtres 
de la situation. Le plus grandiose et le plus solennel des 
monuments religieux de la ville était leur œuvre : inau- 
guré par le roi de leur race, construit et orné par eux, il 
était dédié à trois puissantes divinités qui toutes faisaient 
partie de leur propre religion , et bien que cette triade 
divine fût reconnue par les Sabins et par les Latins comme 
par eux mêmes, il était évident pour tous que, si elle 
n'avait pas appartenu tout d'abord au culte toscan, elle 
n'aurait pas été appelée de la sorte à recevoir les vœux du 
peuple de Rome. Avec leur édifice * semblait s'élever la plus 
haute affirmation de leur prépondérance. 

diate. C'est ainsi que, d'après la légende, les statues du dieu Terme et de la 
Jeunesse, ayant résisté aux efforts qu'on faisait pour les enlever, avaient 
été maintenues dans le temple ; les augures avaient même interprété ce 
présage en disant que la jeunesse de Rome serait éternelle et que ses fron- 
tières ne reculeraient jamais. 

(1) il est curieux qu'on ne puisse pas indiquer aujourd'hui l'emplacement 
précis qu'occupait le temple du Capitole, qui pourtant était encore debout 
au septième siècle après J.-C. On sait bien qu'il se trouvait sur une des 
cimes du mont Gapitolin, mais on hésite entre la cime du sud-ouest, con- 
nue sous le nom de roche Tarpéienno, et celle du nord-est, sur laquelle était 
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Mais Tarquin, qui poursuivait sa politique sur tous les 
pohits à la fois, ne pouvait se contenter d'un commence- 
ment de révolution religieuse dont Futilité pratique eût été 
complètement perdu, si elle n'avait été accompagnée de 
réformes civiles tendant au même but. Il avait essayé, dès 
le début de son règne, de créer trois nouvelles centuries 
de chevaliers qui auraient porté son nom * et se seraient 
recrutées parmi ses clients. Cette première tentative avait 
échoué devant la résistance de l'aristocratie sabine qu'a- 
vait inquiétée un envahissement si rapide de l'élément 
étrusque et qui avait trouvé à sa dévotion un augure du 
nom d'Attus Navius pour s'y opposer. Celui-ci n'avait eu 
qu'à prétexter des auspices contraires- et les centuries 
projetées n'avaient pu être formées. C'était même en vain 
que Tarquin avait voulu discréditer l'augure et mettre 
publiquement sa science en défaut : Navius était sorti avec 
succès de l'épreuve à laquelle il avait été soumis *. Le roi, 

]fi. citadelle et qui porte maintenant Téglise d^Aracœli. Ampère qui a apporté 
la plus grande attention à l'étude tupographique de tous les monuments 
romains, s'est décidé pour la cime nord-est et a indiqué dans une note dé- 
taillée de son ouvrage les motifs qui lui ont fait croire que le temple se 
trouvait où est l'église actuelle. {VHist rom, d Rome, t. Il, p. 58 et 
suiv.) 

(1) « Tarquinius ad Ramnes, Titienses, Luceres, quas ccnturias Romulus 
scripserat, addere alias constituit, suoque insignes relinquere nomine. » 
Tit.-Liv., 1, 36. 

(2) « Id quia inaugurato Romulus fecerat, negare Attius Navius, inclitus 
ca tcmpestate augur, neque mutari neque novum constitui, nisi aves ad- 
dixisscnt, posse. • Id. 

(3) Le roi, du haut de son tribunal, l'apostrophe ainsi : « Voyons donc, 
interprète des dieux, demande à tes augures si ce que je pense est possible.» 
Navius consulte les auspices et se prononce pour l'affirmative. « J'ai pensé, 
dit alors le roi, que tu couperais cette pierre en deux avec un rasoir ; 
prends-la et exécute ce que tes oiseaux ont déclaré possible. » L'augure sans 
se déconcerter, prend la pierre et la coupe. Telle est la légende de Navius 
dans sa simplicité primitive. Dès lors, ajoute Tite-Live, l'art et les fonctions 
des augures prirent tant d'importance qu'il ne se fit plus rien à Rome ou 
dans les camps sans qu'on les consultât. Navius devint un personnage 
célèbre auquel on décerna de grands honneurs : la pierre qu'il avait coup^ 
fut conservée religieusement à l'endroit où s'était opéré le miracle, et dans 
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recourant alors à son habileté ordinaire, tourna la diffi- 
culté. Il eut l'air de renoncer à son projet; mais, peu de 
temps après, il doubla le nombre des chevaliers dans les 
trois anciennes centuries et atteignit à peu près par cette 
combinaison le résultat qu'il avait en vue. 11 tint aussi à 
augmenter le nombre des vestales de quatre à six afin que 
la tribu des Luceres fût représentée dans ce collège au 
même titre que les deux autres. Enfin il vint à bout de 
l'opposition de l'aristocratie en apportant au patriciat lui- 
même une modification considérable : il forma cent nou- 
velles familles patriciennes dont les chefs entrèrent au 
Sénat, et cette promotion, qui porta le nombre des séna- 
teurs à trois cents, lui assura dans cette assemblée trans- 
formée un parti des plus puissants pour y soutenir sa 
politique ^ 

Quelque habile toutefois qu'eût été sa conduite et quel- 
ques précautions qu'il eût prises pour faire accepter sans 
révolte les changements apportés par lui à la constitution 
du royaume, il ne parvint pas, comme on le pense bien, à 

ce même endroit, sur la place des comices, à gauche des degrés qui condui- 
saient au Sénat, on lui éleva une statue, qu'on voyait encore au temps d'Au- 
guste, et qui le représentait la tête voi'ée, c'est-à-dire dans raccomplisse- 
mcnt de son ministère. On comprend que le collège des augures n'eut garde 
de laisser perdre un pareil souvenir, et bien des siècles plus tard, le mi- 
racle de Navius se trouvait encore rappelé sur les médailles romaines. 

(1) Les historiens ne sont pas d'accord sur la manière précise dont s'opéra 
cette modification. Les uns. s'appuyant sur l'opiniou de Cicéron (De Rep., 
II, 90), pensent que Tarquîn doubla le nombre des sénateurs et fit entrer 
dans le patriciat ceux des plébéiens que leur fortune et leur réputation 
avaient mis le plus en vue. Les autres disent que la tribu des Luceres n'a- 
vait pas été représentée jusque-là dans la noble assemblée et que la réforme 
du roi étrusque fut faite en faveur de cette tribu. Dans les deux cas d'ail- 
leurs, il est certain que la promotion des nouveaux sénateurs ne fut imagi- 
née que- pour diminuer dans une certaine mesure la puissance des anciens, 
qu'elle fut par conséquent dirigée contre la vieille aristocratie sabine et 
qu'elle fut utile au prince qui la fit. « Soucieux J'aflfermir son autorité per- 
sonnelle, dit Tite-Live, il nomma cent nouveaux sénateurs, ceux qu'on appela 
plus tard patres minorum gentium : c'était un appui certain pour le 
prince dont la faveur leur avait ouvert le Sénat ifactio haud dubia régis, 
cujus henejicio in curiam vénérant » (Tit-Liv., I, 35). '^ 
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rendre ses réformes agréables à ceux contre lesquels il les 
avait dirigées. En se faisant bien venir des plébéiens en 
général et en s'attachant tout particulièrement les deux 
tribus des Ramnes et des Luceres, il avait mis à la vérité 
la noblesse sabine, l'aristocratie des Tùienses, autrefois si 
puissante, dans l'impossibilité de résister ouvertement à 
son autorité ; mais ces grandes familles, qui se voyaient 
enlever chaque jour quelque part de leur ancienne in- 
fluence, supportaient avec impatience le pouvoir d'un roi 
qui leur était étranger, et le mécont^itement qu'elles ne 
pouvaient manifester par des actes, n'en existait pas moins 
au fond de leurs cœurs. Elles n'attendaient qu'une occa- 
sion propice pour mettre fin à un règne si funeste à leurs 
intérêts. Les fils de l'ancien roi surtout, qui n'avaient point 
oublié la façon dont un tuteur infidèle les avait écartés du 
trône à la mort de leur père, et qu'on pouvait considérer 
comme les représentants légitimes de la race sabine déshé- 
ritée, étaient tout disposés à hâter par un crime le moment 
où il leur serait enfin permis de faire valoir leurs droits à 
la succession dont ils prétendaient avoir été frustrés *. S'ils 
avaient différé pendant longtemps leur vengeance, c'est 
que Tarquin, qui n'avait que des petits-ftis en bas âge et 
une fille non mariée, pouvait d'un moment à l*autre par 
une mort naturelle laisser la carrière libre à leur ambition. 
Mais, lorsque le chef étrusque Cœles Vibenna, à la suite 
d'entreprises aventureuses sur différents points de l'Italie, 
fut venu, avec son fidèle compagnon Mastarna, s'établir 
à Rome sur l'ancien mont des Chênes, qui prit de lui le 

(1) « Anci filii duo... semper pro indignissimo habuerant, se patrio regno 
tutoris fraude pulsos regnare Romœ advcnam, non modo civicœ, sed ne ita- 
licte quidem stirpis... » Tit.-Liv., I, 40. — La royauté à Rome n'était pas 
héréditaire, mais dH a vu que, malgré cela, lorsque la noblesse sabine dis- 
posait du pouvoir suprême, elle le conférait de préférence à quelque membre 
de la famille royale de Tatius. Numa, par exemple, était le gendre de Ta- 
tius, et Ancus Marcius était le petit-fils de Numa. Les fils d'Ancus avaient 
donc tout à espérer d*ùn meurtre qui, dans leur pensée, pouvait détruire la 
royauté étrusque dans son premier représentant et fournir auY Sabins quel- 
que facilité de donner à Tarquin un successeur de leur choix. 
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nom de Gœlius et que Mastarna, sous Tappellatioû romaine 
de Servius TuUius *, après avoir gagné les bonnes grâces 
de Tarquin, eut réussi à devenir son principal lieutenant 
et son gendre, il ne resta plus d'espoir de succès pour les 
mécontents que dans une exécution rapide de leur dessein 
homicide. Un jour donc ils apostent dans le vestibule du 
palais deux bergers déterminés, armés de leurs cognées. 
Ceux-ci feignent de se disputer, attirent par leurs cris le» 
serviteurs du roi etdomandent à être jugéspar lui. Tarquin 
paraît, consent à les entendre, et pendant que l'un des 
deux attire son attention par l'explication de leur querelle,, 
l'autre le frappe violemment de son arme. 



III 



La présence d'esprit de Tanaquil arrêta tous les effets de 
ce crime et mit à néant les espérances qu'en avaient con- 
çues les fils d'Ancus. Pendant que les deux assassins cher- 
chent à se dérober et sont arrêtés au milieu de la foule, 
elle fait transporter le corps de Tarquin dans l'intérieur 
du palais, dont elle ferme les portes, et interdit l'accès à 



(1) L'origine de Servius Tullius avait donné lieu à diverses traditions. 
Un récit fabuleux lui donnait pour pérc le Lare du foyer royal ou Vulcain 
lui-même {Den, d'HaL, 1, v. 2 ; Ov., Fast, VI, 629; ; le dieu était apparu 
dans la flamme du foyer à une servante de la reine Tanaquil et aussitôt 
elle avait conçu ; après cette naissance miraculeuse, l'enfant avait grandi 
dans le palais du roi au milieu des signes manifestes de la protection divine ; 
on avait vu un jour une flamme briller tout autour de sa tête pendant qu'il 
dormait, et Tanaquil, avec sa science de prophétesse, n'avait pas manqué de 
prédire l'avenir brillant qui lui était réservé. L'ne tradition moins fabuleuse 
faisait de Seryius le fils d'un roi de Corniculum tué dans une guerre contre 
les Romains : la veuve de ce prince, encore enceinte, avait été recueillie par 
Tanaquil, et l'enfant élevé, dès sa naissance, dans le palais n'y avait trouvé 
que tendresses et distinctions. La situation de sa mère, après la ruine de sa: 
patrie, expliquait suffisamment, dit Tite-Live (1,40), comment il passait pour 
un fils d'esclave. Mais j'ai eu occasion de montrer (Livre I, ch. II, 5), com- 
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tout le inonde. Elle annonce que le roi, dangereusement 
blessé, ne peut provisoirement remplir ses fonctions, mais 
qu'il ordonne qu'en attendant sa guérison on obéisse à son 
gendre Servius. Celui-ci prend donc le pouvoir en mains, 
l'exerce pendant plusieurs jours à titre de suppléant, met 
ce temps à profit pour montrer aux plébéiens surexcités 
l'horreur du complot dont se sont rendus coupables les fils 
du dernier roi sabin, force ces derniers à s'exiler*, inspire 
une crainte salutaire à ceux des patriciens qui se sentent 
compromis, s'entoure des sénateurs que Tarquin s'était 
personnellement attachés, et se trouve être le roi effectif 
lorsque Tanaquil annonce enfin officiellement la mort de 
son mari. 

Une fois roi, Servius n'hésita pas à reprendre la poli- 
tique de son prédécesseur, et comme les circonstances qui 
l'avaient rendu plus fort, ne le mettaient plus dans l'obli- 
gation d'observer les mêmes ménagements à l'égard des 
mécontents, il procéda à ses réformes avec beaucoup plus 
de netteté. 

Je ne dirai qu'un mot du culte particulier qu'il voua à 
la Fortune en lui élevant deux temples, 1 un au fùtrum 
boarium *, l'autre ^ à quelques milleis de Rome sur les bords 
du Tibre. La Fortune, que les Romains adorèrent de tant 



ment l^histoire et l'archéologie se trouvent d'accord pour ne voir qu'un seul et 
même personnage dans le chef étrusque Mastarna, compagnon de Cœles VL 
benna, et dans le roi de Rome Servius Tullius. Il est donc probable que les 
traditions mensongères qui faisaient de Servius un fils d'esclave avaient une 
origine sabine et provenaient de la haine vouée par les vieilles fa mi les pa- 
triciennes à ce roi étrusque qui s'était fait l'ardent protecteur des classes 
inférieures de la population romaine. 

(1) « Anci liberi, jam tum comprehensis sceleris ministris, ut vivere re- 
gem^ et tantas esse opes Servii nunciatum est, Suessam Pometiam e&sulatum 
ierant. » Tit.-Liv, 1, 41. 

(2) Den. d'Haï., IV, 27. — Ce premier temple était dédié à la Fortune 
vierge, Virgo Fortuna, 

(3) La déesse était honorée sous le nom singulier de Fors Fortuna, Varr., 
De Ling, laU, VI. 17. 
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de façans \ était, sous le nomdeNortia*, une des divinités 
principales de la théogonie des Étrusques, et il était naturel 
que rheureux aventurier, qu'elle avait comblé de ses fa- 
veurs S lui témoignât sa reconnaissance par un pieux hem» 
mage, qui d'ailleurs pouvait servir en même temps à 
constater publiquement son triomphe personnel. J'aime 
mieux parler d'une autre fondation religieuse qui eut plus 
d'importance que celle-là. Il obtint des trente villes latines 
avec lesquelles il avait contracté alliance et passé un 
traité resté célèbre S qu'elles élevassent à frais communs de 
concert avec Rome, sur le mont Aventin, un temple en 
l'honneur de Diane pour y envoyer à certains jours leurs 
députés et y accomplir ensemble les sacrifices qui devaient 
resserrer les liens de leur union fédérale. Par cette créa- 
tion commune toutes ces villes reconnaissaient implicite- 
ment la supériorité de Rome, et celle-ci devenait la ville 
latine par excellence'. La partie latine de la population 
romaine, que Tarquin,dans son propre intérêt, avait puis- 

(i) Il y avait une foule de Fortunes que les Romains invoquaient dans 
toutes les circonstances et tous les actes de leur vie. Outre la Bonne et la 
Mauvaise Fortune, la Douteuse, la Complaisante, la Protectrice, celle du mo- 
ment présent, celle qui dure, celle qui revient, il y avait la Fortune Virile, 
la Fortune Muliebris, la Fortune Virginalis, à laquelle les jeunes femmes 
offraient la ceinture qu'elles déposaient en se mariant, la Fortune Barbata, 
à laquelle les jeunes hommes offraient leur première barbe ; il y avait aussi 
la Fortune des semailles, celle des moissons, celle des greniei*s, etc., etc. 
Rome posséda jusqu'à vingt-six temples dédiés à eette divinité. Plutarque 
attribuait la première introduction de ce culte chez les Romains à Ancus 
Marcius (Plut., Fort Rom., 5, 10), et Varron l'attribuait à Tatius. (De 
Ling. lat. V, U,) 

(2) Voy. Liv. I, ch. II, 2. 

(3) Une tradition racontait que la Fortune s'était si bien donnée à lui 
qu'elle avait pris l'habitude de venir le visiter la nuit en passant par la 
fenêtre. Ov., Fast, VI, 571 ; Plut., Quaest, rom.y 36. 

(4) Ce traité est resté célèbre parce que le texte en avait été conservé xeli> 
gieusement dans le temple bâti sur l'Aventin par les villes latines. Denys 
d'Halicarnasse (IV, 26) prétend l'y avoir vu. C'était par conséquent un des 
monuments les plus anciens de la langue écrite des Latins et dont il sera 
parlé dans VHiatoire de la Littérature romaine, (Livre I, ch. V, 2). 

(5) « Perpulit tandem ut Romœ fanum Dianœ popuU latini cum populo 
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samment protégée, se trouvait de la sorte encore plus 
relevée par Servius. Et si Ton en croit une légende rap- 
portée par plusieurs auteurs*, les Sabins ne manquèrent 
pas de s en montrer jaloux. 

La légende du moins nous montre un Sabin s'effor- 
çant de détourner au profit des siens la protection de la 
divinité à laquelle venait d'être voué le temple latin. 
Les devins ayant prophétisé que la suprématie appar- 
tiendrait au peuple qui sacrifierait dans le temple de Diane 
une génisse d'une grosseur prodigieuse que possédait un 
campagnard de la Sabine, celui-ci résolut d'accomplir lui- 
même le sacrifice dont l'importance était, croyait-il, ignorée 
du prêtre latin qui officiait sur l'Aventin. Mais le prêtre, 
qu'on avait mis au courant de la prédiction, usa de ruse. 
— « Que vas-tu faire? lui dit-il. Commettre un sacrilège en 
sacrifiant à Diane sans t'être purifié I Va d'abord faire les 
ablutions dans l'eau coura^ite du Tibre au pied de la col- 
line. » Frappé de scrupule et craignant que l'omission des 
formalités rituelles n'empêchât l'accomplissement de la 
prophétie, le Sabin descendit vers le fleuve. Pendant ce 
temps, le prêtre immola à Diane la génisse merveilleuse et 
assura par sa pieuse supercherie la puissance future de la 
race latine. Le roi et le peuple, ajoute naïvement Tite-Live, 
lui en surent beaucoup de gré, et les cornes magnifiques 
de la victime, suspendues dans le vestibule du temple, y 
attestèrent durant plusieurs siècles la véracité du fait. 

Je me plais à répéter ici ce petit récit légendaire parce 
qu'il est une preuve évidente de l'antagonisme qui existait 
■encore au temps de Servius entre les Sabins et les Latins 
de la ville de Rome, 

C'était précisément cet antagonisme des diverses races 
de la population romaine que le nouveau roi par ses 
réformes désirait détruire d'une façon définitive. Les 



romano facerent. Ea erat coofessio^ caput rcrum Romam esse^ de quo loties 
armis certatum fuerat. » Tit.-Liv., I, 45. 

(1) Tit.-Liv., I, 45 ; Plut., Qu3B^t. rom,, i; Val. Max. VU, 3, 1. 
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Étrusques, moins nombreux que les autres, mais à qui 
rindustrie et le commerce assuraient généralement un état 
de fortune satisfaisant, ne pouyaient rien perdre à une 
fusion complète des trois tribus, et le roi lui-même, qui 
devait passer à beaucoup d'yeux pour un roi étranger, 
avait un intérêt personnel à faire disparaître cette distinc- 
tion des origines qui marquait son caractère exotique. 

Il ne se contenta donc pas d'achever le grand travail de 
fortification qu'avaient entrepris Ancus Marcius et Tan- 
quin *. L'exécution complète de cette vaste muraille d'en- 
ceinte, qu'il prit la précaution de soutenir, sur une étendue 
considérable, par une puissante levée de terre précédée 
d'un fossé large de cent pieds et profond de trente, eût 
suffi à la gloire de son règne. Mais ce n'était là qu'une 
œuvre de défense, et si cette œuvre, par son plan d'en- 
semble, constituait définitivement l'unité topographique 
de la ville, l'unification ainsi créée n'était que matérielle. 
L'enceinte unique, dont se trouvaient désormais entourées 
les trois tribus, n'aurait pas en somme empêché chacune 
d'elles de rester confinée dans l'emplacement qu'elle s'était 
affecté primitivement et d'y vivre aussi indépendamment 
que possible des deux autres. 

Puisque la division en trois tribus, qui reposait tout en- 
tière sur la distinction des trois races, était le plus grand 
obstacle à la fusion générale que Servius voulait opérer, ce 



(2) C'est à tort que Pline (III, 9, 15) attribue Tagger et le fossé à Tarquin 
le Superbe qui ne Ût que les agrandir (Den. d*Hal., IV, Si). Aujourd'hui 
«ncore cet aggcr de Servius, dont Cicéron parlait avec le plus grand éloge 
{De Rep.f l, 6), subsiste en partie et les découvertes modernes, confirmant 
-ce que rapportent les auteurs anciens, en ont fait reconnaître des restes 
très importants depuis la porte Esquiline jusqu'à la porte Colline, c'cst-à" 
dire depuis l'arc de Gallien jusqu'aux jardins de Salluste. Voir pour les 
•détails sur ces intéressantes découvertes : Becker, de Romx vet, mûris, 
p. 63 ; Nibby, Prom, ant, I, p. 96 ; Annal, et Mon. d, Inst, arch,, 
1855, p. 87, tev. 21, 25; 1857, p. 62; 1862, p. 126 ; 1871, p. 40, tev. 27; 
Ampère, Hist rom, à Rome, II. p. 112 ; Daremberg et Saglio, Dict des 
ant. gr. et rom. art. agger. 
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fut sur ce point que portèrent ses efforts. Il fit de la popu- 
lation romaine une distribution nouvelle. 

Sous prétexte, d'abord, qu'il avait annexé à la Ville le 
Viminal, TEsquilin et le QuirinalS il décida qu'il y avait 
lieu de la partager dorénavant en quatre régions et par 
conséquent en quatre tribus qui, du nom même des ré- 
gions, s'appelèrent Colline, Esquiline, Palatine et Subur- 
rane. Ainsi disparut tout à coup l'ancienne appellation des 
Bamnes, des l'itienses et des Luceres qui, en se perpé- 
tuant, aurait perpétué la distinction des races. Et à côté 
des quatre tribus urbaines, il en créa vingt-six qui compri- 
rent toute la population de la campagne. Ces aggloméra- 
tions d'habitants eurent chacune leurs districts, leurs 
centres de réunion, leurs fêtes avec des autels, des lares 
tutélaires et des sacriflces particuliers *, leurs juges spé- 
ciaux pour les affaires civiles, leurs administrateurs (cura- 
tores) pour la répartition de l'impôt et le règlement des 
services. Plus tard même elles donnèrent lieu aux comi- 
ces par tribus qui, vu leur composition essentiellement 



(1) « Àddit duos colles^ Quirinalem Viininalemque. Inde deinceps auget 
Esquilias... » Tit.-Liv., I, 44. 

(3) Les tribas urbaines et rustiques étaient divisées en un certain nom- 
bre de oici et de pagL Les compita, qui leur servaient de centres, étaient 
des lieux de rassemblements populaires, placés sous la protection des 
Lares compitales, dont les fêtes, célébrées vers l'époque des saturnales, 
.s'appelaient compitalia. Ces fêtes, d'où n'étaient point exclus les esclaves 
et pour lesquels chaque maison du quartier devait payer la contribution 
d'un gâteau, étaient très gaies et se trouvaient toujours accompagnées de 
jeux et de réjouissances. Plus tard, les ambitieux usèrent de ces réjouis- 
sances populaires pour se faire aimer du menu peuple et formèrent même 
des collèges spéciaux, qu'on appela compitalicia^ qui, sous prétexte d'or- 
ganiser les jeux, donnèrent à ces rassemblements de carrefours une direc- 
tion politique, les transformant en espèces de clubs et en sujets d'épou- 
vante pour le Sénat et le parti des nobles. Aussi Auguste né mànqda-t-il pas 
d'organiâer sévèrement la police des compita et prit-il soin de réformer à 
son proGt le culte des Lares compitales : aux dieux Lares adorés dans 
chaque carrefour il ajouta son propre esprit personniGé, le génie d'Auguste 
dont on fit un dieu après sa mort, de sorte qu'alors les habitants non seu- 
lement de Rome^ mais de l'Italie entière, à côté des anciennes divinités qui 
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plébéiennes restèrent toujours les comices les plus chers 
à la plèbe et contribuèrent à rendre à jamais populaire le 
nom de Servius. Cependant Servius n'avait nullement 
songé à de telles conséquences; il n'était pas entré dans sa 
pensée que les tribus pourraient un jour se réunir en 
comices généraux pour réclamer et obtenir des droits 
politiques. Mais il y avait déjà, il faut le reconnaître, une 
grande révolution faite par lui au profit des plébéiens dans 



protégeaient lears quartiers, se mirent à invoquer le prince divinisé et à en 
faire un de leurs génies tutélaircs. Voir Mazois, Ruines de Pomp. lil, p. 7; 
Daremberg et Saglio, Dict. des ant gr, et rom. art. compitum, — Cf. 
Nardi. Dei compitiy feste e ginochi compitali degli antichi, e del 
untico compito savig nanese. in Ro magna, Pesaro, 1827 ; Hertzberg, 
De diis Roman, patriis, c. H et 17 ; PreUer, Myth. rom,, trad. Dietz^ 
p. 339 et 340. 

(1) Lorsqu'en effet, après l'expulsion, des rois, les plébéiens entrèrent en 
lutte avec les patriciens pour conquérir l'égalité politique, ce fut dans leurs 
assemblées locales qu'ils trouvèrent un principe d'organisation régulière. 
Dans ces premiers concilia plebis, tenus sous la présidence des chefs ou 
curatpres des tribus, les patriciens ne furent certainement pas admis. 
11 en fut de même encore dans les concilia plebis où, à la suite des lois 
sacrées qui avaient institué les tribuns du peuple, ceux-ci poursuivirent 
les réclamations de la plèbe jusqu'à ce qu'ils eussent obtenu des lois qui 
reconnaissaient l'existence légale des assemblées par tribus et qui don- 
naient à ces assemblées une compétence déterminée. (Lois Publilia Valeronis 
«t Valcria lloratia, 283 et 305 de Rome, 471^9 avant J.-C.^. Les comitia 
tributa purent alors, sur la convocation et la proposition des tribuns nom- 
més par eux, délibérer sur des objets d'intérêt commun, prendre des réso- 
lutions, plebis scita, et faire des motions tendant à demander au Sénat de 
présenter aux curies des sénatus-consultcs devant être transformés en lois, 
leges ou populi scita. On n'est pas bien d'accord sur les droits qu'eurent 
il cette époque les patriciens de prendre part à ces sortes d'assemblées. 
Mais il est certain qu'ils y furent admis après que la loi Hortensia (467 de 
Rome, 287 av. J.-C.) eut donné aux plebis scita la même force qu'aux 
leges. — Voy. sur les concilia plebis et les comitia tributa : Rein. 
Art. Comitia, in Paulys Realencyclopadie, Stuttgardt, 1842, t. Il, p. 529 
-et suiv. ; Mommsen, Rômische Tribus; Berns, De comit. tribut, et 
concil, plebis discrimine, Wetzlar, 1875 ; Laboulaye, Essai sur les lois 
criminelles des Romains ; Ortolan, Hist, de la légisL rom,, en tète de 
son Explication historique des Institutes de Justinien, 11» édit., J, 
p. 94, 143 et 161 ; Démangeât, Cours élém, de droit rcmain, 3« èdit., 
t, I, p. 55 et suiv. 

12 
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cette organisation purement municipale qui, dans chaque 
région, dans chaque district, confondait pour la première 
fois tous les habitants sans plus tenir aucun compte ni de 
la race, ni du rang, ni de la fortune de chacun d'eux. 

Ce fut même parce qu'il entendait que les tribus n'au- 
raient jamais ni assemblées plénières ni pouvoir législatif, 
qu'après avoir procédé à cette première distribution du 
peuple romain par régions, il voulut en faire une seconde, 
celle-ci plus importante assurément, politique et militaire 
tout à la fois, uniquement basée sur la richesse. A cet 
effet, il fit prescrire par une loi un démembrement général 
des personnes et des fortunes et exécuta un premier recen- 
sèment (census), qui dut être renouvelé tous les cinq ans 
{luslrum) *. Chaque citoyen fut contraint de venir déclarer, 
par serment et sous peine des châtiments les plus sévères', 
sa demeure, son âge, son nom, celui de ses enfants et de sa 
femme, le nombre, le sexe et l'âge de ses esclaves ainsi que 
ses biens et leur estimation*. Cette déclaration faite et la 
fortune de chacun une fois connue, il établit, d'après ce 
cens, cinq classes bien distinctes. La première, suivant 



(1) Suivant Valère-Maximc (IV, 10), Servius aurait accompli cinq fois la 
cérémonie religieuse du Itcstrum et par conséquent le census, 

(2) Tite-Livc (I, 44) parle de la prison et de la peine de mort : « Metu Icgi» 
de incensis cum vinculorum minis mortisquc. >• — Cf. Zonaras, Vif, 19 ; 
Cic, Pro Cœcin,, Si, 

(3) Les érudits ne sont pas d'accord au sujet de la déclaration (formula 
censendi) qui concernait les biens et leur estimation. Les uns pensent que 
les seules choses mancipi devaient être portées au cens, savoir : les im- 
meubles, les servitudes rurales s'y rattachant, les esclaves et les animaux 
quae collo dorsooe domantur, c'est-à-dire les chevaux, les ânes, les 
bœufs et les mulets. Les autres croient au contraire que les choses nec 
mancipi telles que les métaux, les armes, les bijoux, les meubles meu- 
blants, les denrées de toute nature , les vêtements , les moutons , les 
chèvres, etc., étant susceptibles de propriété romaine {do minium esc Jure 
Quiritium], devaient être comprises dans la formula censendi et décla- 
rées avec estimation. Il me semble toutefois que la déclaration primitive 
dut être aussi simple que possible, et je suis tenté de croire avec Lange, 
Mommsen et Marquardt, que si, plus tard, on comprit dans le cens l'argent, 
les créances, et autres res nec mancipi, il n'en fut pas de même à l'origine 
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Denys d'HaUcarnasse et suivant Tite-Live*, comprit ceux 
dont le bien fut estimé 100,000 as ; la seconde eut poor 
tarif 75,000 as au moins ; la troisième, 50,000 ; la quatrième 
25,000 et la cinquième 12,500*. Mais il faut remarquer que 
Tite-Live et Denys ont supputé les tarifs primitifs d'aprè» 
la valeur de Tas monnayé après le \i« siècle de Rome, tan- 
dis que Tas à Torigine, Vxs grave indiquait le poids eôectif 
d'une livre d'airain. Les chiffres du cens deServius ont été 
de la sorte quintuplés ^, et pour les exprimer exactement 
d'après la valeur première de Vxs grave, il y aurait à les 
réduire des quatre cinquièmes, soit à 20,000 livres pour la 
première classe, à 15,000 pour la seconde, 10,000 pour la 
troisième, 5,000 pour la quatrième et 2,500 pour la cin- 
quième. Ainsi réduits d'ailleurs, ils sont encore suffisam- 
ment élevés pour une époque où nous savons qu'un bœuf 
valait cent livres et un mouton dix livres seulement. 
En établissant le cens des classes, Servius procéda à leur 



et qu'alors les seules res mancipi y figurèrent. — Voy. Lange, Rôm^, 
Alterth.y I, p. 426 ; Mommsen, Rôm,, Staatsrecht, I, p. 261, et s«iv. 
Marquardt, Rôm. Staatsoenoaltung, II, p. 160 et suiv. 

(1) Den. d'Haï., VI, 16; Tit-Liv., I, 43. 

(2) Il y a entre Denys et Tite-Live une légère divergence au sujet du tarif 
de la cinquième classe. Denys dit 12,500 et Tite-Live 11,000. Peut-être 
même faut-il admettre 10,000 d'après une conjecture ingénieuse de Bôekh 
(Metrolôgische Untersuchungen, XXIX). Denys parle aussi de six classes 
au lieu de cinq ; mais cela tient à ce. qu'il considère comme une sixième 
classe l'ensemble des citoyens qui, faute d'un patrimoine sufûsant, étaient 
en deikors des locupletes et ne pouvaient être appelés à faire partie des 
cinq classes véritables. Ces différences qu'on relève dans les explications 
données par les historiens anciens sur la constitution de Servius ont, 
comme on le voit, p«u d'importance et ne méritent guère les longues dis 
sertations auxquelles eUm ont quelquefois donné lieu. 

(3) C'est du moins la proportion que font ressortir les calculs qui ont été 
établis à ce sujet par Bôckli (Op. ciï„ éd. 1838, p. 427), et admis par 
Humbert dans son savant article sur le cens romain {Dict. des ant. gr, 
ci ro m. de MM. Daremberg et Saglio, p. 1,003). 

(4) Mommsen n'admet pas que, dans un état agricole comme l'état rontain 
et dans un pays où la monnaie avait un cours si lent et si difficile, l'or^ar 
pisation civile ait été basée sur un système purement monétaire. Il«i 
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subdivision. Chacune d'elles fut partagée en deux catégo- 
ries, celle des plus jeunes, junwres, qui servaient dans 
l'armée active depuis l'âge de dix-sept ans jusqu'à qua- 
ran te-six, et celle des plus âgés, senwres, qui, jusqu'à l'âge 
de soixante ans', formaient une sorte d'armée de réserve 
et restaient plus spécialement chargés de la défense des 
remparts. La première classe comprit, outre dix-huit cen- 
turies de chevaliers', quatre-vingt centuries' de citoyens 
servant dans l'infanterie, dont quarante de juntores et qua- 
rante de seuiorés; la seconde, la troisième, la quatrième, 

conclut que le cens a été déterminé originairement par la quantité de terre 
que possédait chaque citoyen, puis qu'il a été converti en argent à une 
époque où la propriété foncière avait acquis une haute valeur pécuniaire. 
(Voir la note qu'il a ajoutée à sa 3** édition dans la traduction anglaise de 
son Hist. rom., t. 1, ch. G, p. 95-96.) La base du cens aurait été, dans 
cette hypothèse, lejugerum (25 ares, 29 centiares), c'est-à-dire la mesure 
de terre qu'une paire de bœufs mis sous le Joug pouvait labourer en un 
jour, et comme cette mesure fut estimée plus tard 5,000 as, il faudrait 
supposer que les cinq classes auraient eu pour tarifs vingt, quinze, dix, cinq, 
et deux et demi ou doux jugera. 

(1) A soixante ans, en devenant incapable de service dans l'armée, on 
perdait le droit de voter dans l'assemblée ; de là l'expression Seœagena- 
riu8 de ponte, à cause des ponts sur lesquels on passait pour aller 
voter. 

(2) Les six centuries équestres de Tarquin, qui conservèrent jusqu'à la 
fin de la République la dénomination spéciale de sex centurix ou seœ 
suffragia {Fest, s. o.), et douze nouvelles formées par Servius des plé- 
béiens les plus riches et les plus considérés. Plus tard on établit un cens 
plus élevé pour les chevaliers (Lange, I, p. 419-431), mais ce census 
equester n'empéc&ail pas les équités de faire partie de la première 
classe. 

(3) 11 n'est pas besoin de dire que le mot centurie perdit alors sa signifi- 
cation primitive. Le chiffre des membres de chaque centurie, dépendant de 
l'état mobile de la population et de la richesse, devint nécessairement va- 
riable et très inégal. (Voy. à ce sujet la discussion de Walter, Rôm. 
Rechts Geschichte.) II est probable aussi que, dans les recrutements, on 
n'exigeait de chaque centurie qu'un contingent proportionnel à la quo- 
tité de juniores qu'elle pouvait contenir? cap si^ comme l'avance Denys 
d'Halicarnasse (IV, 19), chaque centurie avait été astreinte à fournir le 
lùéme nombre d'hommes, il en serait résulté que la première classe qui, 
dans un but tout politique, se composait de quatre-vingts centuries, eut été 
complètement épuisée en très peu de temps. 
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comptèrent chacune vingt centuries, et la cinquième 
trente, partagées comme les autres en autant de seniores 
que de Juniores. 

L'équipement militaire, qui variait suivant les classes, 
imposait aux citoyens une dépense proportionnée à leurs 
richesses*. Quant à ceux qui parleur état de fortune se 
trouvaient placés au-dessous de la cinquième classe, selon 
qu'ils possédaient 1500 as (300 en langage primitif), ou 375 
(75 en langage primitif), ou moins de 375, ils furent rangés 
ou parmi les accensi velati, qui servirent de soldats supplé- 
mentaires accompagnant les légions pour prendre la place 
et les armes des légionnaires tombant sur le champ de 
bataille, ou parmi les praleiarii, qui purent en cas de 
nécessité être appelés à la guerre sans fournir eux-mêmes 
leur armements ou parmi les capite cens» qui, comme l'in- 
dique cette dénomination^, ne comptèrent au cens que 
pour leur tête et furent exempts de tout service ^ Enfin, 
indépendamment du cens, à côté des classes, et bien que 
les artisans en général ne fissent point partie de l'armée **, 
il y eut deux centuries d'ouvriers en fer et en bois, armu- 
riers et charpentiers, (/aôri% et aussi deux centuries de 
musiciens, trompettes et joueurs de trompe (luàicmes et 
cornictnes), destinés à rendre en temps de guerre les ser- 
vices que comportaient leurs professions. 

Si l'on fait le compte de toutes ces centuries, on voit 



(1) Tit.-Liv., I, 43, passim ; Den. d'Haï., IV, 16-17. 

(2) Proletarius publîcitus scutisque feroque 
Ornatur ferro. (Ennius, ap. Aul.Gel., XVI, 10. 

(3) Il ne faut pas confondre les pauvres, capite censi, avec les proletarii 
qui possédaient au moins 375 as. Voy. Pestus,^. o.proletarium; Gic.., De 
Rep., II, 22. 

(4) « Marius, dit M. Duruy, fut le premier qui appela les capite censi 
sous les enseignes, et de ce jour Tarmée perdit son caractère national. » 
{HisU des Rom,, t. 1, p. 116.) 

(5) Tite-Live, VIII, 20. 

. (6) Cicéron, dans le passage tant controversé du II* livre de la Répu- 
blique y ne parle que d'une seule centurie d'ouvriers. 
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qu'elles étaient au nombre de cent quatre-vingt-treize *, et 
qu'elles étaient organisées au point de vue militaire de 
façon à tenir le peuple romain constamment en éveil con- 
tre «es ennemis et toujours prêt à soutenir une guerre de 
quelque part qu'elle vînt. Aussi l'ensemble des classes et 
des centuries s'appelait-il l'armée, exercitwf, et les convo- 
quer en assemblée se disait convocare exerntum urhanum. 
Elles étaient alors appelées aux comices comme au service 
militaire, et se réunissaient en ordre dans le Champ de 
Mars, situé hors du pomœrium^ de la cité, c'est-à-dire, 
chose étonnante pour une assemblée de citoyens remplis- 
sant un mandat de législateurs ou d'électeurs, dans un en- 
droit où elles étaient soumises à V imper ium, droit de vie et 
de mort du général sur ses soldats. 

• Cependant, bien que l'institution des centuries paraisse 
tout d'abord, jusque dans ses moindres détails, n'avoir été 
établie qne dans un but d'organisation militaire, l'impor- 
tamce de la révolution politique qu'elle entraîna, devient 
évidente dès que l'on considère la composition des assem- 
blées auxquelles elle donna lieu et leur système de vota- 
tioa. Lorsqu'en effet, après tous les préliminaires et les 
cérémonies d'usage^, on y procédait au vote, le héraut. 



(!) Tite-Live, qui compte une centurie de capite censi comme une autre 
^accenai, donne un chiffre total de 194. Denys d'ilalicarnasse n'en 
compte que 193, et Cicéron aussi; mais Cicéron, tout en arrivant au même 
total que Denys, présente aveclui des divergences très sensibles au sujet du 
nombre partiel de centuries afférent à chaque classe. Le texte de Cicéron 
est d'ailleurs mutilé et ne peut servir à contrôler les chiffres donnés par 
Tite-Live. Du reste, ces différences, relevées chez leis écrivains anciens à 
fTojios de détails de peu d'importance, ne peuvent modifier en rien Tappré- 
«ia!ti«n générale que nous avons à donner ici de la constitution de Servius. 

(2) Voir la note 4 de la page 128. 

(3) Voici en résumé quelles étaient toutes ces formalités. D'abord celui 
qui devait présider l'assemblée recueillait à minuit les auspices (Aul. Gell., 
111, 2 ; Macrob., Sat., I, 3, 7), et si VAugur publicus les déclarait défa- 
vorables, les comices ne pouvaient avoir lieu (ohnuntiatio alio die), 

X«r8<|u'au contraire, ces auspices étaient jugés satisfaisants, la convoca- 
tion se faisait régulièrement. Une ordonnance du président appelait le 
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prœco, qui était chargé d'appeler les classes d'après leur 
rang, commençait par appeler la- première. Chacun des 
centurions de cette classe, l'un après l'autre, recueillait 
alors les suffrages des hommes de sa centurie et les rappor- 
tait au héraut qui, sur l'interrogation du président, lui 
annonçait l'avis de la centurie tout entière. Chaque cen- 
turie, quel que fût le nombre d'individus dont elle se 
composait, n'avait ainsi qu'une seule voix. Or, comme nous 
venons de le voir, il y avait en tout cent quatre-vingt- 
treize centuries, et la première classe en comptait quatre- 
vingt-dix-huit, dont dix-huit de chevaliers qui votaient les 
premières et quatre-vingts autres. Elle pouvait en consé- 
quence fournir à elle seule le chiffre légal de la majorité 
(iegilima suffragin) et mettre fin au scrutin; car, dès que ce 
chiffre était atteint, on n'allait pas plus loin. Ce n'était 
que dans le cas où la première classe n'était pas unanime 
qu'on passait au vote de la seconde. Il arrivait rarement 
qu'on eût recours à la troisième. La quatrième et la cin- 
quième n'étaient presque jamais appelées. Et quant aux 

peuple ex templo ; Tordre était répété du haut de la citadelle et des rem- 
parts, et la buccina donnait le signal militaire connu sous le nom do 
clcLSsicum, (Prop., IV, 1, 13) ; ce premier acte s'appelait in licium oocare 

. (Varr., Ling. lat., VI, 9i). Alors le héros du peuple, prœco, se faisait en- 
tendre, vocabat ad conoentionem, et dans la concio, qui précédait les 
comices, le président, après avoir oiïert le sacrifice accompagné des prières 
solennelles, solemne precàtionis cannen, (Cic, Pro Muren., 1), expo- 
sait ordinairement les motifs de la réunion et la cause sur laquelle on 
aurait à voter ; il donnait ensuite la parole aux citoyens qui l'avaient dé- 
mandée et aux magistrats. Après ce second acte, le présidenl ouvrait les 
comices en prononçant la formule impero quae convertit ad comitia 
centuriata (Yarr., Lingt Uxt., VI, 9, 88) ; il ordonnait aux citoyens de se 
ranger en classes et en centuries, ce qu'on appelait exercitwn educere, 
centurias oocare ou bien encore in suffragium mittere (Tit.-Liv., 

' XXXIX, 15 ; X, 21 ; XXXVII, 8), et quand l'armée était organisée, exerci- 
ttis procincta, il lui demandait d'adopter la formule de la rogatio qui de- 
vait toujours être rédigée en termes précis. Cette demande se faisait ainsi : 
Rogo vos... Velitis, Jubeatis, Quirites hoc fleri ; d'où les expressions 
rogare legem et rogatio (Tit.-Liv., XXII, 10; Cic, Pro domo, 19, Ai; 
id. in Pison, 29). La formule adoptée, on procédait définitivement au vote. 
Dés que le vote était accompli, le président en proclamait le résultat, 
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accensi, proletarit et capiti censi^, dont Tunique centurie 
était aussi nombreuse que toutes les centuries réunies de 
la première classe, c'était un événement extraordinaire 
qu'elle eût à faire connaître son opinion *. Tout le pouvoir, 
dans les comices centuriates, était donc aux mains de la 
première classe, c'est-à-dire des plus riches '. Il semblait 
équitable que ceux qui avaient le plus d'impôts à payer, 
qui devaient se procurer l'équipement militaire le plus 
onéreux et qui occupaient dans les combats la place la plus 
dangereuse, eussent en retour une part d'influence plus 
grande dans tous ces votes d où dépendaient et le choix des 
magistrats, et les questions de paix et de guerre, et la direc- 
tion générale des affaires publiques. On trouvait juste aussi 
que l'âge conférât, à côté de la richesse, quelque privilège 
et que les semores pussent, à fortune égale, jouir d'une 
influence plus grande que les juniores. Les hommes de 
quarante-six à soixante ans, bien que moitié moins nom- 
breux que ceux de dix-sept à quarante cinq ans révolus, 
formaient, dans chaque classe, tout autant de centuries que 
ces derniers et par cela même se trouvaient avoir droit au 
même nombre de voix. 

Une telle constitution, à la vérité, ne serait pas de nature 
à donner satisfaction à notre démocratie contemporaine 
qui ne vise absolument que la puissance du nombre. 

denuntiatio, et congédiait rassemblée, remittebat exercitum. Pendant 
tout le temps de la réunion, «un pavillon rouge, russeum oexillum, était 
arboré sur la citadelle et un poste y restait en permanence pour veiller à 
la sûreté de la ville. 

(1) Qnelqucs érudits pensent que, dans les assemblées, les accensi, les 
proletarii et les capite censi devaient former trois centuries distinctes. 
Voy. les controverses sur ce point dans Schwegler, Rônt Geschichte, 
XVII, 4 et 6. 

(2) « ... nec fere umquam infra ita descendcrent, ut ad inflmas perveoi- 
rcnt. » Tit.-Liv., I, 43. 

(3) f Ol TuXouutot, dit Denys d'Halicarnasse, TciaiQç x%ç 7:cXtT6(aç 
yjjpiOf. » . (IV, 20). Et Tit'e-Live : « Gradus facti, ut neque exclusus quis" 
quam suffragio videretur, et vis omnis pênes primores civitatis esset. ^» 
{h 43.) 
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Cicéron, qui vraisemblablement n'aurait eu aucun goû.t 
pour notre suffrage universel, loue même Servius d'avoir 
empêché que les plus nombreux fussent les plus influents;, 
ne plurimum valeant plurimi\. Mais, pour juger une réforme 
politique, il faut, avant toute chose, la considérer dans le 
temps et dans le milieu où elle s'est accomplie. Rappelons- 
nous que, jusque-là, les plébéiens, quelque considérables 
qu'ils fussent, n'avaient été comptés pour rien dans les 
réunions officielles. Toutes les fois qu'il avait été besoin de 
procéder à la nomination de magistrats, aux déclarations 
de guerre, aux traités de paix, à l'établissement de nou- 
velles lois, le roi ou, à son défaut, son représentant n'avait 
jamais eu recours qu'aux comices curiates, comitia curiata*y 
qui participaient au caractère essentiellement aristocrati- 
que, familial et religieux des curies elles-mêmes, et 
auxquels les patriciens seuls étaient convoqués nominati- 
vement. A côté du roi, l'aristocratie, par le Sénat d'une 
part, par les assemblées des curies d'autre part, avaient 
toujours retenu pour elle-même la solution de toutes les 

(1) Voici la phrase entière de Ciceron : • eos ita disparavit, ut sufTragia 
non in multitudinis, sed in locapletiom potestatc esscnt; curavitque^ qood 
semper in repoblica tenendum est, ne plurimum valeant plurimi. » De 
Rep., Il, 22. 

(2) Les comitia curiata ne pouvaient être convoqués que par le roi, ou, 
en cas de besoin, par le magistrat nommé tribunus celerum. Un Uctor 
curiatus ou prœco convoquait les patriciens à domicile (Aul. Gcll., XV, 
27; Den, d'Haï., II, 7), et ceux-ci se réunissaient au pied du Capitole, dans 
la partie du forum nommée comitium. La plèbe était restée en dehors 
des curies où n'avaient été admis que certains privilégiés, qu'avaient 
comme cUents les patrons patriciens, mais qui, malgré cela, n'y 
Jouaient encore qu'un rôle passif au point de vue des droits, yura gerUi- 
licia, — Voir sur la composition, les attributions et le mode de délibérar 
tien des comices curiates du temps de la royauté : Willems, Droit pu- 
blic romain, 4* éd., p. 47 note 2; Van der Veldcn, De comitiis curiatis 
apud Romxinos; Bccker, Handbuch d. rômisch, AUerthilmer,\U\y 
p. 353-394; Lange, Rômische Altert, 1- éd. i, 286-299; ià.Der rôm, Re- 
publik. 3- éd. 396 et suiv.; Ortolan, Hist de la législat. rom. 11* éd. h 
p. 32 et suiv. ; Laboulaye, Essai sur les lois criminelles des Rom. p. 
83-97 ; Humbert, art. comitia dans le Dict. des ant. gr. et rom, de Da- 
rcmberg et Sagllo, p. 1375-1377. 
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grandes questions qui pouvaient intéresser l'État. En 
dehors d'elle aucune autorité régulière, aucun mandat 
d'électeur ou de législateur, aucune influence politique- Et 
voilà que tout à coup surgit un principe nouveau . Le cens 
devient la base du système centuriate. Auprès des droits 
que conférait la naissance, droits immuables et à jamais 
inaccessibles aux non privilégiés, apparaissent des droits 
que confère la richesse, chose on ne peut plus mobile et 
variable, que beaucoup déjà possèdent plus ou moins, à 
laquelle dans tous les cas chacun peut aspirer. Et l'on a 
beau objecter que l'aristocratie romaine saura maintenir 
longtemps encore sa puissance et la plupart de ses privilè- 
ges; que la constitution de Servius, en concédant aux 
comices par centuries les attributions politiques des comi- 
ces curiates, n'a pas pour cela dépouillé ceux ci de leurs 
droits séculaires ; que les nouvelles assemblées devront se 
mouvoir dans le cercle restreint qui leur sera tracé par 
l'initiative royale et par l'autorité du Sénat*; il n'en reste 
pas moins vrai que les lois de Servius, sans être démocra- 
tiques dans le sens radical que nous donnons à ce mot, 
sont les premières qui reconnaissent les plébéiens comme 
des citoyens libres de Rome; qu'elles ont pour base un 
principe absolument contraire à celui qui faisait la force de 
l'aristocratie; qu'elles auront pour résultat d'ouvrir la 
porte à toutes les conquêtes politiques que les plébéiens 
vont entreprendre peu à peu. 

(1) En effet, le roi seul avait l'initiative des propositions à soumettre aux 
«omices ccnturiates, et soit qu'il s'agît d'une élection de magistrats, soit 
qu'il fût question d'un projet de loi, les résolutions prises par les comices 
<îcnturiates n'avaient de valeur législative que si elles avaient été approu- 
vées, après la prise des auspices, par un sénatus-consultc et conflrmées 
par les comices curiates. Ainsi, l'intervention du Sénat, celle des curies 
patriciennes, celle des auspices, cette arme mystérieuse du sacerdoce patri- 
•cien, assuraient encore, malgré l'esprit de réforme répandu dans la consti- 
tution de Servius, une large part d'influence à l'aristocratie. — Voy. Orto- 
lan, Hist, de la Législ. nom. I, n- 68 et 69; Cic, De rep., I, 32; Plin., 
Hist. nat, XVIII, 3; Den. d'Haï., VII, 38, 59; IX, U-, Tit.-Liv., I, 36; IV, 
1-7; VI, 41. 
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Les Romains d'aucun temps ne s'y sont trompés. La 
mémoire de Servius se conserva parmi eux comme celle du 
roi qui avait le plus travaillé en faveur du peuple *, Les 
poètes*, les philosophes 3, et les plus grands historiens * se 
sont plu à célébrer ses louanges ou à reconnaître ses 
mérites. On a rappelé à l'envi une foule de lois* qu'il aurait 
promulguées, toutes on ne peut plus libérales, sur les affran- 
chissements, sur la clientèle et le droit des plébéiens au pa- 
tronage, sur les contrats et les dettes, sur le mode d'ac- 
quérir la propriété, sur les poids et les mesures ®, sur les 
monnaies qu'il aurait été le premier, à Rome, à marquer 
d'une empreinte officielle'. On ne s'est pas contenté de lui 



(1) Macrobe rapporte d'après Géminus que le peuple, après l'expulsion 
des rois, avait l'habitude, dans les nundines, c'est-à-dire pendant les jours 
de marché, de rappeler la. mémoire de Servius et de sacrifier à ses mânes. 
(Satura, 1, 16). 

(2) Accius, dans sa tragédie de Brutus, lui donnait le surnom de père de 
la liberté. Virgile, il est vrai, le passe sous silence dans son énumération 
des rois de Rome ; mais n'oublions pas que l'auteur de l'Enéide, qui écrivait 
pour Auguste, ne pouvait guère se permettre une parole comme celle 
d'Accius. 

(3) Nous avons vu plus haut. (p. 185, note 1) l'opinion de Cicéron sur la 
constitution de Servius. Ce prince était celui qui lui paraissait s'être distin- 
gué le plus par la profondeur de ses vues politiques... « is. qui mlhi vide- 
tur ex omnibus in rcpublica vidisse plurimum ». De rep. II, 21. 

(4) Tacite le considère comme le législateur le plus libéral de tous les 
rois romains lorsquMl dit : « Nobis Romulus ut libitum împeritaverat; dein 
Numa religionibus et divino jure populum devinxit ; repertaque quœdum a 
Tullo et Anco; sed prœcipuus Servius Tullius sanctor legum fuit, quîs 
etiam rcges obtcmperarent. » (Annal, lil, 26). 

(5) Den. d'Haï., IV, 13. 

• (6) Aurel. Vict., De oir. illustr., VII, 8. 

(7) A l'origine, tout s'était payé en bétail pecus, d'où vint le mot pecu- 
nia (Varr., de Ling lat, V, 19; Festus, s. v. Peculatus; Plin., Hist. 
nat., XVlll, 3). Mais lorsqu'on eut enfin compris les avantages que les mé- 
taux présentaient sur le bétail comme instruments d'échanges, on choisit 
tout d'abord comme régulateur de la valeur des choses le métal que l'Italie 
produisait en plus grande abondance, c'est-à-dire le cuivre. On l'employa 
en lingots, sans forme déterminée, soit brut, soit avec un léger alliage 
d'étaiu. Ces lingots, œs rude, de poids diflTércnts, variaient de- deux livres 
à deux onces et s'estimaient d'après Tétalon de la livre romaine, libra. 
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attribuer une loi agraire des plus graves*, on est allé jusqu'à 
lui prêter la pensée de remplacer la royauté par un gou- 
vernement républicain '. 

Reste à savoir où ce prince a puisé ses inspirations, si 
ce fut dans TÉtrurie, sa patrie, ou si ce ne fut pas plutôt 
dans les villes grecques et leurs institutions. On trouve en 

(325 gr. 453) divisée en 12 onces. L'unité de valeur, qui répondait alors 
exactement à la livre, s'appelait as lihralis, ses graoe : il fallait dix as 
pour représenter un mouton et eent pour un bœuf. Mais comme tous ces 
lingots difTércnts n'étaient en aucune façon contrôlés par PEtat, chacun, 
dans ses transactions, était obligé d'en vériAer le poids, qui en liûsait la 
valeur à l'aide de la balance. (De là le mot latin œstimare qui dérive de 
338, et la forme symbolique de la mancipation per œs et libram, laquelle, 
dans le droit romain, n'était qu'une vente simulée où le morceau de bronze 
qu'on mettait en contact avec la balance représentait l'ancien ses rude). 
On comprend combien la nécessité de ces pesées continuelles rendait les 
échanges difOciles. Or ce fut, d'après la tradition romaine, le roi Servius, 
qui le premier, à l'imitation des Grecs, marqua le bronze d'une empreinte 
déterminée de façon à lui donner une garantie officielle de l'exactitude de 
son poids. Du moins Pline le naturaliste attribue à ce prince, en termes 
formels, cette heureuse innovation : « Le roi Servius, dit-il, marqua le pre- 
mier les pièces de bronze de Timagc d'un mouton ou d'un bœuf... Servius 
rex ovium boumque effigie primus ses signavit. » (Hist. nat. XVIH, 3; cf. 
id. XXX, 13). — L'dBs rude se transforma ainsi en 3ds signatum. Celui-ci 
fut une sorte de tuile de bronze, un lingot aplati en forme de long qua- 
drilatère, de poids considérable, ordinairement de cinq livres, et portant sur 
ses deux faces tantôt un bœuf, tantôt un mouton, tantôt un porc. Pour les 
poids inférieurs on se servit de morceaux taillés dans ces tuiles et gardant 
une partie de leur empreinte, ou bien encore de morceaux de bronze de 
forme cubique ou elliptique, sans figure d'animal, mais avec un signe qui 
en indiquait le poids. La forme lenticulaire qui rendit ensuite le métal si 
facile à transporter et en fit la véritable monnaie^ ne parut certainement à 
Rome qu'après l'époque royale. — Voy. d'Ailly, Hist. de la monnaie 
rom.,, tom. I; Mommsen, Geschichte des Rôm* Mûnzwesens; Fr. Le- 
normant. Essai sur Vorgan. polit, et économ. de la monnaie dans 
l'antiquité ; Ch. Lenormant et de Witte, Élite des monum. céramo- 
graph' tom. I, Introd. 

(1) Den. d'Halic, IV, 9* — Il aurait repris aux patriciens une partie d^ 
terres usurpées par eux sur le domaine public et aurait distribué à chaque 
chef de famille plébéienne 7 jugera en pleine propriété quiritaire. 

(2) « Id ipsum tam mite ac tam moderatum imperium tamen, quia uniuis 
esset, deponere eum in animo habuisse, quidam auctores sunt... » Tit.-Liv,, 
I, 48. 



Digitized by 



Google 



LIVRE DEUXIÈME. CH. H, 3. i89 

effet dans celles-ci tant de points de ressemblance avec ses 
propres dispositions qu'on ne peut s'empêcher d'être frappé 
de cette similitude. A Corinthe, par exemple, les chevaux 
des cavaliers au service de l'État étaient entretenus par 
un impôt levé sur les veuves S de même qu'à Rome l'a?* 
équestre et Vœs hortiearium que recevaient les chevaliers 
pour se procurer et entretenir leur cheval de guerre, equus 
puhlicusy étaient prélevés sur un impôt que payaient les 
orphelins et les femmes veuves ou non mariées. A Athènes, 
la législation de Solon avait divisé tous les citoyens en 
quatre classes d'après le revenu qu'ils possédaient, et la 
dernière classe, exclue des fonctions publiques, était, comme 
les capile censi, dispensée du service militaire. Du reste, le 
cens, comme nous l'avons vu dans un des chapitres pré- 
cédents S servait de base aux droits politiques dans un 
. grand nombre de colonies helléniques du sud de l'Italie, et 
Servius, qui, avant son arrivée à Rome, sous le nom le 
Mastarna, avait sans doute guerroyé, dans sa vie aventu- 
reuse, jusqu'aux extrémités de la confédération méridio- 
nale de l'Êtrurie, avait très bien pu y acquérir par lui- 
même des notions exactes sur les lois et les usages des 
villes grecques da voisinage. De là peut-être ces modifica- 
tions apportées par lui aux poids et aux mesures qui furent 
combinés de façon à concorder le mieux possible avec le 
système des Hellènes^. De là aussi, à l'imitation de la Grèce 
et de ses colonies, qui depuis longtemps avaient opéré ce 
progrès dans leurs relations commerciales, l'heureuse in- 
novation d'une marque officielle sur les morceaux de métal 
servant aux échanges. Il n'est pas impossible, en défini- 
tive, que Servius ne se soit pas contenté de transporter à 
Rome les coutumes ou les connaissances étrusques qui 
reflétaient si souvent celles de la Grèce, mais qu'il s'y soit 

(1) « Atque etiam Gorinthios video publias equis assignandis et alendis, 
orborum et viduarum tributis. fuisse quondam diligentes. » Cic^ De rep., 
11,20. 

(2) Liv. I, ch. 111,2. 

(3) Liv. 1, ch. m, 4. 
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montré aussi le premier des interprètes directs de la civilî* 
sation hellénique. 

Quoi qu'il en soit, un esprit si entreprenant, si novateur, 
ne pouvait plaire à tous ceux qui l'entouraient. Si ses 
idées libérales le faisaient aimer de la plèbe et de ceux 
qu'avait plus ou moins favorisés l'ensemble de son organi* 
sation militaire et politique, il n'en était pas de même assu- 
rément de l'ancienne noblesse, pour qui les droits du sang 
reposaient sur un principe religieux et qui considérait 
comme une sorte de sacrilège ces premières atteintes légis- 
latives portées à ses prérogatives les plus chères au nom 
d'un principe nouveau. Le mécontentement des patriciens 
avait été fatal déjà à plus d'un roi*. Il devint un aiguillon 
pour les ambitieux dont les projets criminels s'ourdissaient 
dans la famille même de Servius et allaient aboutir à l'un 
des drames les plus épouvantables que mentionne l'histoire. 

Servius avait deux filles qu'il avait pris la précaution 
d'unir aux deux fils de Tarquin l'Ancien, Lucius et Aruns. 
11 avait pensé asy&urer son repos personnel en mettant par 
cette double union les enfants de son prédécesseur dans 
l'impossibilité de lui témoigner les dispositioas hostiles que 
Tarquin lui-même avait rencontrées dans les filsd*AûCus. 
Mais que peuvent les mesures de prudence contre les pa^ 
sio.ns déchaînées et l'envie de régner? Il s'était trouvé que 
l'ambitieuse Tullie avait été fiancée à Aruns, d'un carac- 
tère débonnaire et tranquille, tandis que sa sœur, honnête 
et douce, avait eu pour mari l'orgueilleux Lucius. La res- 
semblance d'humeur n'avait pas tardé à rapprocher Lucius 
et Tullie. Celle-ci s'était alors débarrassée par un double 
crime de son mari et de sa sœur pour s'unir à celui dont 
elle appréciait l'audace. Mais le nouvel hymen contracté, 
les deux scélérats ne pouvaient pas encore tirer de leurs 
fratricides le profit qu'ils en attendaient. II fallait pour cela 



(1) Voir ce que nous avons dit de la mort de Romulus, de TuUus Hosti- 
lius et de Tarquin l'Ancien. — Cf. Fustcl de Coulauges, La cité antique^ 
1. IV, cb. 3. S 4. 
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que le vieux roi mourût. Cet affreux attentat ne les fit 
point reculer. 

Nous nous rappelons tous le récit qu'en a fait Tite- 
Live*. Lucius, assuré de Tassentiment d'un certain nombre 
de patriciens mécontents, se présente devant le Sénat. Il y 
accuse Servius d'avoir méconnu les lois sacrées de la 
cité, le traite d'usurpateur, réclame sa déchéance et de- 
mande pour lui-même ce pouvoir royal auquel peut pré- 
tendre légitimement le fils de Tarquin. Lorsque le vieillard 
paraît, il le saisit à bras-le-corps, l'emporte hors du Sénat 
et de ses propres mains le précipite du haut des degrés. 
Servius, meurtri et tout ensanglanté, entouré de quelques 
amis accourus à ses cris, essaie de regagner son palais ; 
mais les affidés de Lucius le poursuivent, l'atteignent â 
l'extrémité de la rue Cypria, dispersent son escorte épou* 
vantée, le massacrent et laissent son cadavre gisant sur la 
voie publique. C'est là précisément que, quelques instants 
après, arrive Tullie, qui a voulu se trouver la première à. 
saluer son mari du nom de roi, et cette fille dénaturée 
donne l'ordre de faire passer son char sur le corps de son 
père ! La rue Cypria, dit Tite-Live, nous a transmis le 
souvenir de cette atrocité en prenant le nom de rue du 
crime, via Scelerata, 

FauWl, avec une école d'érudition allemande et avec un 
grand historien français qui a promené sur l'histoire du 
premier siècle de Rome une critique aventureuse, hardie, 
incrédule et railleuse, .ne voir dans ce récit des crimes de 
Tullie et de l'avènement de Lucius Tarquin que le produit 
d'une légende mensongère? N'est-ce là, comme on s'est 



(1) Tite-Live, 1,4748. — Cf. Den. D'HaL, IV, 33-40; Ovid., Fasty VI, v. 
587-62i. Tous les auteurs sont d'accord pour donner à Tullie le rôle prin» 
cipal dans cette série de crimes. 

(2) « Je ne sais, dit Michelet. ce que pensera le lecteur de cette opposi- 
tion symétrique du bon et du mauvais Tarquin, de la bonne et de la mau- 
vaise Tullia, de cet empoisonnement à contre-partie, et de l'union des deux 
criminels, tolérés par le bonhomme Servius. Quant à moi, plutôt que d'ad- 
mettre ce roman, j'aimerais mieux voir dans la mauvaise fille de Scrvius^ 
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plu à le conjecturer, qu'une pure allégorie, signifiant un 
retour des lucumons de Tarquinies et d'un gouvernement 
plus complètement étrusque après les influences helléni- 
ques d'un règne intermédiaire? Je ne le pense pas. La des- 
cription que reproduisent unanimement les écrivains an- 
ciens, dépositaires de la tradition primitive, est si nette; 
elle guide le lecteur avec tant de précision à travers les 
lieux ou se sont déroulées les diverses scènes du drame S 
qu'il me semble impossible qu'elle repose tout entière sur 
un événement et des personnages fictifs. Ce sont là de ces 
faits monstrueux dont le temps ne saurait altérer complè- 
tement le souvenir et que l'histoire vengeresse cloue, pour 
ainsi dire, elle-même pour l'éternité sur le sol qui en a été 
le témoin*. 



une partie des plébéiens qui, quoique élevés à la vie politique par les ins- 
titutions nouvelles, appellent les Tarquiniens à Rome, et s'unissent à eux 
pour tuer la liberté publique. » Hist rom, liv. !•', ch. !•'. Michelet a 
intitulé ce chapitre : Les rois. Époque mythique. Explications conjec- 
turales. Mais ici la conjecture me semble d'autant moins beureuse qu'elle 
ne concorde même pas avec les faits admis par tout le monde et par l'au- 
teur lui-même. 11 est hors de doute que le gouvernement de Servius ou re- 
présenté sous le nom de Servius était aimé de toute la plèbe et détesté des 
patriciens. Si donc le .personnage de Tullia ne devait être considéré que 
comme une allégorie ûgurant la partie mécontente du peuple romain, c'est 
évidemment le mécontentement du patriciat qu'elle serait appelée à figurer 
et non pas l'ingratitude de la plèbe. 

(1) Ampère, dans son Histoire romaine à Rome, indique avec certi- 
tude la place désignée par Titc-Livc comme étant celle où Tullic passa sur 
le cadavre de son père : c'est dans le chemin appelé aujourd'hui oia urhanuy 
à l'endroit où il fléchit vers la droite et prend le nom de cia di Santa 
Maria Maggiore. « Ce fait sinistre, a beau être perdu dans le lointain 

' <ies âges et à demi-voilé par les nuages de la tradition, quand on se sent 
au lieu où elle l'a p'acé, il semble revivre, et on croit l'apercevoir. • 
l'*' part, fin du chap. XXIII. 

(2) Voyez les termes expressifs dont s'est servi Ovide pour indiquer l'ori- 
gine de la dénominalion du vicus sceleratus (Fast. VI. 609-610) : 

Certa fidcs facti : dictus sceleratus ab illa 
Vicus, et œterna res ea presta nota. 
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IV 



Je suis d'autant plus disposé à admettre la vérité de 
cette formidable histoire que tout ce que nous savons du 
règne de ce Tarquin, qui tint de son caractère le surnom de 
Su/terhus\ concorde parfaitement avec l'origine sanglante 
de son pouvoir. A peine devenu roi, comme il sentait bien' 
qu'en s'élevant au trône par un crime il avait donné un 
exemple qui pouvait tourner contre lui-même, il s'entoura 
de satellites et d espions, gouverna par la violence et par 
la ruse, et, pour terrifier complètement la ville, s'érigea 
seul juge des causes capitales de manière à pouvoir mettre 
à mort, exiler, priver de leur fortune ses ennemis, ceux qu'il 
supectait et ceux aussi dont il espérait quelque dépouille. 
Ce fut un tyran dans toute la force du terme. Après avoir 
détruit les tables qui conservaient les résultats du recen- 
sement, il abolit la constitution nouvelle, supprima les 
comices centuriates , interdit même aux plébéiens ces 
réunions de quartiers dont nous avons parlé * et qui n'a- 
vaient encore pour objet que le culte de leurs lares tuté- 
•laires. Les patriciens de leur côté neurent pas le temps de 
•se féliciter de cet écrasement de la plèbe. L'imprudent 
appui que, dans leur inimitié pour Servius, plusieurs d'entre 
eux avaient prêté au coup d'État de Tarquin, ne fut compté 
pour rien par ce cruel ambitieux dès qu'il se vit tout-puis- 
sant. L'aristocratie, à son tour, fut dépouillée de ses droits. 
Ni le Sénat, ni les curies ne furent plus consultés. Il dis- 



(1) Lorsque nous traduisons Tarquinius Superbus par Tarquin le 
Superbe^ nous ne rendons pas le sens entier de ce surnom. Superbus 
n'indiquait pas seulement l'orgueil et l'arrogance, mais encore la dureté et 
la cruauté ; iNonius MarceUus en faisait un synonyme des mots asper et 
truculentus, et Lydus {De mens. Feb, IV, 3) un synonyme de crudelis, 

(â) « Quum metuorct ipse pœnam sceleris sui summam, metui se vole- 
bat. » Cic, De Rep., 25. 

13) P. 176. 

13 
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posa seul du royaume; il n'y eut plus d'autre loi que sa 
volonté. 

Pour affermir son pouvoir dans Rome, il chercha des 
forces à l'extérieur. Il prit la précaution de se créer cer- 
taines influences dans les villes voisines au moyen d'al- 
liances de familles contractées avec leurs citoyens les plus 
puissants. Ce fut ainsi qu'il donna sa fille à Octavius 
Mamilius, dictateur de Tusculum '. Les peuples latins sur- 
' tout , sur lesquels il désirait pouvoir fermement compter 
dans le cas d'une guerre avec la race sabine, devinrent 
l'objet de ses plus grandes préoccupations. Il commença 
par les flatter, reporta sur le mont Albain, où il avait été 
primitivement, le lieu de réunion de leur confédération et 
érigea sur ce mont, pour la célébration de leurs fériés, un 
temple magnifique ' en l'honneur de leur dieu protecteur, 
Jupiter /Mtialis, La confiance qu'il leur inspira par cette 
adroite flatterie 3, lui permit bientôt d'exercer sur eux une 
action plus décisive. Sa politique d'ailleurs, comme on le 
pense bien, ne devait reculer, pour arriver à son but, ni 
devant le mensonge, ni, à l'occasion, devant le meurtre. Le 
chef de la puissante ville d'Aricie , faussement accusé par 
lui et convaincu d'un forfait auquel il n'avait jamais 
songé, paya de sa vie l'opposition qu'il avait osé mani- 
fester par quelques paroles un peu vives dans une assem- 
blée latine*. Finalement sa perfide habileté réussit à extor- 

(1) Tit.-Liv., I, 49. 

(2) Ce temple, au dire de Piranesi, avait deux cent quarante pieds en 
longueur et cent vingt en largeur. 11 en a subsisté des restes jusqu'à la fin 
du siècle dernier. 

(3) Peut-être y eutril dans cette mesure autre chose qu'une flatterie à 
l'égard de la confédération. Tarquin pouvait croire qu'il serait imprudent 
de sa part, alors qu'il asservissait les plébéiens latins de Rome, de réunir, 
comme l'avait fait Servius, les députés latins dans le temple de Diane élevé 
par ce roi sur PAventin. 

(4f) Les chefs latins, convoqués dans le bois sacré de la Férentina, s'y 
étaient trouvés exactement dés le lever du soleil. Mais la journée s'écoulait 
et Tarquin ne paraissait pas. Ce sans-géne insolent exaspérait Herdonius, 
chef d'Aricii, qui conseillait aux alliés de se retirer chez eux. Enfin un peu 
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quer aux confédérés un traité qui les mit à sa discrétion; 
car, d'après une clause nouvelle introduite dans ce pacte 
d'alliance, il put à l'avenir disposer, pour les expéditions 
qu'il entreprendrait, de tous les contingents armés des 
villes de la confédération * et il les engloba dans ses pro-: 
près légions sous les ordres de ses centurions. 

Dès lors il put se livrer plus hardiment à son amour 
pour la guerre. 11 est à remarquer que dans tous les temps 
les despotes ont recherché volontiers la gloire militaire. 
Outre qu'elle satisfait leur penchant à soumettre tout ce 
qui se trouve à leur portée, elle reflète aussi sur leurs 
sujets un éclat trompeur qui contribue pour un temps à 
dissimuler aux yeux de ces derniers leur humiliante ser- 
vitude. 

D'ailleurs Tarquin n'était pas un mauvais général. Ses 



avant la fin du jour, Tarquin arrive, se contentant de dire pour expliquer 
son retard qu'il a été retenu comme médiateur par une affaire entre un 
père et son fils. « tne affaire de ce genre, réplique Ilerdonius, n'était pas 
longue à régler : il suffisait de deux mots : Le fils doit obéir ou malheur à 
lui ! » Tarquin, irrité de cette indépendance de langage, cache sur l'instant 
son ressentiment et propose aux chefs de remettre la délibération au len- 
demain. Mais il profite do la nuit pour faire déposer secrètement des armes 
dans la demeure d'Ilcrdonius, et le lendemain, avant même que celui-ci 
paraisse, il l'accuse d'avoir tramé un complot contre sa vie et celle des 
autres chefs latins. * Les dieux, dit-il, en retenant la veille à Rome celui 
qui devait être assassiné le premier ont seuls déjoué cette perfidie ; sans ce 
retard, le complot eût été exécuté ; les armes qui sont, assure-t-on, amas- 
sées chez le coupable, sont la preuve de son crime. » Aussitôt on se rend 
chez l'accusé ; on le saisit ; et comme on trouve en efTut dans sa demeure 
un monceau d'armes, l'indignation est générale, on ne lui permet même pas 
de se défendre ; on invente pour lui un nouveau genre de supplice ; on le 
noie dans la source de la Férentina sous une claie chargée de pierres. — 
Je ne fais dans cette note que résumer un récit assez long de Tit.-Liv., 
(I, 50 et 51.) Le bois sacré dont il est question est le bois de Marino et 
Vaqua Férentina, dont la source se trouvait au mont Albain, comme le 
dit Festus {caput quod est sub monte Albano) n'est autre aujourd'hui que 
la Marrana del Pantano, qui coule dans un ravin pittoresque près de 
la ville. 

(1) «... Indictumque junioribus Latinurum ut c.v fœdere die certa armati 
fréquentes adessent. » Tit.-Liv., î, 5:*. 
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succès militaires ne sont pas douteux. De tous les ennemis 
qu'il attaqua on ne cite guère que les Gabiens qui réus- 
sirent à repousser .son agression. Et encore leur ville, qui 
était alors très peuplée et qui disposait de moyens de 
défense considérables*, tomba-t-elle peu après entre ses 
mains par suite d'un acte de scélératesse *. 11 maintint fer- 
mement dans la confédération latine les Herniques et les 
deux villes volsques d'Antium et d'Écétra, fit une heureuse 
expédition dans la Sabine *, conclut une paix avantageuse 
avec les Èques, s'empara sur les Volsques de la riche cité 



(1) Dcn. d'Haï., IV, 53. 

(t) Sextus, troisième Gis de Tarquin, s'était rérugié à Gabies, feignant 
une grande colère contre son père dont il racontait les persécutions. On le 
reçut avec joie, ou l'admit dans les conseils des chefs, bientôt même il 
inspira une telle cofiûaD3c qu'on lui donna la direction d'un corps d'armée. 
Quelques excursions faites sur le territoire romain et dans lesquelles Tar- 
quin laissait volontairement l'avantage aux Gabiens, les remplirent d'en- 
thousiasme pour Sextus, qui devint tout-puissant au milieu d'eux. Ce fut 
alors qu'il envoya un messager fidèle à son père pour lui demander ses 
ordres et que celui-ci se contenta d'abattre sous les yeux de cet émissaire 
les tètes des plus hauts pavots de son jardin. A partir de ce moment^ 
Sextus ne s'occupa plus que de frapper les premiers citoyens de Gabies ; 
les uns, habilement rendus odieux au peuple, étaient condamnés à mort 
ouvertement ou exilés ; les autres périssaient en secret. Les biens des ban- 
nis et des morts, partagés au peuple, l'excitaient à de nombreuses exécutions. 
Gabies se trouva ainsi privée de ses meil'eurs défenseurs, et incapable de toute 
résistance, le jour où Sextus^ levant le masque, la livra définitivement à 
son père. — Voy. le récit de Titc-Live, I, 53 et 5i. Ce récit, il est vrai, 
rappelle le stratagème de Zopirc à Babylone (Hérod., 111, 154) et aussi le 
conseil silencieux donné par Thrasybule, tyran de Milet, à Périandre,. 
tyran de Corinthe (Ilérod.. V, 96) ; il n'est pas impossible que l'historieu 
romain ait fait à ce sujet quelque emprunt à l'historien grec ; cependant de ce 
que deux faits sont rapportés avec quelque analogie dans l'histoire de deux 
peuples dlflërents, il ne s'en suit pas qu'on doive nécessairement les consi- 
dérer comme faux. Dans tous les cas^ la soumission de Gabies à Tarquin 
ne peut être mise en doute. Le traité signé à cette occasion était conservé 
sur un bouclier de bois dans le temple de Jupiter Fidius et Denys d'Hali- 
carnasse l'a vu. (IV, 58.) J'eu parlerai dans VHistoire de la littérature- 
romaine (Liv., I, ch. V, 2.) 

(3) Den. d'IIal. IV, 59. , . . 
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de Suessa Pometia où il fit un butin immense \ et établit, 
ditron, sur les terres enlevées à ce peuple deux colonies 
militaires * pour servir à ses conquêtes de boulevards sur 
terre et sur mer, l'une dans l'ancienne ville pélasgique 
de Segnia, lautre à Circéii sur le promontoire du même 
nom ^. En un mot, la frontière romaine qui, sous ses pré- 
décesseurs, ne s'était jamais éloignée que de quelques 
milles des murs de la cité, fut portée par lui à une ving- 
taine de lieues dans Tintérieur des terres, et sur la côte 
toutes les villes du Latium ayant quelque importance 
maritime reconnurent si bien sa souveraineté que, dans 
Tannée même où finit son règne , ses relations commer- 
^ ciales et celles de ses alliés étaient devenues assez impor- 
tantes pour permettre à Rome de passer un traité avec la 
puissante Carthage *. 

Les richesses qu'accumulait dans ses mains une telle 
extension dé puissance étaient employées par lui à des tra- 
vaux grandioses. Il avait appelé de toutes les parties de 
l'Étrurie * les ingénieurs, les artistes, les ouvriers habiles. 



(i) Tit.-Liv., 1, 55. 

(2) Cette fondation d'un roi étrusque aurait ainsi servi d'exemple aux co- 
lonies militaires que les Romains établirent ensuite eu si grand nombre k 
mesure que leur État s'agrandit. 

(3) Le monte Circello, ainsi appelé peut-être à cause de sa forme arron- 
die et que Virgile a dépeint comme le domaine de la magicienne Circc. {jEn., 
vu, 10.) 

(4) Hist. de la littér. rom., Liv. I, Ch. V, 2, 

(5) « Fabris undique ex Etruria adcitis... » Tit-Liv. I, 56. — Les rois 
précédents avaient eu recours bien souvent déjà, comme nous l'avons dit, à 
l'habileté des Étrusques pour fortifier Rome ou l'embellir; mais jamais 
l'Étrurie n'y avait fait sentir encore son influence d'une manière aussi 
complète. Non seulement une foule de modes et de connaissances toscanes 
s'introduisaient dans les constructions, les images des dieux, les figures 
décoratives, toutes les productions de la céramique et de la métaUurgie, 
mais certaines coutumes, certains usages de la vie quotidienne se modi- 
fiaient ; il se fa sait des innovations dans les ornements de toilette, dans 
les fêtes, dans les cérémonies. Tarquin alla même, d'après Macrobe (Sa- 
turn., I, 7), jusqu'à vouloir établir dans le culte des Lflres et de la déesse 
Mania les sacrifices humains qu'exigeaient les rites cruels de la supersti- 
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dont il avait besoin pour faire de sa capitale la rivale glo- 
rieuse des plus grandes cités toscanes. Il voulait s'enor- 
gueillir de sa ville comme il s'enorgueillissait de son pou- 
voir Il acheva complètement le grand Cirque. Il compléta 
le mur de Servius. Il continua à grands frais, en le déco- 
rant d'œuvres dart, le fameux temple du Capitole qu'avait 
commencé son père. Il contint le Tibre par des quais et 
termina l'immense système de déversoirs qui devait dessé- 
cher et assainir le sol marécageux des bas quartiers, par 
ce magnifique égoût de la Cloaca maximi, qui subsiste 
encore aujourd'hui, et en présence duquel nous éprou- 
vons nous-mêmes ce sentiment de stupeur et d'admi- 
ration qu'exprimaient en termes pompeux les écrivains de 
l'antiquité*. 

Mais les malheureux plébéiens de Rome ne savaient lue 
trop à quel prix s'opéraient ces magnifiques travaux. Loin 
de profiter du butin et des trésors que produisait la guerre, 
ils étaient contraints do remuer sans relâche les pierres et 
la terre*. Réduits au rôle d'esclaves, plongés dans des 
fossés et des cloaques qu'il leur fallait épuiser, ils n'obte- 
naient ni trêve ni merci d'un maître dont le caractère 
impétueux n'admettait aucun retard dans l'exécution des 
projets qu'il avait formés. Telles étaient les conditions de 
leur vie que, pour échapper à tant de misères, plusieurs 
d'entre eux recouraient au suicide. Et pour qu'il ne fût 
pas dit qu'on pouvait se dérober à son pouvoir, Tarquin 
les punissait de ce crime en crucifiant leurs cadavres, qui 
devenaient la pâture des oiseaux de proie ! 

tion étrusque, mais auxquels les Latins et les Sabins de Rome avaient 
renoncé depuis longtemps. L'ancienne cité de Romulus et de Numa deve- 
nait une ville étrusque. 

(1) Tit.-Liv., I, 56; Strab., V, 3, 8 ; Plin., Hist nat, XXXVI, 24; I, 4 ; 
Cassiod., Var., Ep.y lU, 30 ; Den. d'Haï., III, 67. 

(â) « Non pecunia solum ad id publica est usus, sed operis etiam ex, 
plèbe... » Tit.-Liv., I, 56, et pl^s loin, ch. 59 : * miseriœque et labores 
plebis, in fossas cloacasquc cxhauriendas dcmersa;. » — Cf. Den. d'Haï.» 
IV, 8i. 
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Rome pourtant ne se révoltait pas. Sabins et Latins, à 
la vérité, en butte à tant de tyrannie, ne pouvaient plus 
oublier qu'ils étaient d'une autre race que cet orgueilleux 
Toscan. Si les plus pauvres gémissaient sous le poids into- 
lérable de leurs corvées, de leur côté, les patriciens, sou- 
cieux de leur passé, s'indignaient secrètement de l'impuis- 
sance à laquelle ils se trouvaient réduits, et le sentiment 
de leurs propres alarmes commençait à les rendre compa- 
tissants aux maux de la plèbe. Une même haine avait 
grandi en eux tous ; mais tous se taisaient. 

Alors ceux-là seuls qui parlaient au nom des dieux, éle- 
vèrent la voix et se mirent à expliquer de sinistres pré- 
sages. Ils avaient remarqué quelque trouble dans la direc- 
tion du soleiP. Ils avaient vu des vautours chasser un 
aigle* de son nid. Us regardaient comme la menace d'un 
mauvais génie la présence d'un serpent^ qui, sorti d'une 
colonne, avait jeté tout à coup l'épouvante dans la demeure 
royale. Cejg augures étrusques s'exprimaient-ils ainsi d'eux- 
mêmes pour avertir Tarquin des dangers au-devant desquels 
il semblait courir? Ou bien étaient-ils, comme autrefois 
Navius, les interprètes de quelques patriciens qui auraient 
voulu effrayer le tyran pour arrêter ses violences? Je 
ne saurais le dire. Toujours est-il que, sans s'épouvanter 



(1) Dans sa tragédie de Brutus, Attius rappelait ce prodige en faisant 
dire à Tarquin : « J'aperçus dans le ciel un phénomène merveilleux ; le 
soleil changea de route et son orbe enflammé s'avança vers la droite... » 
. (2^ L'aigle qui surmontait les étendards et le sceptre des lucumons, était 
pour les Étrusques l'emblème du commandement militaire et de la royauté. 
Quant aux vautours, ils avaient, on s'en souvient, joué un rôle important 
dans la fondation de la ville de Romulus, et pouvaient, dans le fait si- 
gnalé, représenter les descendants de Romulus chassant de son trône le 
roi toscan. 

(3) De tous les animaux le serpent est celui que les monuments de 
rÉtrurie représentaient le plus souvent entre les mains des mauvais génies. 
U ne pouvait donc y avoir de doute dans l'explication du fait que mentionne 
Tite-Live : « Anguis ex columna lignea elapsus, quum terrorem fugamque 
in regiam fecissct... » I, 56. 
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outre mesure, il en conçut de vives inquiétudes* et résolut 
d'envoyer en Grèce deux de ses fils avec son neveu L. Junius 
Brutus * afin de consulter l'oracle de Delphes sur ce qu'il. 
. avait à craindre pour lui et sa famille. 
■ Ge voyage, je le sais, a été mis très souvent en doute 
par l'érudition moderne. On s'est demandé si les habitants 
de Rome de cette époque connaissaient le temple de Del- 
phes, s'ils pouvaient entreprendre un voyage si lointain, 
et si Tarquin avait des motifs suffisants pour envoyer une 
telle ambassade. On a répondu négativement à toutes ces 
questions et l'on a conclu que ce récit n'était qu'une inven- 
tion des historiens grecs intéressés à faire croire que le roi 
le plus puissant de l'ancienne Rome avait rendu hommage 
à leur grand oracle. Mais je me rappelle que Tarquin appar- 
tenait à une famille de Corinthe par son bisaïeul Démarate; 
je me souviens aussi qu'il avait des relations très suivies 
avec la colonie grecque dos Cuméens, d'où il avait reçu 
les fameux livres sibyllins * déposés par lui dans un caveau 

(1) « ... îpsius régis, non tam subito pavorc pcrcuiit pcctus, quam anxiis 
implevit curis. » Tit.-Liv... » 1, 56. 

(2) Ce L. Junius, dont Tarquin avait fait périr le frère aîné, cachait pru- 
demment son désir de vengeance sous un masque de gravité et d'impassi- 
bilité taciturne ; de ]à, sans doute, ce surnom de Brutus qui exprimait 
anciennement la gravité et la réflexion énergique. « Brutum, dit l»aul 
Diacre, antiqui graoem dicebant. » Mais le même mot eut aussi le sens 
dldiot et dinsensé, et, en le prenant dans cette acception défavorable, on 
donna naissance à cette légende invraisemblable d'après laquelle le neveu 
du roi aurait été contraint de cacher son esprit sous les dehors de la folie 
comme il avait caché un lingot d'or dans le bâton de voyage qu'il offrit à 
Apollon ; « aureum baculum, inclusum cornco cavato ad id baculo, tuH&se 
donum Apollini dicitur, per ambages efûgicm ingonii sui. » (Tit.-Liv., I, 56). 
La vérité est que, si L. Junius eût passé pjur fou, le roi ne l'aurait certai- 
nement pas autorisé à faire partie d'une ambassade on ne peut plus sérieuse, 
et ne lui aurait pas non plus confié, à son retour^ comme il la lui confia, 
(Tit.-Liv., 1,59), la charge de tribunus celerum, qui était une des plus 
importantes de l'État. 

(3) Lne vieille femme vint présenter au roi neuf livres dont elle lui de- 
manda un prix très élevé. Sur son refus, elle en brûla trois et lui offrit les 
six autres aux mêmes conditions. Repoussée une seconde fois, elle en brûla 
encore trois et réitéra sa proposition pour les trois derniers. Alors Tar- 



Digitized by 



Google 



LIVRE DEUXIÈME. CH. 11, 4. 201 

du Capitole et où il ira même se réfugier dans sa vieillesse 
après la perte définitive de son pouvoir; je pense enfin 
aux habitants de Caeré, ces très proches et très fidèles amis 
du peuple de Rome, dont les vaisseaux marchands sillon- 
naient constamment les eaux du Tibre et dont les habileâ" 
navigateurs connaissaient certainement le chemin de 
Delphes, puisque Caeré, en souvenir de son origine pélas- 
gique, possédait, à l'instar d'un grand nombre de villes 
grecques, un trésor particulier dans le temple d'Apollon *. 
Puis-je, après cela, trouver étonnant que Tarquin ait 
connu la réputation du grand oracle? Puis-je douter que 
ses alliés ne lui aient fourni les moyens de transporter à 
Delphes son ambassade? Et quant aux motifs mêmes de 
cette députation, n'en voifr-j.e pas d'assez puissants dans les 
vives inquiétudes causées par tant de présages sinistres, 
que lui expliquaient avec une terreur véritable ou simulée 
les augures toscans dont il était entouré? Il me semble 
que le voyage des princes tarquiniens à Delphes n'est pas 
aussi invraisemblable qu'on se plaît à le dire et, de même 
que j'ai constaté dans la constitution de Servius et toutes 
ses réformes en général une certaine connaissance des lois 
et des coutumes de la Grèce ou des colonies grecques, je 
surprends ici dans cette démarche respectueuse du Superbe 
un effet inattendu de l'influence hellénique sur ce tyran, 
qui d'ailleurs se montrait si absolument hostile à toutes les 
idées de son prédécesseur. 

Lorsque les fils et le neveu de Tarquin revinrent de 
Delphes, aucun événement important n'avait modifié l'état 
des esprits à l'intérieur de Rome. Seulement Tarquin, qui 



quin, saisi d'étooncment , les acheta. Cette femme n'était autre que la 
célèbre Sibylle de Cumes. Ses livres écrits en grec, tous remplis de prédictions, 
furent placés sous la garde de plusieurs patriciens. Us prirent le nom de 
liores sibyllins et, plus tard, les Romains, lorsque le Sénat l'ordonnait, 
y eurent recours pour y chercher des avis dans les cas de calamité pu- 
blique. J'en dirai quelques mots dans VHisioire de la Littérature 
romaine, t. 1, ch. II, 7. 



(1) Voy. p, 108. 
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avait constamment besoin de nouvelles ressources pour 
la continuation de ses travaux et qui n'était pas facile non 
plus de porter sur Textérieur les préoccupations de son 
peuple, poussait avec activité les préparatifs d'une guerre 
contre les Rutules. Les hostilités déclarées, l'armée marcha 
tout de suite sur la capitale et tenta de l'emporter d'assaut. 
Mais Ardéo n'était pas une ville ordinaire ^ Les Étrusques, 
qui y avaient dominé longtemps, l'avaient munie d'une 
citadelle et de murailles très fortes. Ses habitants, qui 
étaient alors nombreux et en pleine prospérité, surent la 
défendre. Il fallut donc procéder à un siège régulier, que 
Tarquin, malgré sa présence, ne put empêcher de tramer 
en longueur. Il y était occupé lorsqu'un jour on lui apporta 
tout à coup un avis saisissant, Rome s'était soulevée 
contre son autorité ; le Sénat, le peuple s'étaient réunis; 
un sénatus-consulte, confirmé par les curies, venait de 
proclamer sa déchéance, son exil et celui de tous les siens. 
Aussitôt il quitte son camp et se précipite vers Rome. Il 
en trouve les portes fermées. Il revient en toute hâte pour 
prendre ses légions avec lui et les mener contre la ville 
insurgée. Mais Brutus, un des chefs de l'insurrection, l'a 
devancé par une autre route et Tarmée aussi vient de se 
prononcer contre lui. Un seul jour avait abattu toute sa 
puissance, et lui, dont tous les crimes personnels étaient 
restés impunis jusque-là, payait de sa ruine le crime d'un 
de ses fils. L'attentat de Sextus* sur la chasteté d'une noble 



(1) La richesse de cette viUe datait de loin, car Pline parle de peintures 
qu'il y a vues et dont l'origine passait pour antérieure à celle de Rome. 
(Hist nat,, XX.XV, 6.) Ce devaient être des produits de Part étrusque. — 
Les restes qu'on trouve encore aujourd'hui de la citadelle et des murs 
d'Ardée portent témoignage de son ancienne puissance. — Cf. Tit.-Liv., 57 ; 
Den. d'Haï., IV, 64. 

(1) Le récit de cet attentat montre bien le contraste des caractères sa- 
bins et toscans ainsi que la différence des mœurs chez les deux races. 
Lucrèce était fille de Spurius Lucrétius, d'origine sabine, comme l'indique 
son nom, et femme de Tarquin Collatin. Une nuit, les princes tarquiniens, à 
la fin d'un de leurs festins ordinaires, engagent entre eux un pari sur les 
mérites et la vertu de leurs femmes, pari dont l'idée ne serait jamais venue 
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femme, qui préféra mourir en criant vengeance que de- 
survivre à un déshonneur involontaire, avait comblé la 
mesure des forfaits de cette famille et produit enfin l'explo- 
sion de la colère publique. 



Avec Tarquîn le Superbe finit à Rome la royauté. « La 
scélératesse d'un seul, dit Cicéron, avait suffi pour faire 

à l'esprit de patriciens sabins. Ils trouvent, dans sa demeure de GoUatio^ 
Lucrèce travaillant paisiblement à la laine au milieu de ses femmes jus- 
qu'à une heure très avancée, tandis qu'ils ont surpris à Rome les princesses 
étrusques en train de se livrer avec leurs compagnes à tous les plaisirs- 
d'un banquet. Les coutumes do l'Étrurie laissaient aux femmes une liberté 
très grande ; les peintures murales des mo.iuments de ce pays ne nous- 
laissent aucun doute à ce sujet. Lucrèce est donc proclamée la plus sage. 
Mais sa vertu, non moins que sa beauté, a excité la pcission crimi- 
nelle de Sextus. Quelque temps après, il revient à Pinsu de Gollatin, s'in- 
troduit nuitamment auprès d'elle, et comme il ne peut ni par les prières 
ni par les menaces vaincre sa résistance opiniâtre, il déclare qu'il va 
non seulement la tuer, mais placer auprès d'elle le corps nu d'un esclave 
égorgé afin qu'an puisse croire qu'elle a été immolée dans un adultère avi- 
lissant. A cette perspective, l'inflexible chasteté de Lucrèce succombe et 
Sextus se retire triomphant. Mais aussitôt Lucrèce envoie un exprés à Romc- 
et à Ardéc avertir son père et son mari de se rendre auprès d'elle cliacun 
avec un ami. Lucrétius accourt avec P. Valérius, celui qui recevra plu» 
tard le surnom de Publicola, et Gollatin avec Bru tus. Elle leur raconte 
l'outrage qu'elle vient de subir, les supplie de la venger, leur fait entendre- 
qu'cUe n'y survivra pas. Tous lui promettent vengeance et cherchent à 
calmer sa douleur en lui montrant qu'elle n'a pas été criminelle. « Il vou» 
appartient, leur répUquc-t-elle, de voir quel châtiment mérite Sextus. Pour 
moi, si je m'absous de la faute, je ne m'exempte pas du châtiment. Jamais 
femme pour survivre à son honneur ne s'autorisera de l'exemple de Lu- 
crèce. » A ces mots, elle s'enfonce dans le cœur un poignard qu'elle tenait 
caché sous sa robe et, tombant sous le coup, elle expire. Brutus retire l'arme 
tout ensanglantée et, la prenant en main : « dieux ! s'écrie-t-il, je vous- 
prends à témoin de mon serment, par ce sang si pur avant l'attentat d& 
Sextus, je jure de poursuivre avec le fer, avec le feu, avec tous les moyens 
qui seront en mon pouvoir, Tarquin le Superbe et son épouse infâme et 
toute leur race ; je jure de ne jamais souffrir que ni eux ni d'autres 
régnent à Rome. » 11 passe ensuite l'arme à Gollatin, à Lucrétius, à Valé<^ 
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<1*UD boD gouvcrncmoDt une chose exécrable':^. Cette chose 
<*xécrée fut abolie, et si le nom de roi ne dispamt pas com- 
plèUiment, c'est qu'on ne crut pas décent d'appliquer aux 
dieux la révolution. Comme il était prescrit par les rites 
que c(;rtain.s sacrifices fussent offerts par on roi, on nomma 
pour accomplir ces sortes de sacrifices un prêtre qui prit 
CAi uom rex »acrof%im, r ex Sficn ficus. Mais celui-ci fut soumis 
au ^rand pontife dans la hiérarchie sacerdotale, on ent 
f<oin (!(*' lui interdire toute ambition, en le déclarant inca- 
pable d'exercer aucune magistrature dans l'Etat, et on le 
chargera, pour ainsi dire, de tourner lui-même son titre 
en dérision» puisqu'il devait chaque année représenter 
IXM'Honnclleinont la fuite du roi dans la fête du reyiffigium 
qui se c<'»U'brait le jour anniversaire de l'expulsion de Tar- 
quin. Quant au pouvoir suprême, il fut conféré à deox 
roiiMiilH qui, avec tous les insignes ' de la royauté moins 
lu courouiKî et le manteau de pourpre, en rec'jrent aussi 
tout<'.s Irs prorogatives'; car le droit aux grands auspices*, 
la K»r«l(» (le la nîli^ion, l'administration générale de l'État, 
laJuNtire et le commandement des armées leur appartin- 
n-nt. Mais hmv autorité, bien que forte et respectée*, fut 



rUiHf qui n'iH'lpfil le môino sormcnl. Le corps de Lucrèce, placé sar ud 
bnuiciinl, t*ni porté sur lu pince de CollaUe. L^indignation est gôoérae. On 
prniid If»H tirmoH. Et tandis que les uns gardent les portes de la ville qu'on 
A riM'UH'OM, U*H autres, sous la conduite do Brutus, vont à Rome où !e Sénat 
nt le peuple, facllernrrit soulevés, proclament la déchéance et Texil du tyran. 
— Voy. Tll.-Liv.. 1, 57-r.U. 

(1) - Vldi'liHne Igilur, ut de rcgc dominus exstiterit, uniusquc vitio genus 
relpubllcui ex bonu in dctcrrimum conversum sit ? » Cic, De Rep., 
U, !2(). 

(i) La toge prétexte, le loticlave, les mules blanches, le sceptre ou bâton 
d'iviiire, les licteurs armés de Taisceaux et la chaise curule. 

{'.]) • ... uti consules potcstatem haberent tempore duntaxat annuam, 
génère Ipso ac jure regiam. » Cic, De Rep., Il, 32. 

(i) Ausplcia magna. Voy. Ilertzog, Geschichte und System, d. rôm. 
StnaUocrfaHS, Lcipz. 1884. Tit.-Liv., VI, 41, 42 ; Cic, De leg., Ill, 3. 

(5) LorsquUls paraissaient en public, les consuls avaient droit au plus 
profond respect : les licteurs y auraient rappelé, même violemment^ ceux 
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établie de telle façon qu'elle se contînt nécessairement 
elle-même et ne pût devenir menaçante. Ils ne la tenaient 
en effet que pour un an ; ils ne Texerçaient dans Tintérieur 
de Rome que pendant un mois tour à tour*; lorsqu'ils 
n'étaient point du même avis, l'opposition de l'un ' arrêtait 
les décisions de l'autre ; enfin, ils étaient responsables de 
leurs actes et devaient en rendre compte à l'expiration de 
leurs fonctions. 

Du reste cette révolution romaine ne fut pas un fait 
extraordinaire à cette époque dans Thistoire de l'Italie. On 
a remarqué déjà qu'un événement du même genre se pro- 
duisit alors dans plusieurs colonies grecques et même 
aussi dans quelques lucumonies. A tous les motifs particu- 
liers qui agirent sur les habitants de Rome pour les sou- 
lever contre le despotisme de Tarquin, il semble donc qu'on 
doive ajouter encore l'influence extérieure de ce mouve- 
ment général qui portait bon nombre de peuples de la 
péninsule à modifier dans un sens identique la forme de 
leurs gouvernements ^, 



qui y auraient manqué ; et lorsqu'ils étaient chez eux, les faisceaux^ plantés 
de chaque côté de la porte de leur maison^ témoignaient encore de leur 
dignité. 

(1) Celui des deux consuls qui n'exerçait pas l'autorité était précédé seu- 
lement d'un accenstjLs et suivi de ses licteurs privés de leurs faisceaux. 
Ce fut aussi en vertu d'une coutume établie par Valérius Publicola près- 
que aussitôt après la création du consulat que la hache, qui armait les- 
faisceaux hors de Rome, en était ôtée dés que le consul rentrait dans la 
vilte. 

(2) Ce qu'on appelait Vintercessio. 

(3) Il ne faut pas oublier toutefois que la révolution romaine qui fonda la 
république fut essentiellement aristocratique et ne fit qu'opérer un chan 
gcmcnt de gouvernement que le patriciat avait déjà tenté longtemps aupa- 
ravant, a la mort de Romulus. (Voy. la note 1 de la page 139). Ce furent en 
effet les comices curies, c'est-à-dire les chefs patriciens des génies qui dé- 
cidèrent que l'imperium des rois passerait désormais aux deux consuls, et 
il allait de soi que cet imperium consulare ne pourrait appartenir qu'à 
des patriciens, puisque ceux-ci seuls avaient la possession des auspices. 
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VI 

Mais si Rome, en expulsant son roi toscan, crut qu'il lui 
userait permis dans ces circonstances de se soustraire à toute 
pression de l'étranger, elle se trompa certainement. Car, 
malgré les précautions de toutes sortes que ses historiens 
ont prises durant des siècles pour dissimuler, autant que 
possible, la gravité d'événements dont le souvenir était 
de nature à froisser l'orgueil national, nous savons perti- 
nemment aujourd'hui que les commencements de la répu- 
blique furent des plus difficiles, qu'elle perdit pour un 
temps la plus grande partie de sa puissance extérieure et 
de son commerce, et qu'elle subit de la part de l'Étrurie 
une de ces interventions militaires qui pèsent si lourde- 
ment sur le cœur d'un peuple. 

On comprend bien que Tarquin n'était pas homme à 
rester dans l'inaction après son humiliant échec. Il voulait 
revenir en vainqueur ou tout au moins se venger par de 
<îruelles représailles. Pour cela, il lui fallait une armée. Il 
crut dans le premier moment qu'il allait en trouver une à 
Gabies, comptant sur le pouvoir absolu qu'y avait établi 
^on flls Sextus; mais les Gabiens, loin de se montrer dis- 
posés à le seconder, ne tardèrent pas à se venger de l'an- 
cienne trahison qui les avait mis à sa merci et firent périr 
i^extus. La ville de Caeré S où il se rendit avec ses deux 
autres fils, ne répondit pas non plus à son espoir. Les 
€aerites, avec qui il avait vécu en bonne intelligence pen- 

(1) On a retrouvé à Caeré le tombeau d'une famille de Tarquins, où le 
inom de Tarquinius, sous sa Tormc étrusque Tarchnas, se trouve trente- 
■cinq fois écrit ou gravé sur la paroi des murailles. L'archéologue anglais 
Deonis, qui a décrit cette tombe dans son voyage aux nécropoles étrusques, 
paraît disposé à faire remonter la filiation de ces Tarquins jusqu'aux rois 
de Rome ; mais Noël des Vergers pense qu'il serait hardi d'exprimer à ce 
«ujet une afOrmation quelconque. (Dennis, Cities and cem. of Etr,, tom. 
II, p. 4145; N. des Vergers, UÉtrurie et les Étr., tom. II, p. 90. — Cf. 
Bull. delVInst, arch,, 1847, p. 56-59-63). 
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(lant tout son règne parce qu'il avait besoin de leur marine 
pour ses relations commerciales, ne lui refusèrent pas 
l'hospitalité ; mais ils lui firent comprendre que leur pros- 
périté personnelle reposait précisément sur l'état de neur 
tralité qu ils avaient toujours su conserver au milieu des 
autres peuples, que son différend avec Rome ne les concer- 
nait en aucune façon et qu'ils ne voulaient pas rompre les 
traditions pacifiques de leur politique. Restaient donc les 
Étrusques. N'étaientrce pas eux qui devaient prendre en 
main la défense d'un prince toscan? N'y avait-il pas pour 
eux le plus grand intérêt à rétablir à Rome, même par la 
force des armes, un roi de leur race, qui, maître de cette 
ville, exercerait avec leur appui une action prépondérante 
sur tout le Latium et leur tiendrait ouverte la communi- 
cation dont ils avaient besoin entre leurs deux confédéra- 
tions du centre et du midi? 11 ne semble pas pourtant qu'ils 
se soient empressés de faire à son appel une réponse una- 
nimement favorable ; eux-mêmes étaient sans doute en ce 
moment-là quelque peu travaillés par les dissentiments 
qui commençaient déjà à relâcher leurs liens fédéraux ; et 
il n'y eut que deux villes qui alors lui vinrent réellement 
en aide, Véies et Tarquinies : l'une, parce qu'elle avait 
tout à craindre du peuple de Rome, s'il restait indépendant, 
tandis qu'il cesserait d'être redoutable pour elle sous la 
tutelle des Étrusques ; l'autre, parce quelle était le berceau 
de la famille des Tarquins, qui s'étaient faits, pour ainsi 
dire, ses clients à l'origine de leur puissance en lui em- 
pruntant son nom. 

Un grand danger néanmoins menaça alors la république 
naissante. liCs députés que ces deux villes envoyèrent à 
Rome pour négocier ostensiblement, sinon le rétablisse- 
ment du roi, du moins la restitution des biens de sa famille, 
ne craignirent point d'user dans l'ombre des moyens per- 
fides qui avaient si souvent réussi à Tarquin et formèrent 
une conspiration avec un groupe de partisans, qu'il avait 
encore dans la ville. Quelque détesté en eflet qu'ait été un 
gouvernement, il 3e trouve toujours, lorsqu'il est renversé. 
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des gens qui le regrettent à côté d'autres gens mécontents 
de ne pas trouver dans le nouvel ordre de choses tous les 
avantages qu'ils en ont espérés*. Plusieurs jeunes patri- 
ciens, anciens compagnons de plaisirs des princes tarqui- 
niens, en société desquels ils avaient joui longtemps d'une 
foule de faveurs et de privilèges désormais perdus, se 
mirent à la tète du complot. Ils étaient sur le point d'ouvrir 
les portes de Rome à son ancien tyran, lorsqu'un esclave, 
au milieu d'une nuit, les dénonça. Les coupables furent 
aussitôt saisis, et le lendemain, de bonne heure, Brutus, en 
sa qualité de consul, assis sur son tribunal, en présence 
des sénateurs réunis dans le Comitium et de la multitude 
assemblée sur le Forum, les fit comparaître tous ensemble, 
les condamna et ordonna leur exécution immédiate sous 
ses yeux. Au milieu d'eux étaient ses deux fils, qu'il vit 
décapiter l'un après l'autre avec cette impassibilité de 
visage qui reflétait si durement sa terrible énergie*. On 
ordonna alors aux députés des deux villes de se retirer; on 
livra les biens de Tarquin au peuple, et l'on se mit en 
mesure de soutenir une guerre devenue inévitable. Lorsque 
l'armée de Véies et de Tarquinies s'approcha, les deux 



(1) Il est probable aussi que le passage de la royauté à la république^ 
comme toute révolution en général^ ne s'était pas opérée sans entraîner 
quelques excès et par conséquent sans susciter quelques haines contre le 
nouveau régime. Une phrase de Cicéron permet de le supposer : « Vous 
n'ignorez pas^ dit-il, que le peuple, enivré de sa liberté nouvelle, usa de 
représailles; on vit alors beaucoup d'innocents exilés, beaucoup de citoyens 
dépouillés de leurs biens... — Tarquinio exacto/mira quadrm exsultasse 
populum insolentia libertatîs; tum exacti in exsilium innocentes, tum bona 
direpta multorum... » {De Rep., I, 40). Collatin lui-même, devenu suspect, 
s'était vu obligé de se retirer à Lavinium. 

(2) Il se trouve à Rome un admirable buste en bronze, que Ton regarde 
généralement comme un vrai portrait de L. Junius Brutus. Ce buste, il est 
vrai, ne date que de la fin de la république et ne semble avoir été exécuté 
qu'à l'époque où le meurtre de César par le second firutus raviva la mé- 
moire du premier ; mais l'image du Tondateur de la liberté avait pu être 
conservée jusque-là par sa famille parmi les images en cire des ancêtres, 
et elle pouvait aussi avoir été copiée fidèlement d'après la statue priniiûvc 
du Capitole. — Voy. Yisconti, /co/io^rr. rom.- .• 
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consuls sortirent à sa rencontre, et Brutus, qui venait de 
sacrifier ses fils à la liberté de son pays, donna aussi pour 
elle sa vie : Aruns et lui, en se précipitant à cheval l'un 
sur l'autre, s*entretuèrent au milieu de la bataille. La nuit 
sépara les combattants sans qu'il y eût de résultats déci- 
sifs * ; mais les Étrusques, effrayés sans doute des pertes 
qu'ils avaient subies dans cette journée, se retirèrent 
brusquement en abandonnant leur camp à Valérius. Celui- 
ci rentra à Rome en triomphe; on fit à Brutus des funé- 
railles magnifiques; les matrones décidèrent de porter 
pendant un an le deuil de celui qui avait vengé l'honneur 
de Lucrèce, et sa statue, le glaive en main, fut placée dans 
le Capitole. 

Mais la république n'était pas sauvée pour cela. Por- 
senna avait entendu, lui aussi, les plaintes de Tarquin, et 
ce roi de Clusium, dont la figure apparaît dans l'histoire 
comme celle d'un des plus grands personnages de l'Italie, 
ne disposait pas seulement des forces de sa lucumonie; sa 
capitale jouait depuis peu dans la confédération centrale 
le rôle prépondérant qu'avait eu pendant longtemps la 
ville de Tarquinies et il était revêtu de la dignité de 
général en chef de l'union*, qui lui permettait d'agir dans 
ses entreprises avec bien plus de puissance que ne pou- 
vaient le faire deux villes isolées, quelque grandes qu'elles 
fussent. Sans consentir à s'ériger en champion de la cause 



(1) Chacune des deux armées avait eu son aile droite victorieuse et -son 
aile gauche mise en déroute. Les chances s'étaient si également balancées 
qu'une légende disait que Ton n'aurait su dans le moment à qui attribuer la 
victoire si, au milieu de la nuit, la grande voix d'un dieu, sortant de la 
forêt Arsia^ n'avait proclamé les Romains vainqueur^ en criant bien haut 
<]fu'i s avaient perdu un homme de moins que les Étrusques. Plutarque, qui 
ilonne ce récit légendaire, y met naïvement les points sur les i, et nous ren- 
seigne avec précision sur le nombre des morts : 11,300 pour les Toscans et 
11,299 pour les Romaias, — Voy. Plut., Vie de Publicola, 9. 

(2) Pline, Florus, £utrope, Orose, Zonarc font du chef de Clusium un roi 
ile toute rÉtrurie ; évidemment, il faut entendre par là que Porsenna fut le 
chef militaire de la confédération, car jamais l'£trurie entière ne reconnut 
la souveraineté d'un roi unique. 

14 
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personnelle du roi détrôné, il comprit qu'il y avait pour 
les Etrusques un intérêt national à ne pas laisser s'établir 
sur les bords du Tibre un grand état indépendant qui em-» 
pécherait pour toujours leur unité territoriale, et il marcha 
sur Rome. 

C'est ici que Tesprit de Tite-Live et des plus ancien» 
historiens romains s'est efforcé de cacher sous une narra-i. 
tion ininterrompue de faits individuels et d'actes d'hé- 
roïsme particuliers l'événement déplorable qu'ils ne vou- 
laient pas avouer de peur de ternir aux yeux de la posté- 
rité la réputation glorieuse delà nation. D'après leur récit, 
Porsenna s'avance jusqu'au Janicule. La bravoure d'Ho- 
ratius Codés lui ferme le passage du Tibre. Ce gjierrier 
soutient seul l'effort des Étrusques pendant le temps qu'on 
coupe le pont Sublicius et, l'ouvrage achevé, se jette tout 
armé dans le fleuve et revient à la nage vers les siens, 
Mucius donne un autre exemple de courage. Il entre dans 
le camp ennemi pour tuer Porsenna et tue un secrétaire 
qu'il prenait pour le prince. On l'arrête. Il pose sa main sur 
l'autel où l'on venait de sacrifier, la laisse brûler, et quand 
il a montré ainsi qu'un citoyen romain ne craint rien, il 
déclare qu'il y a dans la ville trois cents jeunes gens des 
premières familles qui ont juré comme lui la mort du roi. 
L'admiration pour tant de fermeté et aussi la crainte des 
dangers qu'il court engagent Porsenna à renoncer à la 
guerre; il propose la paix et reçoit des otages. Une des 
jeunes filles qui se trouvaient parmi eux, Clélie', trompe 
la vigilance des gardes, entraîne à sa suite quelques com- 
pagnes et revient à Rome en traversant le Tibre à la nage. 
Le Sénat n'hésite pas à la renvoyer à Porsenna qui, touché 
de sa vertu, lui rend la liberté et la fait reconduire hono- 
rablement. Des deux parts on semble alors lutter de cour-- 
toisieet de bons procédés. Le chef étrusque, avant de se 

(1) Voy. Titc-Live, Uvre II, pour Horatius Codés, chap. 10 ; pour Mucius^ 
c. 12; pour Clélic, c. 13. PUne parle {Hiat, nat, XXXIV, 11, 2 et 3) de» 
statues élevées par leurs contemporains à Codés et à Clélic, et j'en ai dit un 
mot dans le chap. 111, p. 105. 
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retirer, demande bien aux Romains le rétablissement de 
Tarquin, mais à peine a-t-il entendu les explications de 
leurs députés, qu'il se rend à leurs raisons et promet de ne 
plus troubler désormais leur tranquillité. De leur côté, les 
Romains lui donnent des marques non équivoques de 
respect et de reconnaissance. 

Tous ces faits détaillés, considérés au point de vue de 
l'antiquité S sont très beaux et Tite-Live en particulier les 
raconte admirablement. Mais l'expédition du roi de 
Clusium ne s'est pas passée de cette façon*; la vanité 
nationale a altéré la vérité; nous en avons des preuves 
indiscutables, livrées plus tard par les écrivains latins eux- 
mêmes. Tacite, dans un mouvement d'indignation, s'écrie 
en parlant du Capitole incendié par la faction de Vitellius, 
«qu'une semblable profanation n'avait été commise ni par 
les Gaulois, lorsqu'ils s'étaient emparés de la ville, ni par 
les Etrusques, lorsqu'elle s'était rendue à Porsenna'». Pline 

(1) Les faits les p^us célébrés par Pantîquité ne peuvent pas toujours 
être appréciés par nuus de la même manière. L'acte de Mucius par exemple, 
que les historiens anciens citent avec grand éloge et. que Valère Maxime 
(111, 3, 1) appelle même un dessein pieux, est, malgré le motif très noble 
qui Tiuspirait, un assassinat qu'on ne saurait plus approuver. De nos 
jours, un Staaps qui veut tuer aussi le conquérant de son pays et qui lui 
répond comme Mucius répondait à Porsenna, peut encore nous frapper 
d'étoniiement par sa fermeté d'ame, mais on le plaint plus qu'on ne le 
loue. 

(2) On sent que Tite-Live lui-même, malgré toute son habileté, se trouve 
gêné plus d'une fois par les faits dans sa narration. La question des otages, 
par exemple, le met dans l'embarras et lui arrache un demi-aveu de la dé- 
faite des Romains. « Le désir, dit-il, de voir le Janiculc délivré des troupes 
qui l'occupnient réduisit les Romains à la nécessité de donner des otages..^ 
expressseque nécessitas obsides dandi Romanis, si Janiculo praesidium 
deduci vellent. » (11, 13.) Et plus loin, (M, U) il reconnaît que le départ 
de l'armée étrusque^ tel qu'il le raconte, ne s'accorde pas avec la vente des 
biens de Porsenna, cette coutume singulière qui s'était conservée à Rome 
jusqu'au temps d'Auguste et dont je dirai un mot dans la note 3 de le 
page !214. 

(S) « ... sedem Jovis optimi maximi, auspicato a majoribus, pignus impe- 
rii conditam, quam non Porsenna dedita Urbe, neque Galli capta, teme- 
rare potuissent^ furore principum exscindi ! » Tac., Hist., 111, 72. 
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est plus explicite encore, parce qu'il n'est ni un politique 
ni un historien; il parle en naturaliste qui n'est préoccupé 
que d'un détail qui touche à l'histoire des métaux : « Dans 
le traité que Porsenna accorda au peuple romain, diWl, 
nous trouvons cette clause expresse que les Romains 
renonceraient à l'usage du fer, excepté pour cultiver la 
terre * ». Quelle condition est plus dure et dénote un plus 
complet abandon I Nous nous expliquons dès lors pourquoi 
la statue de Porsenna, dont parle Plutarque ', fut érigée 
près de la Curie, et pourquoi aussi le Sénat lui envoya 
comme marques de respect, à ce que dit Denys d'Halicar- 
nasse\ le trône d'ivoire, le sceptre, la couronne, la robe de 
pourpre, en un mot, tous les insignes du souverain pouvoir. 
Il nie nous est plus permis, après de tels aveux ^ de 
conserver le moindre doute sur la soumission à laquelle la 
jeune république se trouva tout à coup réduite par le 
général étrusque. 

Bien certainement Porsenna, s'il l'eût voulu, aurait pu 
dans ce moment-là rétablir Tarquin sur son trône. Rien ne 
l'en empêcha(.it. Mais quel intérêt avait-il à opérer cette 
restauration? Comme roi de Clusium, était-il porté à favo- 
riser si puissamment une famille tarquinienne, alors que 



(1) « In fœdere, quod expulsis regibus populo romano dédit Porsena, 
nominatim comprchcusum invenimus, ne ferro nisi in agricultura uteren- 
lup. . Plin., Hist, nat.y XXXI V, 39. 

(2) Vie de Public, 19. 

(3) Den. d'Haï., V, 85. 

(4) Oq s'est demandé pourquoi Tacite et Pline ont avoué si hautement un 
fait que les annalistes du siècle d'Auguste avaient si soigneusement caché. 
Ont-ils use dire incidemment ce qu'ils n'auraient pas expliqué tout au long 
dans un corps d'histoire? Ou bien la critique historique avait-elle fait assez 
de progrés pour leur faire comprendre que la gloire d'un grand pays n'a 
rien à redouter de la vérité ? Ou bien enfin possédaieut-ils des documents 
précédemment inconnus ? Cette dernière supposition n'a rien d'invraisem- 
blable. Suétone ( Vie de Vesp., VIII) dit que Vcspasien avait fait recher- 
cher dans les diverses parties de Tltalic toutes les pièces d'archives ayant 
trait à Thistoire du peuple romain. Peut-être le traité conclu avec Porsenna 
avait-il été retrouvé à cette occasion. 
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Tarquinies et Glusium étaient deux villes rivales et s^ 
disputaient entre elles Thégémonie de TÉtrurie centrale? 
Et comme général en chef de la confédération, n'avait-il 
pas le devoir de garder Rome sous sa propre tutelle plutôt 
que de la remettre aux mains d'un prince qui, malgré son 
origine toscane, s'était montré de tout temps disposé à 
s'appuyer sur le pacte fédéral des Latins pour étendre 
aussi loin que possible une puissance dont le développe- 
ment, en fin de compte, devait de toute nécessité nuire à 
celui de la nation étrusque ? De plus, n'était-il pas d'une 
adroite politique d'avoir l'air de prendre en considération 
les sentiments intimes des vaincus ? Du moment que tout 
pouvoir militaire et toute armée nationale leur étaient 
enlevés, y avait -il danger pour le conquérant à leur laisser 
la forme de gouvernement qu'ils s'étaient choisie? Et ne 
pouvait-il pas ^ bon marché prétendre à leur reconnaissance 
en se faisant à leurs yeux un mérite insigne de ne pas leur 
imposer le tyran qu'ils abhorraient ? Sous quelque rapport 
qu'on examine cette conquête de Rome par Porsenna, on 
voit qu'il y avait une foule de raisons pour que Tarquin 
fût sacrifié. On ne doit donc plus s'étonner qu'il l'ait été. 
Cet abandon même explique suffisamment la suite des 
événements. Tarquin mécontent se retire chez son gendre 
Mamilius et se met à renouer des intelligences dans la 
confédération des cités latines. De son côté, Porsenna, 
maître de Rome, poursuit son projet d'assurer à la puis- 
sance étrusque un passage libre sur le Latium et, dans 
cette intention, envoie contre les Latins une expédition 
commandée par son fils. La ville d'Aricie*, une des cités 
les plus fiorissantes du pays, oppose une défense héroïque; 
mais les Latins, réduits à eux-mêmes, ne seraient pas de 
force à résister aux troupes toscanes; ils sont heureuse- 
ment secourus par les Grecs de la Campanie qui ne 
peuvent voir sans crainte cette entreprise nouvelle des 



(i) L*ancienne Aricie a laissé son Dom au village actuel de Laricia près 
(li| lac de Némi, 
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Etrusques contre la partie méridionale de la péninsule. 
Les Cuméens, se sentant personnellement menacés, se 
rendent à l'appel de Tarquin qui par ses anciens rapports 
avec les deux peuples leur sert naturellement de trait 
d'union; ils viennent combattre sous les murs d'Aricie, et 
ce sont eux qui, au moment même où les Latins sont mis 
en déroute, prennent à revers l'armée toscane et lui 
infligent une défaite, au milieu de laquelle périt son 
général *. Les débris de l'expédition de Porsenna se réfu- 
gient à Rome ', qui, tout en les recueillant, comprend que 
le moment lui est favorable pour secouer le joug militaire 
du roi de Clusium et s'affranchir du traité humiliant 
auquel elle avait dû se soumettre. Elle reprend l'usage 
des armes, reforme ses légions, et débarrassée enfin de 
Porsenna, dont elle vend les biens à l'encan*, elle s'apprête 



(1) On montre encore, dans les environs de Laricie, les ruines d'un tom- 
beau de construction étrusque, que pendant longtemps on a fait à tort 
passer pour le tombeau des Curiaccs et qui est probablement celui du gé- 
néral toscan, fils de Porsenna, tué dans cette bataille. Ce monument est 
surmonté de ; pointes tronquées très analogues à celles que Pline dit avoir 
existé sur la tombe de Porsenna lui-même. (Plin., Hiat. nat., XXXVI, 
49, 7 ; de Luynes, /. Arch.y 1829, p. 306 ; Dennis, Sepult. of Etr,, I, 
p. 416.) 

(2) Den. d'Haï., V, 36. 

(3) « L'ancien usage qui s'est conservé jusqu'à nos jours, avoue Tite-Livc, 
et qui consiste à proclamer la vente des biens de Porsenna toutes les fois 
qu'on met des biens à l'encan, ne se concilie guère avec la retraite paci- 
fique des Étrusques... La conjecture la plus vraisemblable qui nous ait été 
transmise, c'est que Porsenna, lorsqu'il évacua le Janicule, avait un camp 
abondamment pourvu de vivres tirés des campagnes fertiles de PiLtruric 
peu distantes de Rome, et qu'il fit don de tous ces approvisionnements aux 
Romains, qu'un long siège avait réduits à la disette ; que ces vivres, pour 
qu'ils ne fussent pas abandonnés au peuple qui les aurait pillés, (tirent 
vendus aux enchères sous la qualification de biens du roi Porsenna, mais 
que cette formule indiquait plutôt la reconnaissance d'un bienfait qu'un 
acte d'autorité exercé sur des propriétés royales qui n'étaient pas au pou- 
voir du peuple romain. » (11, 14). On voit combien est embarrassée l'expli- 
cation de cette hypothèse à laquelle doit recourir Tite-Live pour mener 
jusqu'au bout la légende d'invention romaine qui faisait disparaître de 
l'histoire de Rome la domination réelle du roi de Clusium. Rien au contraire 
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à défendre son indépendance contre tous ceux de ses 
voisins qui pourraient être tentés d'abuser de sa faiblesse. 
Elle repousse d'abord l'attaque de quelques tribus sabines 
attirées sur elle par l'espoir d'une conquête facile *. Puis 
^Ue se retrouve bientôt en présence de son implacable 
ennemi. Tarquin, qui a su faire valoir auprès des Latins 
le service qu'il leur a rendu récemment en contribuant à 
leur procurer le secours de l'armée cuméenne, réussit à 
faire appuyer par eux ses revendications personnelles, et 
reparaît plus redoutable que jamais, avec son flls Titus et 
son gendre Mamilius, à la tête des contingents militaires 
de trente cités du Latium. Devant un tel déploiement de 
forces le danger paraît si grand que Rome crée une magis- 
trature provisoire mais omnipotente, à laquelle elle aura 
recours désormais chaque fois qu'elle se sentira menacée : 
elle nomme un premier dictateur, et bientôt après un 
second, Aulus Postumius, à qui revient l'honneur de la 
célèbre journée du lac Régille*. 
Les historiens anciens ont donné au récit de cette sau- 



ne devient plus facile à expliquer que la commémoration de la vente des 
biens de Porsenna, si l'on rétablit la vérité des faits. N'était-il pas naturel, 
«a effet, une fois le Joug du conquérant secoué, que le Sénat confisquât et 
vendit ses biens comme il avait confisqué et distribué précédemment ceux 
des Tarquius ? Et la coutume qui rappelait cette vente n'avait-elle pas dû 
se perpétuer précisément parce qu'elle rappelait en même temps le grand 
événement de la libération du territoire. 

(1) 11 s'agit ici de quelques tribus de montagnards qui jalousaient les 
grandes familles de leur race installées depuis longtemps à Rome. La 
preuve d'ailleurs qu'il n'y eut pas d'entente dans tout le pays sabin à cette 
occasion, c'est l'arrivée à Rome de la puissante famille des Claudius qui 
vint justement à cette époque apporter à la République le contingent pré- 
cieux de ses cinq mille clients. 

(2) Par une de ses belles et nombreuses découvertes, M. Pictro Rosa a 
déterminé l'empla^ment de cette bataille. Sur la route de Palcstrina, à 
quinze ou seize milles de Rome, non loin de la colline que couronne le petit 
village de la Colonna, existe une dépression du sol : c'est là que se trouvait 
le lac Régille, aujourd'hui desséché, mais qu'on appelle encore le marais, 
il Pantano, Le lieu élevé et do difficile accès sur lequel Postumius prit 
d'abord position ne peut être que la Colonna. 
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glante bataille des proportions épiques. On y voit les 
généraux eux-mêmes, non contents de diriger les mouve- 
ments, prendre part à la mêlée, se porter des défis à la 
façon homérique, se mesurer corps à corps, et, si l'on 
excepte le dictateur romain, on n'y remarque presque 
aucun des chefs, dans Tune et l'autre armée, qui sorte du 
combat sans blessures*. Du côté des Romains, le frère de 
Valérius Publicola,T. Herminius, et Jïïbutius, commandant 
de la cavalerie, sont mortellement ou grièvement atteints ; 
de l'autre côté, le gendre et le fils de Tarquin succombent 
et la personne du vieux roi est frappée d'un coup de lance. 
L'action est si importante et doit amener un résultat si 
décisif pour les destinées de la république, que le peuple 
de Rome ne refusera même pas de croire qu'il s'est trouvé 
des divinités protectrices au nombre de ses défenseurs. 
Comme Aulus Postumius, au moment le plus critique du 
combat, a voué * un temple aux Dioscures, on ne craindra 
pas d'affirmer que Castor et PoUux, montés sur des che- 
vaux blancs, se sont montrés à la tête des légions et ont 
franchi les premiers les retranchements ennemis; le tem- 
plQ magnifique* qui leur sera élevé sur le Forum, perpé- 



(1) « Ncc quisquam procerum ferme hac aut illa ex acie sine vulnere, 
praeter dictatorem romanum, execssil. » Tit.-Liv., Il, 19. 

(2) Ce vœu de Postumius, que Tite-Live se contente de rappeler très briè- 
vement (II. 20), n'avait rien que de naturel et de conforme aux usages 
romains. ' 

(3) Denys d'Halicarnasso (VI, 13) raconte ce fait merveilleux des Dios- 
cuTes combattant en faveur des Romains, puis venant le soir annimcer à 
Rome la nouvelle de la victoire et disparaissant après avoir fait désaltérer 
leurs chevaux à la fonteine de Juturne, prés du temple de Vosta. — La 
famille des Albini, descendants de Postumius tint à rappeler cette légende 
glorieuse et fit graver une médaille qui représentait, en mémoire de la vic- 
toire du lac Régille, les Dioscures avec leurs chevaux à la fontaine de 
iuturne. 

{i) Cet édifice dans lequel le Sénat tint souvent ses séances (Cic, Pro 
QuintOf 4f), fut un des temples les plus fréquentés et les plus nonorés 
« celeberrimo clarissimoque monumento » (Cic, In cerr.y II, I, 49). Dédié 
par le fils de Postumius, il fut réparé par Metellus le Dalmatique et refait 
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tuera cette tradition fabuleuse, et, durant des siècles, on 
montrera religieusement, près du lac Régille, l'empreinte 
gigantesque laissée sur le roc par un des pieds du cheval 
de Castor*,- 

C'est que la victoire de Postumius, en effet, marque 
dans l'histoire romaine une date essentielle. Elle affirme 
l'indépendance définitive de la république et met fin pour 
toujours à toute tentative de restauration d'une monarchie 
des Étrusques sur le territoire de Rome. Désormais, il ne 
pourra plus être question des Tarquins; car les trois fils 
du Superbe sont morts, et lui-même, exclu du Latium par 
le traité qui vient d'être imposé aux Latins, va terminer 
sa misérable vieillesse à Cumes près du tyran Aristodème. 
Quant à la confédération toscane, il semble que les divers 
États qui la composent ne se réuniront plus jamais sous un 
même drapeau. On ne voit plus, après l'expédition de 
Porsenna, de grande entreprise militaire à laquelle prenne 
part l'ensemble de la nation. Les. dissensions intestines, 
l'excès du luxe et la corruption des mœurs vont enlever 
peu à peu à l'Étrurie son unité, son action politique, sa 
raison d'être. Et, pendant que ce vaste empire se décom- 
posera, Rome insensiblement prendra des forces; profitant 
des divisions des peuples qui l'entourent, elle s'avancera 
au milieu d'eux par les alliances autant que par les armes; 
elle fera des conquêtes et grandira. Mais dans son indépen- 
dance politique et guerrière, elle ne renoncera pas aux 
avantages que continueront de lui procurer ses rapports 
incessants avec les ingénieurs, les navigateurs, les artistes 
toscans. Elle deviendra en réalité l'héritière des Étrus- 
ques', de sorte que, après avoir été tenue en tutelle par 

sous Auguste et Tibère. 11 en reste aujourd'hui trois colonnes qni datent de 
cette dernière époque et qui sont, dit Ampère {Hist. rom. à Rome^ 
W partie, fin du chap. 1*'*'), le plus bel ornement du forum romain. 

(1) C'est de cette empreinte que parle Cicérou dans son traité De nat. 
deor,, III, 5, lorsqu'il dit : « Ergo et illud in silice, quod hodie apparet 
apud Regillum, tanquam vestigium ungulie^ Castoris equi credis esse ? » 

(2) Dans un des trois articles qu'il a consacrés à l'examen de l'ouvrage 
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leur civilisation, elle la représentera glorieusement jus- 
qu'au jour assez prochain où les idées et les arts de la 
Grèce à leur tour s'empareront d'elle et lui feront repré- 
senter une civilisation plus noble et plus épurée. 

•de Noël des Vergers {Journal des SaoanUf ann. 1864 et 1865), Bculé 
insiste avec force sur la continuité des rapports étroits qui eiistérent entre 
les deux peuples au grand avantage de la république romaine. 
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HISTOIRE DE LA PAROLE ET DES DÉBATS 

LÉGISLATIFS CHEZ LES ROMAINS 
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CHAPITRE PREMIER 

HISTOIRE DE LA PAROLE ET DES DÉBATS LÉGISLATIFS DANS lA 
LUTTE DES PLÉBÉIENS ET DES PATRICIENS JU8QUA L'ÉTABUSSE* 

MENT DE l'Égalité civile. 

I. Vitalité persistante de rélémcDt latin maigre Taction exercée par 
les Sabins et par les Étrusques. Son développement considérable dans la 
plèbe. — II. Lutte des plébéiens et des patriciens. Les neœi. Plaintes d'un 
ancien centurion devant le peuple ; discours des consuls Servilius et 
Appius Claudius, du dictateur Manius Valérius dans la curie ; retraite sur 
le mont Sacré; apologue de Ménénius Agrippa; traité entre les deux 
ordres ; création des tribuns et des édiles plébéiens. — III. Premières vic- 
toires des tribuns : accusations portées par eux contre Goriolan et contre 
des personnages consulaires ; leur puissance dans les comices par tribus. 
— IV. La loi agraire. Proposition de Spurius Cassius Viscellinus. — V. 
Accusation portée par Gn. Génucius, qui est assassiné. Proposition de Pu- 
blilius Voléron et vote de la loi Publilia. Proposition de Térentilius Arsa. 
Discours de Cœson Quinctius^ du tribun Virginîus, du consul P. Valérius. 
La loi Icilia. La loi des consuls Sp. Tarpeius et A. Aternius. Succès défi- 
nitif de Térentilius et nomination de décemvirs chargés de rédiger une 
législation applicable à tous. — VI. Les décemvirs et les douze tables. 
Ambition du déccmVir Appius Claudius. Opposition éloquente de L. Valé- 
rius Potitus et de M. Iloratius Barbatus. Attentat d'Appius contre la fille 
du centurion Virginius, fiancée de l'ancien tribun Icilius. Révolte des 
armées et nouvelle sécession de la plèbe sur le mont^acré, provoquée par 
les discours de Vîrginius, d'Icilius et du tribun Duilius. Réconciliation 
opérée par L. Valérius et M. Horatius : avantages qu'en retirent les plé- 
béiens. — Vil. Esprit des lois des Xll tables. Discours du tribun Canu- 
leius contre celle de ces lois qui maintient l'interdiction des mariages en- 
tre patriciens et plébéiens. Conquête définitive de l'égalité civile. 



1 

Quand on considère pour la première fois les commen- 
cements de Rome, lorsqu'on voit Faction prépondérante 
exercée par les Sabins et par les Étrusques sur les compa- 
gnons de Romulus et leurs descendants, et qu'on pense en 
outre à tout ce que le peuple romain doit ensuite recevoir 
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des Grecs, on est tenté de se demander si, après un déve- 
loppement dû à tant d'éléments étrangers , il a pu rester 
dans ce peuple quelque chose 4'Qrigine vraiment romaine. 
Mais plus on l'examine avec attention, plus, au contraire^ 
qn est étonné d'avoir à constater en lui la vitalité de son 
élément primitif. On reconnAît que la molécule latine, qui 
s'était comme par hasard formée sur le Palatin, était douée 
d'une énergie native si extraordinaire que, loin de se 
perdre au milieu des forces qui l'entouraient et la mena- 
çaient de toutes parts, elle les a absorbées peu à peu et se 
les est assimilées complètement. C'est elle en somme qui, 
s'accroissant toujours par ce travail d'absorption et d'assi- 
milation continues, finira à un moment donné par se déve- 
lopper au point de ne plus vouloir pour elle-même d'autres 
limites que celles du monde. 

En insistant, comme je l'ai fait dans les chapitres précé- 
dents, sur tout ce qui concerne les Sabins et les Étrusques, 
j'ai montré, autant que j'ai pu, l'importance du rôle joué 
dans l'histoire de la civilisation des deux premiers siècles 
de Rome par les peuples appartenant à ces deux grandes 
races. Mais que de fois, dans cette même histoire, n'avons- 
nous pas occasion de nous arrêter pour admirer la persis- 
tance inébranlable de cette poignée de Latins qui, après 
avoir fait souche dans la /ioma qwif^rafa, ne s'en laisse 
jamais extirper, survit à tous les événements qui se dé- 
chaînent sur elle, et trouve moyen d'en tirer profit! 

Ne semble-t-il pas, en effet, que les circonstances mêmes 
qui devaient contribuer le plus à la destruction de l'élément 
latin, aient été précisément celles qui ont le plus fait pour 
sa conservation et son développement? Lorsque, tout 
d'abord, la cité de Romulus à peine naissante se voit en 
guerre avec le plus puissant des peuples de la Sabine» et 
qu'elle se trouve, dès son origine, dans l'obligation absolue 
d'accepter la domination des rois sabins, c'est sur la popu- 
lation latine de Rome que cherchent à s'appuyer ces rois 
pour défendre leur autorité personnelle contre les projets 
ambitieux des grandes familles de leur propre race. 
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Lorsque, plus tard, aux princes sabins succèdent les prîncej^ 
étrusques, la politique royale ne varie pas : c'est encore^ 
avec le peuple du Palatin que la royauté cherche à s'allier 
contre cette vieille aristocratie sabine, trop orgueilleuse, 
trop imbue des privilèges de sa naissance pour supporter 
patiemment le gouvernement d'un seul. Il n'est pas jus- 
qu'aux guerres acharnées qu'on fait à l'extérieur aux peu- 
ples d'origine latine qui ne tournent au profit des Latins 
de Rome ; car ^a transportation en masse sur les collines 
romaines des tribus vaincues dans chacune de ces guerres 
donne une importance considérable à la plèbe dont le ca- 
ractère essentiellement latin, loin de s'atténuer, s'accentue^ 
ainsi de plus en plus. 

Qu'y a-t-il alors d'étonnant si, après l'expulsion des rois, 
en présence d'une aristocratie qui croit pouvoir abuser 
désormais, sans aucun frein, de toute la puissance que lui 
donnent des lois qu'elles a faites elle-même, s'élève cette 
grande masse plébéienne qui ne veut pas être comptée 
pour rien, qui dans son importance numérique et dans les 
services militaires qu'elle peut rendre, non moins que dans 
les humiliations qu'on lui impose et les exactions qu'on lui 
fait subir, puise le sentiment des réformes auxquelles elle 
a le droit d'aspirer. La lutte sans cesse renouvelée du pa- 
triciat et de la plèbe qui, presque aussitôt après la bataille 
du lac Régille, constitue l'histoire intérieure de Rome pen- 
dant les premiers siècles de la république, n'est pas seule- 
ment une lutte du privilège qui se défend et du droit com- 
mun qui réclame; au fond de cette guerre civile on sent 
comme une sorte de guerre nationale. Ces deux classes, 
qui se haïssent mutuellement, qui sont toujours aux prises, 
représentent deux races, deux villes» comme dit Denys 
d'Halicarnasse * : dans l'une, la plèbe, reste personnifié 
l'élément latin, et dans l'autre, le patriciat, bien que le 

(i) Dcn. d'Haï., VI, 36. — « Dans la première époque, dit Michclct, Rome 
se forme et s'organise par le nivellement et le mélange des deux peuples 
conteuQs dans ses murs, patriciens et plébéiens ; l'œuvre est consommée- 
vers Pan 350 avant l'ère chrétienne. » Hist. rom., lîrcfacë. 
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patriciat compte bon nombre de nobles d'origine toscane 
et d'origine latine, se maintient toiyours prépondérant 
le vieil élément sabin, avec ses vertus et ses défauts, c'est- 
à-dire la fermeté du caractère et l'austérité des mœurs, la 
parcimonie, l'avarice et la dureté. 



II 



Cette dureté et cette avarice des nobles furent les prin- 
cipales causes et donnèrent le premier signal des troubles 
populaires. 

Comme, après chaque guerre, une foule de plébéiens 
revenaient chez eux dénués de toutes ressources, ils se 
voyaient obligés de recourir aux patriciens afin d'obtenir 
quelque subsistance pour nourrir leurs familles en atten- 
dant qu'ils eussent remis en bon état leurs maisons et leurs 
champs. Mais ces emprunts ne leur étaient consentis qu'au 
taux de douze pour cent par an ; la valeur de leurs petites 
propriétés ne tardait pas à être absorbée par les intérêts 
accumulés; et alors, ce gage une fois disparu, leurs per- 
sonnes mêmes répondaient de leurs dettes, et, avec leurs 
personnes, leurs familles tout entières. Ils devenaient ce 
qu'on appelait nexi\ ils appartenaient à leurs créanciers, 
qui souvent se montraient impitoyables, les emprison- 
naient chez eux et les torturaient comme de véritables 
bourreaux. La loi à cet égard était d'une rigueur inexo- 
rable; elle allait jusqu'à permettre au créancier de vendre 
à l'étranger, au-delà du Tibre, le débiteur insolvable. 

Avec les guerres nombreuses qu'avait eu à soutenir la 
République naissante, le nombre des nexi s'était consi- 
dérablement accru. De là une grande misère et un grand 
mécontentement dans le peuple, qui se plaignait d'avoir à 
combattre sans cesse au dehors pour la liberté de tous et 



. (1^ Voir Varron, De Ling. lat., VI, 5; Fcstus, au mot neœutn, et le 
•chapitre de Nieburh. 
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rindépendance de la patrie alors qu'il ne trouvait au 
dedans pour lui-même qu'oppression et captivité ^ Ces 
plaintes finirent par faire explosion en plein Forum. Un 
jour, raconte Lite-Live *, apparut au milieu de la foule un 
vieillard, un ancien centurion, honoré de plusieurs récom- 
penses militaires et dont la poitrine couverte de nobles 
cicatrices témoignait de sa valeur en plus d'une bataille. 
Il était presque méconnaissable. Sa pâleur, la maigreur 
de son corps exténué, ses vêtements en lambeaux atti- 
raient sur lui la pitié générale. Il dit que, pendant la der- 
nière guerre, sa récolte avait été détruite, sa ferme brûlée, • 
ses troupeaux enlevés ; que, dans cette détresse, il avait 
été contraint d'emprunter; que ses dettes, grossies par les 
intérêts, après l'avoir dépouillé du champ qu'il tenait de 
son père, avaient atteint sa personne elle même; et que, 
saisi par son riche créancier, il avait trouvé en lui, non un 
maître, mais un geôlier et un bourreau®. En même temps 
il montrait ses épaules meurtries des coups qu'il venait de 
recevoir. A cette vue, à ces paroles, l'indignation publique 
se souleva et bientôt retentirent dans la ville des cris sédi- 
tieux qui appelaient de tous côtés les débiteurs et ceux qui 
voulaient défendre leur cause. 

Pendant qu'un tumulte indescriptible se produisait au 
Forum, les deux consuls émettaient dans la Curie des avis 
différents : Tun, Servilius, penchait vers les mesures de 
conciliation; Tautre, Appius, le représentant de cette 
grande famille des Claudii qui, en se transportant à Rome 
après l'expulsion des Tarquins, y était venue fortifier 
rélément sabin du patriciat dans tout ce qu'il avait de 
plus énergique, s'exprimait avec Timpérieuse dureté de sa 
race et voulait recourir aux moyens violents. Le Sénat, 

(1) « Fremebant se, foris pro libertate et impcrio dimicantcs, domi a 
civibus captos et oppresses esse ; tutioremque in beUo, quam in pace, inter 
hostes, quam inter cives, libertatem plcbis esse...» Tit.-Liv., il, 23. 

(2) ïit. Liv., I!, 23. 

(3) « Ductum se ab creditore, non in scrvitium, sed in ergastulum et 
carniûcinam esse. » Tit.-Liv., il, 23. 

i5 
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entre ces deux opinions contraires, se trouvait sous le coup 
de la plus profonde émotion, lorsqu'une nouvelle imprévue 
vint aggraver singulièrement la situation. Les Volsques 
déclaraient la guerre et envahissaient le territoire de la 
République. Comment dès lors former les légions et enrô- 
ler des citoyens qui criaient * que maintenant les patriciens 
pouvaient bien soutenir la guerre à eux seuls, puisqu'eux 
seuls en retiraient profit? Il fallut de toute nécessité 
adopter l'avis de Servilius. Ce consul, dont les dispositions 
bienveillantes étaient connues et qui par conséquent était 
populaire en ce moment-là, se rendit donc sur le Forum, y 
fit au nom du Sénat les plus belles promesses pour l'avenir, 
et afin qu'on ne mît pas en doute ses paroles *, publia un 
édit qui rendait aux nexi leur liberté, et défendait en outre 
de saisir ou de vendre les biens d'un soldat tant qu'il serait 
à l'armée, d'arrêter et de détenir les membres de sa famille. 
L'eflet d'un tel édit fut immédiat. Les nexi délivrés s'enrô- 
lèrent aussitôt, les légions formées sans nouvel obstacle se 
portèrent avec ardeur contre l'ennemi, et il suffit de quel- 
ques jours, non seulement pour disperser l'armée des 
Volsques, mais encore pour refouler un peuple de la 
Sabine ainsi que les Aurunces, qui étaient entrés en cam»- 
pagne presque en même temps qu'eux. 

Mais, le danger disparu, les patriciens renièrent les pro- 
messes faites en leur nom, Servilius, abandonné par le 
Sénat et réduit à l'impuissance, ne put que gémir sur le 
rôle qu'on lui avait fait jouer; traité d'ambitieux parles 
uns et de traître par les autres, il ne tarda pas à devenir 
presque aussi impopulaire qu'Appius'. Quant à celui-ci, 

(1) « Patres militarent, Patres arma caperent, ut peacs eosdem pericula 
belli, peues quos praemia, essent » Tit.-Liv., Il, ti. 

(f) ConcioDi dcinde edicto addidit fidem^ quo cdlxit : « Ne quis civem 
romaoum viactum aut clausum tenerct, quo miaus ei nominis edendi apod 
consules potestas fieret. Ne quis militis, donec in castris essct, bona possi 
deret, aut venderet : liberos nepotcsve ejus moraretur. • Tit.-Liv., II, 24. 

(3) Le peuple ne manqua pas de le lui témoigner à la première occasion 
qui se présenta. Lorsque, dans la même année^ il s*agit de la dédicace du 
iemple de Mercure, comme les deux consuls se disputaient cel honneur, le 
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fermement résolu à braver la haine des plébéiens, il ne 
gardait plus aucune mesure : il faisait livrer aux créan- 
ciers les anciens nexi et leur en abandonnait d'autres 
encore. Ces rigueurs amenaient à chaque instant des scènes 
désordonnées dans la ville. Tantôt les ordres des magistrats 
étaient étouffés sous les clameurs publiques , tantôt 
on se portait à des voies de fait sur les créanciers qui vou- 
laient s'emparer de leurs débiteurs. Bientôt même, chose 
plus dangereuse, il se forma dans le quartier des Esquilies 
et sur l'Aventin des assemblées nocturnes où l'on se mit à 
délibérer en secret sur les résolutions à prendre. 

Sur ces entrefaites, le hasard voulut que les Èques, les 
peuples de la Sabine et les Volsques prissent tous à la fois 
les armes. Les nouveaux consuls ne savaient à quel parti 
s'arrêter; personnellement ils ne manquaient pas de modé- 
ration, mais ils étaient obligés de conformer leur conduite 
à celle du patriciat, et Appius, qui le dirigeait, restait 
inflexible. < Croyez moi, disait- il, créez un dictateur dont 
les jugements soient sans appel, et vous verrez s'éteindre 
à l'instant même cette fureur des plébéiens qui menace de 
tout embraser. Oseront-ils encore repousser un licteur 
lorsqu'ils sauront que le droit de faire frapper de verges le 
coupable et de le mettre à mort appartient exclusivement 
au magistrat dont on aura outragé la majesté ? » Appius 
sans doute espérait pour lui-même cette magistrature 
suprême qui l'eût rendu le maître absolu de ceux auxquels 
il était odieux; mais il ne l'obtint pas, et les consuls réussi- 
rent du moins à amortir la violence du coup qu'on allait 
porter, en faisant nommer un homme dont le (Aractère 
conciliant était une garantie qu*il n'userait pas avec dureté 

peuple, libre de choisir, ne nomma ni l'un ni l'autre et leur préféra un 
simple centurion du nom de Lœtorius. On put ainsi se convaincre, dit Titc- 
Live, que Servilius était devenu aussi odieux qu' Appius aux plébéiens ; car 
il était facile de reconnaître que leur intention en cette circonstance levait 
été moins d'honorer Lœtorius, en lui décernant une mission au-dessus de 
son rang, que de faire un affront égal aux deux consuls. Voy. Tite-Live, 
11, 27. 
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de son immense pouvoir. Le dictateur fut Manius Valérius, 
fils de Volésus, et frère de cet autre Valérius, si cher au 
peuple, qui avait porté la loi sur l'appel. Par Tédit qu'il 
publia et qui ne différait guère de celui de Servilius, il 
délivra de nouveau tous les nexi, et comme son caractère 
aussi bien que son autorité inspirait plus de confiance, le 
peuple, subjugué par les mêmes promesses,, consentit 
encora une fois à marcher à l'ennemi pour défendre l'indé- 
pendance et la patrie communes. Des dix légions qui furent 
levées en cette circonstance, trois furent confiées à chacun 
des consuls et Valérius se mit à la tête des quatre autres. 
Toutes se conduisirent avec la plus grande valeur :.les 
Èques, les peuples de la Sabine et les Volsques furent 
successivement battus *. 

Après tout ce dévouement et tant de victoires, la plèbe 
• pouvait croire à la reconnaissance du patriciat. Elle fut 
encore trompée. Comme ils s'étaient joués de la parole de 
Servilius, les patriciens ne tinrent pas plus compte des 
promesses de Valérius. Ils poussèrent Taudace jusqu'à 
vouloir se servir à l'intérieur de Rome du pouvoir discré- 
tionnaire du dictateur pour abattre complètement la plèbe 
et la jeter à leur merci. Valérius repoussa avec indignation 
iQurs prétentions ; il les apostropha avec véhémence dans 
la Curie, leur montra les dangers qu'allait faire courir à la 
République une sédition causée par leur insigne mauvaise 
foi, et prenant à témoin le dieu Sabin Fidius, résilia ses 
fonctions. Sans se déconcerter pour cela, le Sénat, faute de 
dictateur, résolut de se servir des deux consuls. Par la 
raison que c'était entre les mains de ces derniers que les 
troupes avaient prêté serment, et sous le prétexte que les 
Èques n'étaient pas complètement soumis, il maintint les 
enrôlements et ordonna que les légions se remettraient 
immédiatement en campagne. Mais alors la patience des 
plébéiens eut un terme. Ils n'obéirent plus. Après avoir 
agité un moment la question de savoir s'ils ne se dégage- 

(IjTit.-Liv., Il, 29ct 30. 
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raient pas de leur serment en massacrant les consuls, ils 
les abandonnèrent et se retirèrent en masse, à trois milles 
de Rome, au-delà de FAnio, sur une colline qui depuis lors 
fut appelée le mont Sacré *. 

Qu'allait devenir Rome? Privée des citoyens qui défen- 
daient ses murs et cultivaient ses champs, ne serait-elle 
pas la proie de l'ennemi ou de la famine ? Ne verrait-elle 
même pas s'élever bientôt sur le mont Sacré une ville 
essentiellement latine qui "lui disputerait le rôle ^ qu'elle 
s'était réservé? Lorsque le Sénat vit que la sécession se 
prolongeait *, la crainte de toutes les suites qu'elle pouvait 
entraîner, s'empara de lui. Il comprit la faute qu'il avait 
commise en poussant à bout la patience des plébéiens et 
délégua vers eux, pour les apaiser et les ramener, les per- 
sonnages qui paraissaient les plus capables de les convain- 
cre. De ce nombre était Ménénius Agrippa, orateur habile, 
qui ne négligea rien des moyens que sa facilité de parolQ. 
mettait à son service et qui prononça ce .fameux apologue 



(1) Le mont Sacré est la colline allongée qu'on a devant soi do chaque, 
côté de la route de Nomcntum lorsqu'au venant de la Porta Pia on a passé 
TAnio sur un pont antique que surmonte une tour du moyen âge. 

(2) On se demande comment vécut tout ce peuple sur le mont Sacré. 11 est 
probable qu'il ne se fit pas scrupule de commettre certaines déprédations 
dans le voisinage. 11 est possible aussi que les villes latines environnantes 
lui vinrent en aide. La tradition populaire d'Anna Percnna, dont parle les 
Fastes d'Ovide, semblait rappeler cette assistance des populations latines 
en personnifiant ces dernières sous la figure d'une vieille femme de Bovillœ, 
pauvre et bienfaisante^ qui pétrissait chaque nuit des gâteaux rustiques pour 
les apporter, le matin, tout fumants aux plébéiens romains. — Voy. Ov., 
Faat.y III, 663-674 : 

« Plcbs vêtus, et nulUs etiamnum tuta tribunis 

Fugit; et in Sacri vcrtice montis erat. 
Jam quoque. quem secum tulerant, dcfeccrat illos 

Victus, et humanis usibus apta Ceres. 
Orta suburbanis qusedam fuit Anna fiovillis 

Pauper, scd multae sedulitatis, anus. 
Illa, levi mitra canos redimita capillos, 

Fingebat tremula rustica liba manu ; 
Atque ita pcr populum fumantia mane solebat 

Dividcre : hœc populo copia grata fuit. 
Pace domi facta signum posuerc PerennaB, 

Quod sibi defectis illa tulisset apem. » 
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des Membres et de l'Estomac, dont nous aurons à parler 
comme de Tun des monuments les plus anciens de Télo- 
quence latine ^ Il est à croire pourtant que, malgré leur 
habileté et leurs discours. Agrippa et ses collègues au- 
raient échoué dans leur démarche. La plèbe voulait désor- 
mais autre chose que de belles paroles. Elle réclamait des 
concessions, et elle ne consentit à rentrer dans la viUe 
qu'après les avoir obtenues avec de sérieuses garanties. 
La paix, en effet, fut scellée solennellement par l'entre- 
mise des féciaux comme entre deux peuples et, aux termes 
du traité qui fut conclu, non seulement les nexi furent 
délivrés et les dettes des débiteurs insolvables abolies, 
mais le Sénat reconnut, comme garantie de la liberté des 
plébéiens, rétablissement de magistrats d'un nouveau 
genre *, appelés tribuns du peuple, et dont la charge devait 
rester inaccessible aux patriciens ^. 

Les tribuns, à la vérité, ne furent investis d'aucun 
commandement, d'aucune autorité. Ils n'avaient ni cos- 
tume particulier, ni insignes, ni licteurs munis de fais- 
ceaux; ils n'étaient précédés que d'un simple appariteur 
(vifUnr), et s'ils avaient le droit d'assister aux délibérations 
du Sénat pour en observer les résultats, ils ne pouvaient, 
à l'origine du moins, prendre place dans la Curie même et 
devaient s'asseoir sur un banc (suôselHum) près de la porte 
qu'on laissait ouverte à leur intention. Mais, sous cette 
apparence des plus modestes, ils se trouvèrent armés d'une 
force considérable. Car ils avaient le droit, dans la ville et 
jusqu'à un mille de la ville *, de se porter au secours de 

(1) Hist. de la Littér. rom., tome I, ch. IV, 1. 

(2) C'est avec raison qu'on a remarqué que de toutes les institutions 
romaines le tribu nat est la plus originale, puisque rien de pareil n'a existé 
chez aucun peuple. 

(3) Pour qu'un patricien pût devenir tribun, il fallait qu'il eût été adopté 
dans une famille plébéienne. C'est la circonstance où se trouva Clodius,. 
Pennemi de Cicéron. — Cf. Cic, pro Dom., 16; Suet., Jul., 20. 

(4-) « Non provocalionem esse longius ab urbe mille passuum. »• Tit.-Liv.> 
III, 20. Le motif en était qu'à un mille de la ville commençait le commande- 
ment militaire des consuls* 
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tout plébéien insulté ou maltraité, quelque puissant que 
fût Finsulteur ou l'oppresseur *. Un seul mot prononcé par 
eux (veto, je m'oppose) arrêtait l'effet des sentences consu- 
laires *. Et comme leur personne avait été déclarée invio- 
lable, quiconque portait la main sur eux, était voué' aux 
dieux, c'est-à-dire à la mort- 

' Enfin, en même temps que le tribunat, fut créée une 
autre magistrature plébéienne, l'édilité. Les édiles, comme 
les tribuns, étaient inviolables, sac7*osancti *. Ils suppléaient 
les tribuns dans toutes les affaires que ceux-ci leur ren- 



(1) Comme le peuple ne devait jamais rester sans défense, il ne fut pas 
permis de laisser le tribunat vacant. Pour le même motif, il fut défendu aux 
tribuns d'être plus d'un jour hors de la ville, et leurs portes durent rester 
constamment ouvertes afin qu'ils fussent toujours prêts à recevoir les mal- 
heureux qui avaient besoin de leur aide. — Cf. Den. d'Haï., VUI, 87; Ma- 
crob., Sat, I, 3; Gell., m, 2. 

(2) Non seulement les tribuns du peuple étaient indépendants des consuls, 
mais^ par leur principe même, ils leur étaient opposés : ils avaient été, dit 
.Ciçéron, établis contre eux ; « contra consularc imperium tribuni plebis 
constituti. » De rep.. Il, 33. Dans un autre de ses ouvrages où il établit une 

'discussion entre son frère Quintus et lui-même, Cicéron, qui pourtant n'avait 
pas eu à se louer du tribunat, explique l'utilité de cette diminution ducon- 
'sulat. « Le nom seul de monarque, dit-il à son frère, sera banni et la monar- 
chie subsistera, si un seul magistrat commande à tous les autres. Voilà 
pourquoi les éphores^ à Lacédémone, n'ont pas été sans cause opposés aux 
rois par Théopompe, ni parmi nous les tribuns aux consuls. Le consul, en 
effet, a toute la puissance légale^ et les autres magistrats lui sont subordon- 
nés, à l'exception du tribun, qui fut créé plus tard, de peur que ce qui 
avait été ne revint. Ce fut une première diminution du droit consulaire que 
Tcxistence d'un magistrat qui n'en dépendait point; la seconde fut le 
secours qu'il prêta, non seulement aux autres magistrats, mais aux citoyens 
qui n'obéissaient point au consul. — Vous parlez là d'un grand mal, s'écrie 
Quintus; car une fois que cette magistrature fut née, l'autorité des grands 
tomba, et le pouvoir de la multitude prit des forces. — Non, non, réplique 
Cicéron ; l'autorité consulaire devait nécessairement paraître un jour trop 
superbe au peuple, et même trop violente, au lieu qu'avec ce sage tempéra- 
ment, la loi devint égale pour tous. » De Leg., 111, 10. 

(3) Sacer esto, telle était la formule employée contre le coupable, qiii 
devenait consacré comme était consacrée dans les sacrifices la victime 
offerte aux divinités. 

(4) Festus, s. e. sacrosanctus ; Tit.-Liv., XXIX, 20. 
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voyaient et veillaient spécialement aux intérêts matériels 
de la plèbe *. 

III 

Bien que le tribunat, tel qu'il avait été créé, ne man- 
quât pas d'importance, ce n'était à vrai dire qu'une arme 
d'opposition, une arme purement défensive, et le rôle des 
tribuns, en se renfermant dans les limites qui lui avaient 
été primitivement fixées, ne leur eût jamais donné qu'une 
force négative. Mais il ne leur fallut pas beaucoup de 
temps pour modifier profondément le caractère de leur 
mandat et pour tirer de cette première victoire de la plèbe* 



(1) Les fonctions des édiles, qui dans Vorigine avaient eu un caractère po- 
litique très accentué, en devenant de plus en plus nombreuses, rendirent de 
plus en plus municipal le rôle complexe de ces magistrats. Préposés parti- 
culièrement à la garde du temple de Gérés, la déesse du pain, ils curent k 
surveiller l'alimentation publique et la distribution des secours aux 
malheureux dans les temps de famine (Non. Marcel., s, o, pandere), à 
inspecter les marchés (Plaut., Rud., H, 3, 42), à flxer le prix des denrées, 
à briser les faux poids et les fausses mesures (Juven., X, 101), à juger les 
contestations relatives aux transactions (Den. d'Haï., VI, 90; Zonaras,.VII, 
15). Tous les temples en général furent placés sous leur surveillance, et non 
seulement ils durent s'occuper de l'entretien et des réparations des édifices 
publics (d'où vient leur nom d'édiles, Cic, III, 3), mais, au point de vue 
religieux, ils furent chargés de s'opposer à l'introduction de cultes non re- 
connus (Tit.-Liv., IV, 30). Ils tinrent en dépôt, dans le temple de Gérés, et 
les archives des comices plébéiens et les sénatus-consultes (Tit.-Liv., Il,' 
55). Ils présidèrent aux jeux, et particulièrement aux jeux plébéiens établis 
en mémoire de la liberté reconquise. L'hygiène publique, l'inspection des 
édifices privés et des maisons malsaines ou malfamées, le service de la voi- 
rie avec ralignemcnt des rues, le soin des égouts et des thermes, furent 
aussi de leur ressort, et ils eurent le droit de condamner à des amendes 
tous ceux qu'ils trouvaient en contravention aux règlements de la police 
municipale. Leur administration, en un mot, embrassa toute la ville et leur 
charge parut si importante que les patriciens, jaloux de leur influence, 
cherchèrent et réussirent à créer pour leur ordre des édiles nouveaux qui 
prirent le nom d'édiles curules. Le Sénat, en effet, d'après le récit de 
Tite-Live (Vï, 42; VU, 1), en l'an de Rome, 388 (366 av. J.-G.), ayant ajouté 
un quatrième jour aux jeux romains, les édiles effrayés reculèrent devant 
ce surcroît de dépense; les jeunes patriciens offrirent aussitôt de s'en 
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des. conséquences auxquelles vainqueurs et vaincus 
n'avaient certainement point songé tout d'abord. A peine 
furent-ils établis que l'arme de défense dont ils avaient été^ 
munis, se transforma entre leurs mains en une arme 
offensive des plus puissantes. Dans le droit de protéger les 
plébéiens, ils puisèrent immédiatement celui d'attaquer et 
d'atteindre les patriciens. 

Ce fut, si Ton en croit la tradition, un membre de la 
grande famille Marcia qui en fit la première expérience. 
Caius Marcius s'était distingué dans maint combat, s'était 
emparé sur les Volsques de la ville de Corioles et tenait de 
cet exploit le surnom de Coriolan *. Le plus brave et. le 
plus chevaleresque * peut-être des patriciens, il était aussi 
le plus fougueux et le plus agressif de tous dans les luttes 
quotidiennes du Forum et de la Curie. Après la retraite dm 
mont Sacré qui, en interrompant la culture des terres, 
avait mis Rome dans la nécessité de faire venir d'Étrurie 



charger, on accepta leur offire, et comme U n*y avait que des édiles qui 
pusseDt présider ces fêtes, on fut entraioé à créer en leur faveur la nou- 
velle édilité qui, tout en gardant pour elle cette présidence des jeux ro- 
mains, partrgea avec Pédilité plébéienne Pentretien des temples et Tadmi- 
nistration de la police. Les édiles patriciens, qui étaient revêtus de la 
robe prétexte, qui avaient le droit d'images et le droit de donner leur avis 
dans le Sénat (tic, Verr,^ V, 14), curent l'honneur de posséder un siège 
curule tandis que les édiles plébéiens continuèrent de s'asseoir, comme les 
tribuns, sur le banc de bois à une ou deux places, subsellium ou bisel- 
lium. Mais les tribuns trouvèrent rapidement le moyen de faire tourner 
cette victoire des patriciens à leur confusion ; car, un an à peine après 
rétablissement de l'édilité curule, ils flrent décider qu'elle serait accessible 
aux plébéiens. (Niebuhr, Rôm. Geschjy 111, 39-49 ; Beoker, Handhuch, 
II, 2, p. 229; Mommsen, Rôm. Forsch., I, 97.) — Certaines monnaies re- 
présentent très bien le siège curule des édiles patriciens et le banc de bois 
à deux places des édiles plébéiens. 

(1) Voir les raisons qu'oppose Ampère à l'avis de Niebuhr qui n'accepte 
pas l'origine de ce surnom. {Hist rom, à Rome, 11* part., ch. III, 
note.) 

(2) Au dire de Plutarque (oie de Coriolan, 8), le consul Postumius 
Gominius, après la prise de Corioles, ayant décerné à Marcius la dime de 
tout le butin, celui-ci l'aurait refusée, demandant pour seule récompense la 
liberté d'un Volsque, son hôte et son ami, fait prisonnier. dans le. combat. 
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et dé Sicile le blé nécessaire à ralimentation publique, il 
eût volontiers condamné la plèbe entière à la plus extrême 
misère pour la réduire par la famine à la soumission. En 
réponse aux sénateurs modérés qui voulaient écouter la 
voix de l'humanité et ménager la multitude en abaissant le 
prix du blé, il émit hautement cette odieuse proposition 
que les greniers devaient se fermer tant que les plébéiens 
n'auraient pas renoncé d'eux-mêmes à la nouvelle institu- 
tion du tribunat. On comprend l'effet que produisirent les 
tribuns dans le Forum, lorsqu'ils vinrent y répéter les 
paroles entendues par eux à la porte de la Curie. S'ils 
l'avaient voulu ce jour-là, la foule indignée se serait pré- 
cipitée sur les sénateurs à la sortie de leur assemblée et 
aurait massacré Coriolan; mais ils aimaient mieux donner 
à leur conduite un caractère de légalité et tirer ainsi de 
leur ennemi une vengeance plus profitable : ils le citèrent^ 
à comparaître devant le peuple. Coriolan, à la tête des 
jeunes nobles et de ses nombreux clients, se moqua d'abord 
de leurs menaces et n'y répondit qu'avec mépris. Mais, en 
bravant ceux qu'il avait mécontentés, il accrut le tumulte 
au point que le Sénat, effrayé des dispositions hostiles qui 
se manifestèrent dans toute la ville, crut prudent d'y 
mettre un terme par sa modération. Il abaissa le prix du 
blé et, sacrifiant un seul des siens à la sécurité nationale, 
il décida de laisser procéder dans le Forum à la mise en 
accusation de Coriolan. Peut-être par cette double conces- 
sion espérait-il calmer subitement la colère publique et 
produire un de ces revirements auxquels la multitude se 
laisse si facilement entraîner. Toujours est-il que les 
tribuns, restés inflexibles, déjouèrent les efforts qui furent 
tentés au dernier moment pour soustraire l'orgueilleux 
patricien à la condamnation qu'ils voulaient lui faire infli- 
ger; comme ils l'avaient demandé, la peine de l'exil fut 
prononcée contre lui ^ 
Qu'à la suite de cette condamnation, Coriolan, emporté 

' (1) Cf. Tit.-Liv., II, 3^ et 35. 
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par la colère, ge soit retiré de préférence chez rennemi le^ 
plus implacable des Romains, Attius TuUus, chef des- 
Volsques ; qu'il ait été alors placé à la tête de ces derniers; 
que, vainqueur de toutes les légions, il se soit avancé 
jusqu'à cinq milles de la ville, tout prêt à consommer la 
ruine de sa patrie ; qu'il n'ait été arrêté dans l'exécution 
de cette vengeance impie ni par les magistrats ni par les^ 
prêtres envoyés vers lui pour l'implorer ; mais qu'il se soit 
laissé fléchir par les remontrances de sa mère et les prières- 
de sa femme*; et que, de retour dans le pays des Volsques, 
il y ait payé de sa vie l'inexécution de ses projets et de ses^ 
promesses*; ce sont là tous détails biographiques sur les- 
quels je n'ai pas à insister ici. Je sais d'ailleurs que sur plus 
d'un point l'histoire de Coriolan touche à la légende et 
qu'il ne faut pas accepter sans réserve certaines parties de 
cette tradition, telle que nous l'ont laissée les historien» 
anciens. Peut-être même devrais-je me conformer à l'avis 
de quelques critiques allemands ' et fixer au bannissement 
de ce grand proscrit une date postérieure d'une dizaine- 
d'années environ à celle que je viens de lui attribuer 
d'après le récit de Tite-Live. Ces critiques objectent, en 
effet, que le tribunat, dès les premières années de son 
existence, n'a pas dû se trouver assez fort pour lutter 
ainsi contre le Sénat. On pourrait leur répondre que les 
tribuns n'agirent en cette occasion qu'avec la plèbe entière 
et que la plèbe, appuyée sur ses défenseurs, pouvait très 
bien braver le Sénat, puisqu'elle l'avait déjà bravé sur le 
mont Sacré alors qu'elle n'avait pas encore cet appui. Mais- 
j'aime mieux laisser de côté une question qui, en définitive, 
ne comporte pour nous aucun intérêt essentiel. Ne suffit-il 
pas, pour que l'accusation portée contre Coriolan garde à 
nos yeux son importance historique, qu'elle ait été anté- 

(i) Cf. Id., 35, 39 et 40. — Cf. Den. d'Haï., VIII, et Plut., Vie de 
Coriolan, 

(2) D'après une autre version, il aurait vécu très vieux, répétant sans^ 
cesse que « l'exil est cruel pour un vieillard. » 

(3) Parmi eux il faut toujours citer Niebuhr. 
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rieure à toutes celles du même genre? Or ce point ne paraît 
pas contestable. Les tribuns, en s'arrogeant un pouvoir 
offensif contre le patriciat, durent naturellement essayer 
leur force sur un adversaire qui, comme Coriolan, n'avait 
jamais exercé de grande magistrature S avant d'oser s*en 
prendre à des personnages consulaires tels que les Méné- 
nius, les Servilius et les Appius Claudius. 

Il n'existe du moins aucun doute sur la date de la cita- 
tion par laquelle ils appelèrent pour la première fois un 
consul à rendre compte de sa conduite devant le peuple : 
elle eut lieu en 476, dix-sept ans après la création du tri- 
bunat. La famille entière des Fabius qui, à la suite d'évé- 
nements que l'on ne connaît pas bien *, était sortie de Rome 
et s'était portée sur les bords de la Créméra, dans une sorte 
de place forte, en face des Véiens pour soutenir contre ce 



(1) Coriolan avait brigué le consalat, mais n'avait pas réussi ; Plutarque 
et Denys d'Halicarnassc attribuent même à cet échec la haine qu*il ne cessa 
de témoigner au peuple. 

(2) L'histoire des vicissitudes de la gens Fabia n'a pas été parfaitement 
élucidée. Ou voit tout d'abord cette famille servir avec. zèle les intérêts du 
Sénat et les patriciens attacher à ses services un si haut prix que, durant 
sept années consécutives (484478), ils font cn sorte qu'il y ait toujours um 
de ses membres consul. Puis^ tout à coup, il s'opère dans la conduite des 
Fabius une révolution complète. Au lieu de figurer au nombre •des plus 
fougueux adversaires de la plèbe, ils deviennent au contraire ses protee- 
.teurs, la flattent et font en sa faveur les propositions les plus libérales. 
Les patriciens avaient-ils mis à la continuation de leurs honneurs des 
conditions inacceptables ? Ou bien avaient-ils abandonné les Fabius par 
peur de rendre le pouvoir héréditaire dans une même maison ? L'une ou 
l'autre supposition peut être vraie. 11 faudrait croire alors que les Fabius 
furent entraînés, soit par un sentiment d'équité envers la plèbe, soit par le désir 
de retrouver de ce côté Tappui et les faveurs qu'on leur refusait de l'autre. 
Dans tous les cas, ils s'attirèrent de violentes inimitiés, et comme ils ne 
voulaient pas sans doute entrer en lutte ouverte avec le patriciat, ils pré- 
férèrent sortir de Rome et continuer noblement, dans cette sorte d'exil vo- 
lontaire, à servir encore leur patrie en s'établissant avec leurs nombreux 
clients (4,000, dit Denys d'Halicarnasse ; 5,000, dit Florus ;) en face des 
Véiens. — Lu tradition conservée par la famille Fabia voulait qu'un enfant 
laissé à Rome eût seul échappé au désastre de la Créméra et -conjuré par 
son salut l'anéantissement de sa race (Tit.-Liv., Il, 50 ; Ovid., Fast., 11, 
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peuple la vieille guerre nationale, avait été attirée dans une 
embuscade et venait d'être massacrée, malgré des prodiges 
de valeur, à une heure de marche à peine du consul Mené- 
nius, qui n'avait rien fait pour lui venir en aide. On le 
soupçonna de n'avoir agi ainsi que pour sacrifier aux 
craintes jalouses du Sénat une famille qui, dans les der- 
niers temps de son séjour à Rome, avait cherché à con- 
quérir la faveur du peuple. Une défaite sanglante, essuyée 
immédiatement après par lui-même, accrut encore son 
impopularité. Les tribuns l'accusèrent alors de trahison. 
Après avoir d'abord demandé contre lui une condamna- 
tion capitale, ils réduisirent sa peine à une amende de 
deux mille as; mais cet arrêt mitigé n'en fut pas moins 
mortel*, puisque, sous le poids de la honte et de la douleur, 
Ménénius se laissa mourir de faim. 

A partir de ce moment les tribuns n'hésitèrent plus. Ils 
surent que, pour intimider leurs adversaires les plus puis- 
sants, ils n'avaient qu'à les appeler dans leurs comices par 
tribus. Car il ne faut pas oublier que c'était dans ces sortes 
de comices que s'effectuaient leurs citations ; et, comme 
nous l'avons expliqué à propos de la constitution du roi 
Servius*. il y avait une grande différence entre ces assem- 
blées du Forum, où les votes de tous les citoyens furent 
égaux, et les assemblées par centuries, convoquées sur le 
Champ de Mars par les consuls en vertu de leur autorité 
militaire, ou chacun votait en raison de ce qu'il possédait. 
Au Champ de Mars les classes privilégiées, les patriciens 
et les riches, exerçaient une influence prépondérante. Au 
Forum, au contraire, dans le comitiumplebis, les suffrages 



195 et suiv.) ; mais Ampère fait remarquer que le Fabius resté à R,ome ne 
pouvait être un enl'ant, puisque, dix ans plus tard, il devenait consul ; et 
l'ingénieux critique suppose (note du ch. 3 de la il- partie) que la gens 
Fabia avait tenu à laisser dans la ville, sur le lieu même du foyer hérédi- 
taire, un de ses représentants attitrés pour continuer d'y célébrer le culte 
domestique. 

(1) Tit.-Liv., Il, 52. 

(2) Voy. p. 182 et suiv. 
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individuels des pauvres S par leur nombre considérable, 
prirent la plus grande importance. Ajoutez à cela que rien 
n'entravait la convocation des comices plébéiens puisqu'ils 
n'avai43nt besoin pour se réunir ni du consentement du 
Sénat ni de la consécration des augures. Les tribuns se 
trouvèrent donc avoir toute liberté d'action, et ils en 
usèrent. 

Dès l'année qui suivit leur succès contre Ménénius, ils 
accusèrent un autre personnage consulaire, Sp. Servilius, 
auquel les Véiens, qui s'étaient avancés jusque sous les 
murs de Rome après leur victoire de la Créméra, avaient 
infligé, sur le Janicule même, un échec dont les suites 
eussent été des plus graves sans le concours immédiat que 
lui avait apporté son collègue Virginius. Mais eettô fois 
l'accusé se défendit avec vigueur. Il expliqua le mouve- 
ment qu'il avait tenté contre les Étrusques. Il appela en 
témoignage Virginius qui sut lui attribuer une partie de 
^a gloire personnelle. lïosa même reprocher aux plébéiens 
la condamnation et la mort de Ménénius, fils de cet 
Agrippa qui leur avait été si cher, qui leur avait donné 
ces magistratures et ces lois sacrées dont ils semblaient 
ne vouloir faire désormais que des instruments de cruauté. 
Son audace lui réussit et le souvenir tout récent d'un évé- 
nement tragique que beaucoup de citoyens ne pouvaient 
js'empècher de déplorer, lui fut une sorte de protection* : 
il fut acquitté. 

Cet acquittement toutefois n'interrompit point la série 
des accusations tribunitiennes. Deux ans plus tard, en 
473, les comices furent appelés à juger non plus seulement 
un des deux consuls sortant de charge, mais les deux con- 
suls à la fois. Il leur était reproché de s'être opposés à 
l'exécution de la loi agraire. 



(i) Denys d'Haï., IX, 41. 

<2) • MeneDianum profuit judicium. » Tit.-Liv.., II, 52. 
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.IV 

Qu'entendait-on par cette expression de toi agraire qu'il 
suffisait à cette époque de prononcer dans le Forum pour 
y produire tout de suite l'agitation populaire? Quelques 
mots d'explication à ce sujet sont d'autant moins inutiles 
qu'une erreur vulgaire sur la nature et le caractère de, la 
loi fait croire qu'elle a eu pour objet de porter atteinte à 
la propriété privée tandis qu'en réalité elle a été une re- 
vendication parfaitement justifiée des plébéiens pauvres 
contre les fraudes exercées depuis longtemps par les riches 
patriciens au détriment du domaine public. 

On sait que, d'après la division primitive, le territoire 
romain, aqer romanus, se composa de trois parties. L'une 
d'elles fut affectée à l'entretien de la royauté et à la reli. 
gion, ager regius * et res sacra*. Une autre fut attribuée aux 
chefs de famille et partagée entre eux par portions égales, 
dont les limites furent rigoureusement fixées par les augu- 
res : elle constitua l'ensemble des propriétés privées, ager 
privatus, propriétés inviolables et héréditaires, auxquelles 



(1) Le domaine royal s'appelait <iger regius (Cic, De rep., V, 2 ; Dcn. 
d'Haï., III, 1) ; il cessa naturellement d'exister après l'expulsion des rois. 
Une partie, située entre la ville et le -Tibre, fut consacrée à Mars et devint le 
Champ de Mars (Tite-Live, II, 3-5) ; le reste rentra dans le domaine public 
(Cic, De Leg, agr,, II, 31), ou, si l'on en croit un passage de Pline (Hist. 
liât., XYIU, 4), fut assigné aux chefs de famille plébéiens à raison de sept 
jugera par tête. 

(2) Les terrains qu'occupaient les temples, par suite de leur consécration 
et de leur dédicace à une divinité, étaient dits res aacra et par cela même 
étaient inaliénables. Il ne faut pas les confondre avec les terres servant sim- 
plement à pourvoir aux frais du culte et qui pouvaient être aliénés par l'État 
(Gains, 11, 2, 3, 4, 9). Il faut le distinguer aussi des emplacements protégés 
par une sanction pénale, aanctiy tels que les murs et les portes de la ville 
(Gains, II, 8), et des terrains qui, comme l'enceinte de la ville, le pomœ- 
rium, et celle de certains lieux consacrés aux affaires publiques, avaient 
été puriflés par des cérémonies religieuses, ccger liberatua et effatU8 
(Cic, De legib.y II, 8; Varr., De ling. lat, VII, 7-10; Wdltcr, des Rôm- 
Rechts, 1, S 159). 
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furent attachés tous les ilroits de la cité. La troisième 
enfin, sous le nom d*'tger puôUcus, appartint à TÉtat. 
Cette troisième partie du territoire romain n'en était pas 
la moins importante; elle s'accrut rapidement par suite 
des entreprises militaires dirigées avec bonheur contre les 
peuples voisins : car, après chaque victoire décisive, 
comme le droit de la guerre livrait aux vainqueurs- la terre 
occupée par les vaincus, on ne se faisait aucun scrupule de 
la leur enlever, sinon en totalité, du moins en graniié par- 
tie pour la faire entrer dans Vager puùlicus *. 11 est vrai que 
le domaine public se trouva soumis dans un assez grand 
nombre de circonstances à des diminutions légales. Il 
arriva plus d'une fois, par exemple, que les rois qui vou- 
laient s'appuyer sur la plèbe et l'élément latin pour résister 
au patriciat et à l'aristocratie sabine, usèrent du droit qui 
leur appartenait de décréter des assignations de terres en 
faveur des plébéiens *. Servius TuUius, le roi populaire par 
excellence, en fit une beaucoup plus importante que les 
autres : il assigna, dit-on ', à chacun des chefs de famille 
plébéiens un lot de sept jujera, tandis que jusque-là les lois 

(1) Après la ruine d'une cité, l'annexion du territoire des vaincus à Vager 
publicus se faisait par la force : ainsi Tullus annexa le territoire d'Albe 
détruite; Ancus, celui de Po'itoriura, de Tellenîe et de Ficana (Tite-Live, 1, 
30, 33). A la suite d'une guerre, l'annexion se faisait aussi par une conven- 
tion de deditio, dont les historiens nous ont conservé la formule solennelle 
(Tite-Live, I, 38; VII, 31; XXVIII, 31) et qui, en droit, attribuait à Rome la 
souveraineté et la pleine propriété sur ce qui appartenait au peuple vaincu 
(Fr. 20, Sj I, Dig., De captio, XLIX, 15). 11 n'était même pas rare que de 
simples traités sans deditio renfermassent quelque clause stipulant la ces- 
sion d'une portion de territoire (Tit.-Liv., I, 15; II, 25, 31; X, 3). 
' (2) Voy. Macé, Des lois agraires chez les Rom., p. 127 et suiv.; Hol- 
mam. De leg agrar.; Engelbregt, De leg. agrar. ante Gracch., p. 18. 
— Les rois furent ainsi les auteurs des premières lois agraires promul- 
guées en faveur des plébéiens, s'il faut entendre sous cette dénomination, 
comme on l'entend généralement aujourd'hui, toutes les lois qui curent pour 
objet la division, la colonisation, la limitation ou la reprise de terres appar- 
tenant à Vager publicus. Mais quelques auteurs restreignent beaucoup le 
sens des mêmes mots en ne les appliquant qu'aux lois relatives au retrait 
des concessions révocables faites sur le domaine public. 

(3) Den. d'Haï., IV, 9. — Cf. la note 1 de la page 188. 
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du même genre n'avaient jamais attribué que deux jugera 
au même individu *. Il arriva aussi, lorsque les besoins du 
trésor l'exigèrent, que des portions plus ou moins grandes 
du domaine public furent mises en vente par les soins des 
questeurs*. La coutume qu'on prit de bonne heure* d'en- 
voyer des colonies sur le territoire des vaincus, qui se trou- 
vait alors partagé {divisas et assigna tus) entre les colons 
{coioni), devint également une cause d'amoindrissement de 
Vager pubUcns. Enfin les historiens nous signalent quel- 
ques concessions individuelles faites aux dépens du do- 
maine public à titre de récompense nationale : ainsi le 
Sénat accorda à Horati us Codés la surface de terrain qu'un 
sillon de charrue pouvait entourer en un jour et fit un don 
semblable à Mucius Scaevola^ Mais quelque importance 
qu'eussent dans leur ensemble toutes ces assignations et 
cessions de terres distraites légalement de Yager publicus, 
celui-ci n'en conservait pas moins une étendue considéra- 
ble et pouvait fournir à l'État de magnifiques revenus. 
Seulement l'État était fraudé. Et voici comment. 

Il y avait bien dans le domaine public certaines parties 
que l'État n'avait mises en bail que moyennant une rede- 
vance proportionnelle à leur superficie (veciîgat) ^, et qui, 
déjà cultivées au moment de la location, avaient été mesu- 

(1) HevLX jugera, c'est-à-dire 50 ares 40 centiares. 

(2) Les terrains ainsi vendus au profit de Vaerarium par les questeurs du 
trésor, quxstores œrariiy étaient désignés sous le nom de quœstorii. 
Ceux qui les achetaient en avaient la pleine propriété. La vente d'ailleurs 
n'avait lieu, comme les partages eux-mêmes et rétablissement des colonies, 
qu'en vertu d'une loi spéciale, toujours nécessaire lorsqu'il s'agissait de 
l'aliénation d'une portion quelconque de Vager publicus et de sa transfor- 
mation en ager prioatu^. 

(3) Ancus Martius attribua une partie du territoire qu'il avait conquis à 
une colonie fondée par lui à l'embouchure du fibre, Ostium Tiberis, Tar- 
quin l'Ancien, ne pouvant à cause de la résistance de la noblesse faire le 
partage des terres qu'il désirait, tourna la difficulté comme il en avait Pha- 
bitude, et fonda la colonie de Collatia. (Dcn. d'ilal., ill, 50; Tit.-Liv., I, 38; 
Macé, Des lois agraires chez les Rom., p. 131). 

(4) Tit.-Liv., II, 10 et 13; Macé, Des lois agr., p. 136. 

(5) Hygin, De cond, agr,, p. 116. 

16 
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rées et régulièrement délimitées. Mais à côté de ces champs 
ainsi loués qu'on appelait agri vectigales, il y avait une 
foule de terres vagues ou en friche qui ne se distinguaient 
entre elles que par leurs bornes naturelles et qui n'avaient 
jamais reçu de délimitation régulière. Les unes (pascua), 
appropriées au pâturage, avaient été mises à la disposition 
de tous les citoj'ens pour y faire paître leurs bestiaux, 
moyennant un droit par tête de bétail * . Les autres, jugées 
meilleures et susceptibles de culture, avaient été confiées, 
en vertu d'édits spéciaux, aux patriciens qui les occu- 
paient à la condition de payer au trésor un dixième des 
récoltes et un cinquième des produits des arbres fruitiers. 
Cette occupation, qui avait fait donner à cette importante 
catégorie de terres le nom d'agri occupntorii *, ne confé- 
rait à ceux qui en bénéficiaient qu'un simple droit de pos- 
session, dont la durée à la vérité n'était pas fixée comme 
par un bail ordinaire et qu'ils pouvaient transmettre à 
leurs héritiers, mais que l'État, dont la propriété restait 
imprescriptible ^ était toujours maître de révoquer. Cepen- 
dant les patriciens, en rendant leur occupation perma- 
nente, réussirent à lui faire perdre le caractère précaire 
qu'elle tenait de son origine et qu'elle aurait dû garder *, 
Les magistrats chargés de percevoir la dîme des récoltes et 
le cinquième des fruits, s'étaient mis tout naturellement 
d'accord avec eux : comme ils appartenaient eux-mêmes 
au patriciat et se trouvaient personnellement intéressés 
dans la question, ils s'étaient acquittés de leur mission 
avec tant de mollesse que peu h peu cette perception était 
tombée en désuétude. Les détenteurs à'agn occupatorii, 
exonérés de la sorte de la redevance qui était la marque 

(1) Varro, De re rust, II, 1; Pliri., Ilist. nat, XVIÏÏ, 3. 

(2) Festas. s. v. possessioncs ; Schwegicr, Rom. Gesch., XXV, 6. — Cf. 
Giraud, Kech. sur le droit de propriété; I, p. 198; Laboulaye^ Hist. dti 
droit de prop. en Occid., p. 75. 

(3 Cic, DeRep., II, 14. 

(4.) Giraud, Rech, sur le dr. depropr., p. 167 et suiv.; Macé, Des lois 
arjr., p 90 et suiv.; Walter, Rom. Rcchtsgcsch. g 252, p. 371. 
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du droit de l'État, n'hésitèrent plus alors à les considérer 
comme leurs biens particuliers et les firent entrer dans 
leur domaine privé. Il est même à, remarquer que les 
terres ainsi usurpées leur devinrent plus avantageuses que 
celles qui leur appartenaient légalement; car ces dernières 
étaient soumises à l'impôt {trihutum ex censu) qui attei- 
gnait toutes les propriétés particulières, régulièrement dé- 
limitées, tandis que les agri occupatorit, soustraits au do- 
maine public où ils n'avaient jamais reçu de délimitation, 
n'étaient point recensés et se trouvaient affranchis de cet 
impôt. 

La fraude qui privait en même temps . Vager publicus 
d'une grande partie de ses terres et le trésor public d'une 
belle partie de ses revenus, lésait très sensiblement les 
plébéiens. Car, d'un côté, l'amoindrissement du domaine 
public ne permit plus de faire ces distributions de champs 
dont ils avaient profité plus d'une fois au temps de la mo- 
narchie : depuis les premières années de la République et 
malgré les charges incessantes que des guerres continuelles 
faisaient peser sur eux, il n'y avait plus eu une seule assi- 
gnation de territoire en leur faveur. Et, d'un autre côté, 
par suite de la non rentrée des revenus domaniaux dans 
les caisses de l'État, il fallut augmenter la taxe générale 
que subissaient toutes les propriétés particulières : les 
petits propriétaires plébéiens, qui avaient déjà tant de 
difficultés à se tirer d'affaire, durent encore supporter ce 
nouveau fardeau. De là un plus grand nombre d'em- 
prunts déplorables qui les ruinaient, 1 aliénation plus fré- 
quente de leurs biens qu'accaparaient avidement leurs 
riches créanciers , l'emprisonnement enfin d'une grande 
foule de débiteurs. 

Ce fut, comme nous venons de le voir tout à l'heure, à 
propos des sévices exercés sur la personne des débiteurs et 
sur leurs enfants que les plébéiens laissèrent éclater leur 
colère en opérant leur sécession sur le mont Sacré. 11 
semble donc qu'il appartenait au tribunat, créé alors pour 
les défendre, de rechercher quelque moyen légal qui pût 
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remédier à Texploitatioii vicieuse du domaine public, cause 
principale de leur extrême misère. Cependant l'initiative 
d'une telle réforme qui , en brisant l'omnipotence finan- 
cière des patriciens, aurait détruit le mal jusque dans sa 
racine, ne fut pas prise par les tribuns. L'honneur en re- 
vient (je dis rhonneur, s'il est vrai qu'il agit en cette cir- 
constance par sagesse politique et non par ambition) à l'un 
des personnages les plus illustres du patriciat, Spurius 
Cassius Viscellinus, qui, après avoir coi^clu au dehors avec 
les Latins et les Herniques un traité d'alliance on ne peut 
plus avantageux pour Rome \ essaya de pacifier l'intérieur 
de la ville au moyen de la réparation des torts commis par 
ceux de sa classe. Révoquer conformément au droit im- 
prescriptible de l'État toutes les concessions (ïagri occupa- 
torii, faire rentrer dans le domaine public les terrains usur- 
pés, mesurer et limiter les diverses parties de ce domaine, 
assigner en pleine propriété un certain nombre de lots aux 
chefs de famille plébéiens nécessiteux, en distribuer aussi 
aux alliés Latins, et louer les autres pour un temps bien 
défini moyennant une redevance annuelle, dont le produit 
versé au trésor aurait permis de fournir une solde aux 
citoyens dans le temps de leur service militaire : telle fut, 
dans son ensemble, la loi réparatrice et libérale, qu'il vou- 
lut faire passer lorsqu'il exerça pour la troisième fois le 
consulat. Il se trouva, comme il s'y était sans doute 
attendu, en présence de l'opposition unanime des patri- 
ciens. Mais il avait compté, pour triompher d'eux, sur sa 
dignité personnelle, sur ses fonctions de consul, sur l'appui 
de la plèbe et des tribuns : et en tout cela ilfut trompé. Le 
Sénat, en effet, eut Thabileté de ne pas se révolter contre 
l'autorité du consul : on discuta ses propositions; on sem- 

(1) Ce traité avait pour Rome C€t immense avantage qu'il interdisait aux 
Latins et aux Herniques de donner passage à ses ennemis sur leurs terri- 
toires et qu'il faisait aussi tomber sur ces deux peuples le poids des guerres 
fréquentes qu'entreprenaient contre elle ses éternels ennemis, les Èques et 
les Volsques. — Nous en parlerons dans VHistoire de la Littérature 
romaine, Liv. I, ch. V, 2. 
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bla même les admettre ; on décida de nommer des décem- 
virs pour reconnaître les terres qui avaient été soustraites 
au domaine public ainsi que celles qui pouvaient être dis- 
tribuées aux plébéiens; seulement, grâce au collègue de 
Cassius qui, en usant du droit d'tntercessio, paralysait ses 
efforts, il n'y eut rien de fait devant les comices centu- 
riates et toute exécution dut être renvoyée aux consuls de 
Tannée suivante. En même temps on troubla les comices 
plébéiens en excitant quelques tribuns qui ne voyaient 
pas sans inquiétude un membre du patriciat s'emparer de 
leur rôle et de leur influence; on répandit habilement 
contre lui de perfides accusations ; on le soupçonna d'aspi- 
rer à la tyrannie; on lui reprocha d'avoir voulu dans ce 
but associer les alliés aux plébéiens dans le partage des 
terres. Ce dernier point surtout toucha la plèbe : un esprit 
étroit de jalousie prévalut chez elle sur les sentiments 
d'équité * et de reconnaissance : elle se détacha de Cassius 
et il fut perdu. A peine sorti de charge, il fut accusé de 
haute trahison, condamné et exécuté*. La colère patri- 
cienne le poursuivit même après sa mort : on rasa sa mai- 
son, et la place qu'elle occupait resta vide. 

Mais si le patriciat se plut à perpétuer sa vengeance ', la 
plèbe ne tarda pas à regretter l'erreur dans laquelle on 
l'avait entraînée. Car les patriciens, délivrés de Cassius, se 
gardèrent bien de tenir les promesses dont l'exécution 
avait été renvoyée aux consuls qui devaient venir après 
lui : les agri occupatorii restèrent entre leurs mains comme 

(1) L'admission des aUiés latins au partage des terres n'était pas seule* 
ment équitable, elle répondait à une clause de leur traité d'alliance suivant 
laquelle les conquêtes faites en commun devaient être partagées. 

(2) Dcnys d'Halicarnasse (VllI, 78) dit qu'il fut précipité du haut de la 
roche Tarpéieonc et semble attribuer cette exécution à une condamnation pro- 
noncée par les comices plébéiens. Tite-Live parle d'un jugement du peuple, 
damnatam populi judicio, H rapporte aussi, mais sans y croire, une au- 
tre version d'après laquelle Cassius aurait été jugé, condamné et mis à mort 
par son père, tant alors était grande à Rome l'autorité du père de famille. 

. (3) Voir la note 1 de la page 103 au sujet de la statue dédiée à Gérés en 
mémoire du châtiment infligé à Cassius. 
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par le passé; le domaine public ne recouvra aucune des 
terres qui lui avaient été frauduleusement enlevées; les 
redevances ne rentrèrent pas mieux dans les caisses de 
rÉtat; aucune solde ne fut établie pour le service mili- 
taire ; aucun partage de territoire ne fut accordé aux plér 
béiens nécessiteux. Aussi le projet de loi agraire, repris 
dès lors par les tribuns, devint-il une cause d'émotions 
perpétuelles dans le Forum *. 



Déjà le tribun G. Maenius, en 482, le tribun Sp. Licinius, 
en 480, et le tribun T. Pontificius, en 479, avaient voulu 
profiter du moment où la République se trouvait attaquée 
par les Véiens et les Èques, pour forcer le Sénat à capi- 
tuler : ils avaient essayé d'opposer leur veto aux enrôle- 
ments des consuls tant que la loi agraire n'aurait pas été 
acceptée. Leurs efforts, il est vrai, étaient restés infruc- 
tueux. La première fois, les consuls, en transportant leur 
tribunal hors de la ville, avaient soustrait les citoyens à la 
protection de leurs défenseurs *, et, dans les deux autres 
cas, comme ils n'osaient plus recourir à ce moyen éner- 
gique, ils avaient usé d'habileté et avaient gagné par leurs 
flatteries les collègues des opposants. Licinius ^ et Ponti- 
ficius*, combattus l'un comme l'autre par d'autres tribuns 
qui faisaient valoir l'intérêt commun et le salut de la 
patrie, avaient été réduits à l'impuissance. Mais, en 473, 



(1) « Tum primum lex agrària promulgata est; nuaquam deindc usque 
ad hanc memoriam sine maximis motibus rerum agitata...» Tit.-Liv., 
H, 41. 

(2) L'infanterie légionnaire s'en vengea pendant la guerre contre les Éques' 
en refusant d'achever une victoire commencée par la cavalerie et dont il ne 
tenait qu'à elle d'honorer son général. Cf. Tit.-Liv., II, A3. 

(3) « Nec in eum consulcs acrius, quam ipsi cjus collcgœ, coorti sunt r 
auxilioque eorum delcctum consules habcut. * Tit.-Liv., 11, 43. 

(4) « Quatuorque tribunorum adversus unum moratorem publici commodi 
auxilio delectum consules habent. » Tit.-Liv., II, Ai. 
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les circonstances étaient toutes différentes. C'est en pleine 
paix que la loi agraire venait d'être proposée de nouveau ;' 
les consuls L. Furius et 0. Manlius s'y étaient opposés de 
toutes leurs forces, et, à la sortie de leur charge, le tribun 
On. Génucius les citait devant le peuple, après avoir juré 
que rien ne l'arrêterait dans l'accomplissement du devoir 
qui lui incombait. 

La condamnation qu'avait subie déjà un personnage 
consulaire devant les comices plébéiens, le danger qu'y 
avait couru tout récemment encore le consul Servilius, le 
grand intérêt personnel qu'avaient les plébéiens dans le 
moment présent à frapper d'un coup décisif les deux ma- 
gistrats qui s'étaient obstinés à les priver de la plus popu- 
laire des lois, l'agitation extrême qui troublait les esprits *,. 
tout annonçait la perte certaine de Furius et de Manlius. 
Ils furent sauvés pourtant; mais ce fut au moyen d'un 
crime odieux que consomma le parti le plus exalté du pa- 
triciat. Le jour même du jugement, alors que les plébéiens^ 
réunis dans le Forum, attendaient Génucius avec impa- 
tience, ils apprirent tout à coup que l'accusateur des deux 
consuls venait d'être trouvé mort. A cette nouvelle, les 
collègues du malheureux tribun, qui ne pouvaient plus 
croire à l'inviolabilité de leur personne , furent frappés de 
terreur, et la plèbe, comme une armée qui se trouve subite- 
ment privée de ses chefs, se dispersa de tous côtés en proie 
à une panique indescriptible. 

Cependant cette triste victoire, tout en soustrayant les 
deux accusés au sort qui les menaçait, ne produisit pas 
tous les résultats qu'en espérait le patriciat. Lorsque le 
Sénat voulut profiter de la frayeur des tribuns et de leur 
silence pour faire procéder à l'enrôlement militaire avec 
une rigueur inouïe et sans tenir compte des grades obtenus 
par les plébéiens dans les campagnes précédentes, un an- 
cien centurion, du nom de Publilius Voléron, qu'on enrô- 
lait comme simple légionnaire , osa donner le signal de la 

(1) « Agrariœ legis tribunitiis stimulis plebs furebat. * Tit.-Liv., ïï, 5i. 
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résistance; appréhendé par les licteurs qui, sur Tordre des 
consuls , s'efforçaient de le dépouiller de ses vêtements 
pour le frapper de verges, il ameuta la foule qui brisa les 
faisceaux consulaires et repoussa les magistrats jusque 
dans la Curie. Le Sénat, surpris à son tour par la violence 
de cette révolte, crut prudent de la laisser impunie*, et 
quelques mois plus tard, Voléron, en récompense de son 
énergie, se vit conférer par les suffrages des plébéiens les 
fonctions de tribun Négligeant alors ses motifs de ven- 
geance personnelle et sans s'inquiéter d'accusations à lan- 
cer contre les consuls qui avaient failli le faire périr, il 
porta plus haut ses vues et fit preuve d'esprit politique. Il 
proposa une loi par laquelle les tribuns ne seraient plus 
jamais élus que par les comices par tribus. Cette loi, on le 
comprend, avait pour but d'enlever aux patriciens la faci- 
lité qu'ils avaient de faire passer parfois dans les comices 
ceûturiates, où ils restaient encore très influents, certains 
candidats qui, par reconnaissance, leur témoignaient en- 
suite assez de dévouement pour s'opposer aux projets les 
pluspopulairesdesautresmembresdutribunat.Danslespoir 
de s'en débarrasser, le Sénat fit traîner la discussion pen- 
dant tout un an. Mais, Tannée suivante, bien que Telection 
eût eu lieu dans les comices par centuries, Voléron fut 
réélu, et avec lui se trouva nommé un des plébéiens les 
plus réputés par son intrépidité dans les combats, Laeto- 
rius, qui, non content d'appuyer sa proposition, y ajouta 
que les édiles seraient nommés, comme les tribuns, dans les 
comices par tribus et que ces mêmes comices pourraient 
connaître des affaires de l'État, c'est-à-dire feraient des 
plébiscites. Vainement les patriciens avaient fait arriver 
au consulat le plus fougueux défenseur de leurs intérêts, 
Appius Claudius, fils du premier Claudius. La violence de 
ce magistrat, qui vint sur le Forum entouré des nobles et 
de leurs clients pour résister aux menaces des tribuns, n'au- 
rait amené que le plus dangereux des conflits. Déjà le sang 

(1) « Ad versus tcmeritatem plcbis certari non placuit. >• Tite-Live, H, 55. 
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coulait; Lsetorius était blessé; Appius, que ses licteurs et 
ses nombreux amis n'avaient pu défendre contre cet ou- 
trage, était aux mains de ses ennemis, lorsque son col- 
lègue, Quinctius Gincinnatus, homme prudent et qui savait 
se faire écouter des plébéiens*, obtint sa mise en liberté. 
Un vote afflrmatif, comme Lsetorius l'avait juré la veille 'j 
fut aussitôt émis par les comices; puis la plèbe, pour tenir 
un gage de sa victoire, s'empara du Capitole ', et nul dans 
la Curie n'osa plus élever la voix pour s'opposer à la loi 
Publilia qui passa dans un profond silence ^. . 

Mais Appius, avec son caractère indomptable, ne voulait 
pas laisser sans châtiment l'affront que le consulat avait 
subi dans sa personne. Une guerre qu'il eut à diriger peu 
après contre les Volsques mit sous ses ordres les plébéiens 
devenus soldats, et tandis que Quinctius qui combattait 
les Èques s'attirait l'amour de ses troupes par ses bons 
procédés, lui se plut à tourmenter les siennes par toutes 
les rigueurs de son commandement^. Surexcitée par ses 
vexations, son armée le trahit devant l'ennemi, prit la 
fuite en jetant ses armes et ses étendards. 11 saisit cette 
occasion pour assouvir sa colère, fit battre de verges et 
frapper de la hache les centurions, décima par voie de 
tirage au sort les légions tout entières. 

Aussi, dès qu'il sortit de charge, fut-il appelé devant les 
comices par les tribuns. Il l'avait prévu. Et son orgueil ne 
fléchit point. Loin de s'humilier devant ceux qui l'accu- 
saient, il parut dans le Forum avec la même contenance, 
la même fierté de visage, la même âpreté de langage. Les 

(1) Den. d'Haï., IX, U. 

(2) Chez ce soldat, dit Titc-Live, peu accoutumé à la parole, la langue ne 
secondait pas la liberté et le courage, et l'expression venant à lui manquer : 
« Romains, s'était-il écrié, puisque je parle moins facilement que je ne sais 
agir, trouvez-vous ici demain : je mourrai sous vos yeux, ou j'emporterai la 
loi. » 

(3) Den. d'Haï., IX, 48. 

(4) « Lex silentio perfertur. » Tit.-Liv., II, 56 et 57. 

(5) Tit.-Liv., II., 58, 59 et 60. 
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plébéiens, frappés de stupeur, lui accordèrent un délai. 11 
en profita pour mettre ordre à ses affaires et mourut *. 

A la suite de cette mort, qui fut comme l'épilogue de la 
grande lutte qu'avait suscitée la loi de Voléron, il se pro- 
duisit un certain apaisement dans les esprits. Une guerre 
contre les È|ues qui mit la république dans la nécessité de 
recourir un moment à la dictature et procura à Quinctius 
une grande gloire militaire', et une peste, qui s'étendit sur 
tout le territoire et ravagea particulièrement la ville, occu- 
pèrent aussi les diverses classes du peuple romain d'une 
manière assez sérieuse pour les détourner momentanément 
des luttes du Forum*. Mais cette sorte de calme relatif prit 
fin dès Tannée 462, lorsque le tribun Terentilius Arsa 
annonça aux plébéiens qu'il allait proposer la nomination 
de cinq citoyens chargés de définir par une loi l'autorité 
consulaire*. Cette proposition avait pour but de détruire 
les inceitituies que comportait l'ensemble des vieilles lois 
et des vieilles coutumes, dont la plupart n'étaient écrites 
nulle part ^, de mettre un terme à l'arbitraire qu'autorisait 
le mode actuel de rendre la justice d'après des données 



(1) Tite-Live (II. 61) dit qu'il mourut de maladie ; mais Denys d'Halicar- 
nasse \\X, 54) afflrme qu'il se suicida. Il eut d'ailleurs de belles funérailles ; 
les plébéiens, plus généreux que leurs tribuns, ne voulurent pas empêcher 
qu'on prononçât son oraison funèbre et écoutèrent l'éloge qu'on fit de lui 
après sa mort avec autant d'attention qu'ils avaient écouté l'accusation 
iUrigée contre lui pendant sa vie. 

(2) Sous la dictature de Posthumius, en 468, Quinctius délivra l'armée de 
Furius, cernée par les Éques. Nommé l'année suivante consul pour la seconde 
fois, il s'empara d'Autium et reçut, au retour, les honneurs du triomphe 
avec tant d'éclat que le surnom de Capitolinus lui en resta. 

(3) Tite-Live raconte assez . longuement ces divers événements dans les 
huit premiers chapitres de son troisième livre. 

(4) « Legem se promulgaturum, ut quinque viri creentur legibus de impc- 
rio consulari seribendis. » Tit.-Liv., III, 9. 

(5) Des textes nombreux attestent qu'il y eut à Rome certaines lois écrites 
avant les décemvirs. (Dcn. d'IIal., X, I ; 36 : Cic, De Rep.y II, 14 ; Plio., 
Hist. nat.j XIV, 12 ; XXXII, 2 ; Servius, ad Eclog., IV, 43 ; ad Georg., 
III, 387 ; Pompon. Dig., I, 2.) Nous en parlerons dans VHistoire de la 
Littérature romaine, Liv. I, ch. III, 1. 
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qu'ignoraient le plus souvent les défenseurs de la plèbe. 
Elle ne réclamait rien moins en réalité qu'une législa- 
tion nouvelle, qui fût connue des tribuns comme des con- 
suls, qui ne fût pas seulement ouverte à l'intelligence et 
à la pratique des patriciens, ^lui pût être appliquée à tous 
également. Une pareille prétention parut aux nobles tout 
aussi dangereuse que la loi agraire elle-même*. Ils réso- 
lurent de la combattre le plus longtemps qu'ils pourraient. 
Le parti le plus exalté du patriciat, selon sa coutume, 
essaya tout d'abord de recourir à Tintimidation. Comme 
les consuls avaient voulu produire une diversion au moyen 
d'enrôlements militaires, et que les plébéiens, appuyés par 
les tribuns, refusaient de se faire inscrire, les jeunes nobles 
à plusieurs reprises envahirent le Forum pour prêter main 
forte aux licteurs. A leur tète était le fils de Cincinnatus, 
Ca&son Quinctius, fier de sa taille et de sa force extraordi- 
naires, fier aussi de son éloquence et de son courage. Plus 
d'une fois il s'empara de la tribune, chassa les tribuns et 
dispersa la foule. Quiconque tombait sous sa main s'en 
allait le corps meurtri et les habits en lambeaux. Enfin un 
tribun, Virgini us, moins intimidé que ses collègues, l'ac- 
cusa d'avoir méconnu le caractère inviolable du tribunat 
et d'avoir causé la mort d'un citoyen par les coups qu'il 
avait portés *. C'était une accusation capitale et l'irritation 
de la plèbe contre lui était si grande que sa condamnation 
n'était point douteuse. Quand il comprit qu'il n'avait plus 
rien à espérer ni de l'intervention des plus grands person- 
nages de l'État ni des sollicitations de son père, qui pourtant 

(1) Cette prétention leur parut même impie. Car, diaprés leurs idées et 
leurs traditions, les lois faisaient partie de la religion et ne s'appliquaient 
qu'aux, membres de !a cité religieuse, c'est-à-dire aux curies, aux génies, à. 
eux-mêmes et à leurs clients, et non à d'autres. Elles ne reconnaissaient 
pas le droit de propriété à celui qui n'avait pas de sacra ; elles n'accor- 
daient pas l'action en justice à celui qui n'avait pas de patron. Et c'est à ce 
caractère religieux de la loi que la plèbe s'attaquait en demandant qu'elle 
fût applicable à elle comme aux patriciens. Cf. Fustcl de Coulanges. La 
cité antique, Liv. IV, ch. VII, 30. 

(2) Tit.-Liv., m, 10-13. 
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n'était pas mal vu des plébéiens, il sortit de Rome pendant 
la nuit et s'exila chez les Toscans, laissant à Cincinnatus * 
le soin de payer la caution de 30,000 livres, qu'il avait été 
obligé de garantir pour être laissé en liberté jusqu'au juge- 
ment définitif. 

Se retira-t-il sans aucune pensée de retour et de ven- 
geance? Il est probable que non. Son âme, comme celle de 
Coriolan, était trop altière pour supporter patiemment le 
triomphe de ses ennemis et tout permet de supposer qu'il 
continua d'entretenir dans la ville des intelligences se- 
crètes. Les tribuns du moins le craignirent ; ils dénoncè- 
rent bientôt au Sénat un complot dont ils l'accusèrent 
d'être l'instigateur, et leurs craintes ne devaient pas être 
absolument chimériques. Car, l'année suivante, au mo- 
ment où l'on s'y attendait le moins, le Capitole se trouva 
tout à coup occupé par des bannis et des esclaves, au 
nombre de quatre à cinq mille, sous la direction d'un riche 
habitant de la Sabine nommé Herdonius': Caeson sans 
doute était au milieu d'eux. Les tribuns n'en doutèrent pas, 
et comme l'occupation surprenante du Capitole leur sem- 
blait n'avoir pu réussir que par trahison, ils n'hésitèrent 
pas à soupçonner les patriciens de complicité. « Cette atta- 
que, à les entendre, n'était qu'une feinte; on voulait forcer 
la plèbe à s'enrôler et détourner son attention de la loi 
Terentilia^. » Il fallut toute l'éloquence, la popularité et la 
modération du consul P. Valérius pour venir à bout de 
l'aveuglement et de la résistance des plébéiens. Encore ne 

(1) CiDciDoatus n'était donc pas tout à fait par goût et par philosophie le 
soldat laboureur sous les traits duquel on s'est tant plu à le dépeindre. U 
jouissait d'une assez belle fortune lorsque, ruiné par le payement de Té- 
norme caution de son fils, il se vit obligé par ce revers de fortune à se 
retirer dans un tout petit domaine qu'il possédait au-delà du Tibre et dans 
lequel vinrent le chercher un jour les délégués du Sénat pour lui offrir la 
dictature contre les Éques encore une fois victorieux. Den. d'Haï., X, 4^.. 

(2) Den, d'Haï., IX, U^Tit.-Liv., III, 15. 

(3) « Tantus enim tribunos furor tenuit, ut non bellum, scd vanam ima- 
ginem belli^ ad avertendos ab legis cura plebis animos, Gapitolium inscdisse 
contenderent... » Tit.-Liv., III, 16. 
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finirent-ils par consentir à leur enrôlement que sur la 
promesse formelle qu'il leur fit qu'après leur victoire il 
prendrait en main leurs intérêts et empêcherait lui- 
même les patriciens de les gêner dans leurs comices. Avec 
l'aide d'une troupe de Latins alliés, accourus en toute hâte 
de Tusculum, le Capitole fut donc repris, Herdonius tué, 
ses complices décapités ou crucifiés K 

Seulement, Valérius, en se précipitant un des premiers 
dans le vestibule du temple de Jupiter où s'était retranché 
l'ennemi, y avait péri. Avec lui avaient disparu ses pro- 
messes. Son collègue Claudius, prié de les exécuter, ré- 
pondit qu'il ne pouvait rien faire avant la nomination du 
subrogé consul chargé de remplir jusqu'à la fin de l'année 
le mandat du défunt*. Or ce fut Cincinnatus qui fut nommé, 
Cincinnatus qu'avait aigri la condamnation de son fils et 
qui ne cachait pas combien l'avait révolté la conduite des 
tribuns dans l'affaire du Capitole. Il déclara qu'il ne relevait 
pas les soldats du serment militaire qu'ils avaient prêté à 
Valérius et prit le commandement de l'armée. Le bruit 
courut qu'il allait tenir les comices hors de la portée des 
tribuns pour abroger toutes les lois qu'ils avaient obtenues'. 
En se laissant attribuer ces prétentions exagérées, peut-être 
voulut il simplement amener les plébéiens à quelques con- 
cessions. Et il est de fait que le Sénat, qui dans cette circons- 
tance avait intérêt à montrer de la modération, crut avoir 
abouti à une sorte de trêve d'après laquelle ni les consuls ni 
les tribuns ne pourraient être réélus plusieurs années con- 
sécutives. Mais cette mesure de conciliation, acceptée des 
deux parts, ne fut pas plus respectée d'un côté que de l'au- 
tre*: les plébéiens les premiers la violèrent en reportant 
immédiatement leurs suff'rages sur leurs tribuns, et si les 
patriciens, malgré le désir qu'ils en avaient, ne réussirent 
pas à atteindre un résultat identique à Tégard de leurs con- 

(1) TU.-Liv., ni, 17 et 18. 

(2) Tit.-Liv., III, 19. 

(3) Tit.-Liv., III, 20. 

(4) Tit.-Liv., III, 21. 
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suis, c'est qu'ils en furent empêchés au dernier moment 
par Cincinnatus qui, seul entre tous, resta fidèle aux enga- 
gements pris en déclarant que les voix qui lui seraient don- 
nées seraient annulées par lui. 

Les luttes du Forum recommencèrent donc de nouveau. 
La réélection toujours répétée des mêmes tribuns ramenait 
nécessairement les mêmes propositions de sorte que le projet 
de loi de Terentilius, sans cesse repris, était une menace 
perpétuelle pour le patriciat. Les ennemis qui envahis- 
saient presque chaque année * quelque partie du territoire 
de la république interrompaient à peine ces désaccords 
sans fin*. Et les satisfactions partielles que le Sénat se sen- 
tait parfois obligé d'accorder aux plébéiens, ne calmaient 
que pour un temps très court leur impatience. En 457, ils 
obtinrent que le nombre des membres du tribunat fût porté à 
dix à raison de deux pour chaque classe 3. En 456,1e tribun 
Icilius, après avoir essayé sa force en faisant condamner à 
la confiscation de leurs biens quelques jeunes patriciens 
qui avaient troublé les comices populaires par leurs vio- 
lences, fit passer un plébiscite aux termes duquel les terres 
que le domaine public possédait encore* sur l'Aventin 



(1) Jamais Rome ne fat serrée de plus près qu'à cette époque : un tiers 
des villes de la confédération latine qui avait accepté le traité de Cassius 
avaient succombé ; les Éques tenaient l'Algide et les Volsques le mont 
Albain. 

(2) Ne voyons-nous pas (Tit.-Liv., 111, 26-29) qu'il suffit à Cincinnatus 
d'une dictature de seize jours, non seulement pour dégager l'armée de Mi- 
nucius, remporter une grande victoire sur les Èques et recevoir à Rome 
les honneurs du triomphe, mais encore pour intervenir dans les comices et 
venger son fils cn faisant condamner à l'exil le plébéien Volscius sur le 
témoignage duquel s'était appuyé le tribun Virginius dans le procès de 
(^œson. 

(3) Tricesimo sexto anno a primis trlbunis plebis, deccm creati sunt, bini 
ex singulis classibus : itaque cautum est, ut postea crearentur. » Tit.,-Liv., 
m, 30. 

(i) De ce partage entre les plébéiens des terres de l'Aventin appartenant 
au domaine public, fait qui prouve seulement qu'une partie du mont était 
encore inoccupé, Schwcgler conclut que le mont tout entier n'avait pas eu d'ha- 
bitants jusque-là. Il raye ainsi, comme le dit Ampère, d*un trait de plume^ 
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devaient être distribuées aux citoyens nécessiteux; et non 
seulement ce plébiscite fut porté au Sénat par les consuls, 
mais Icilius les accompagna pour le défendre lui-même et 
inaugura ainsi la coutume que prirent ensuite les tribuns 
de siéger et de parler dans la Curie. En 454 une loi votée 
par les comices centuriates sur la proposition des consuls 
Sp.Tarpeius et A. Atemius fixa le minimum etle maximum 
des amendes que les consuls pouvaient infliger à ceux qui 
leur manquaient de respect ou d'obéissance dans l'exercice 
de leurs fonctions civiles et, du même coup, reconnut aux 
tribuns et aux édiles non moins qu'aux autres magistrats 
le droit d'infliger ces mêmes amendes *. La première de ces 
trois concessions, à la vérité, n'était pas d'un grand prix; 
car, si les tribuns devenus plus nombreux avaient la facilité 
de rendre plus de services à la plèbe, leur grand nombre 
permettait aussi aux patriciens l'espoir de gagner quel- 
qu'un d'entre eux plus aisément dans les aflaires épineuses. 
Mais les deux dernières avaient une importance réelle : la 
loi Icilia n'était pas autre chose qu'une loi agraire qui, 
dans ses proportions réduites, n'en apportait pas moins 
une dérogation partielle à l'usurpation générale des terres 
publiques par les patriciens; et celle de Tarpeius et d'Ater- 
nius répondait dans quelque mesure à l'un des griefs de 
Terentilius puisqu'elle fixait des limites dans certains cas 
à la juridiction ai'bitraire du consulat. Quoi qu'il en fût, 
tribuns et plébéiens ne voyaient dans ces concessions que 
des palliatifs ingénieusement employés pour écarter leur 
principale demande. Ce qu'ils ne cessaient de réclamer, 
c'était une législation écrite, connue de tous, et surtout 
applicable à tous. 

avec toute l'histoire antérieure de l'Aventin, la meilleure partie des origines 
de la pébc. — Voyez Ampère, Hist. des Rom. à Rome, note du eh. IV 
de la il' partie — Cf. Den. d'Haï., X, 31. 

(1) Gratam etiam illam rem, quarto circiter et quinquagcsimo anno post 
primos consules, de multœ sacrameoto Sp. Tarpeius et A. Aternius consulcs 
comitiis centuriatis tulerunt. ■ Cic, De Rep., II, 35. — Cf. Den. d'IIal.,. 
X, 50. 
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A la fin, le Sénat comprit qu'il ne pouvait plus résister à 
cette réclamation équitable sans entretenir entre le con- 
sulat et le tribunat une guerre acharnée, qui jetait la répu- 
blique dans une anarchie permanente. Il eut Tair de 
prendre son parti de bonne grâce et de céder sans arrière- 
pensée ; le consul Romilius, qui avait été précédemment 
condamné parles tribuns à une forte amende, appuya lui- 
même la proposition tribunitienne ; on se mit d'accord 
pour envoyer trois commissaires à Athènes * et dans les 
autres villes grecques afin d'y étudier les institutions, les 
mœurs et les différents codes, dont la connaissance pouvait 
servir à la confection de la législation demandée; on atten- 
dit tranquillement le retour de ces députés ; et lorsqu'ils 

(1) Les noms et la mission de ces trois commissaires nous sont nettement 
indiqués par Tîte-Livc (III, 31) : Missi legati Athenas Sp. Postumias Albus, 
A. ManUus, P. Sulpicius Camerinus ; jussiqac inclûtes leges Solonis descri- 
bero, et aliarum Grœciœ civitatium instituta, mores, juraque nosccre. » 
Malgré ce témoignage formel, plusieurs critiques modernes, tout en admet- 
tant le voyage des députés romains dans ces villes grecques de Tltalie mé- 
ridionale où ScrviuS; comme je Tai dit (page 189), avait déjà cherché des 
inspirations, ont jugé inadmissible l'opinion qui les fait aller jusqu'à Athè- 
nes pour prendre copie des luis de Solon. Mes lecteurs doivent savoir que je 
n'incline nullement à partager cet avis. J'ai montré ailleurs (page 201) qu'il 
a pu y avoir des rapports directs des Romains avec la Grèce proprement 
dite dès le temps des rois et qu'on a le droit de ne pas considérer comme 
invraisemblable la députation du fils et du neveu de Tarquin à l'oracle de 
Delphes. Par conséquent une députation de commissaires romains à Athènes 
soixante ans plus tard ne m étonne pas. Ne signale-t-on pas d'ailleurs dans 
les lois des déccmvirs des ressemblances frappantes avec la législation de 
Solon, et L'exposition même des Tables dans le Forum ne rappel le-t-^lle pas 
que les tables en bois de Solon furent exposées dans l'Agora d'Athènes ? 
(Heinecc, Ant. rom., IV, \,%%% 12, Gains, Digest., XLVII, 22, 4; Cic, De 
leg., II, 25, 26). L'explication des lois grecques attribuée à Hermodoreet la 
statue que les Romains, comme le rapporte Pline {Hist. nat,, XXXIV, 2, 1), 
lui élevèrent en récompense de ce service, ne me semblent pas donner lieu à 
des objections susccptib'cs de faire rejeter l'affirmation si nette de Tite-Live, 
corroborée par celle de Denys d'Halicarnasse (X, 54). Les Romains, même- 
après avoir été à Athènes et dans les autres villes grecques, purent encore 
tirer grand profit de l'interprétation qu'Hermodore leur donna de toutes ces 
lois étrangères, qu'ils avaient d'abord relevées sur place. Les deux faits ûe 
sont pas contradictoires. 
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furent revenus, on décida de conférer à dix hommes, pour 
la durée d'un an, avec les pouvoirs réunis de toutes les ma- 
gistratures, le soin d'établir un code de lois qui ne devien- 
drait valable que par l'approbation du Sénat et du peuple. 
Le tribunat et le consulat disparaissaient Tun comme 
Vautre devant cette magistrature temporaire des décem- 
virs; le droit d'appel lui-même était suspendu en sa, 
faveur; il ne lui était interdit que de toucher aux lois 
sacrées ainsi qu'à la loi Icilia sur le partage des terres de 
l'Aventin. Seulement comme il n'y avait que les patriciens 
qui eussent des ancêtres et qu'eux seuls par conséquent 
possédaient la sainte coutume des ancêtres, mos majorum, 
sur laquelle était basé tout l'ancien droit, il fallut néces- 
sairement que les décemvirs fussent choisis parmi eux ^ Et 
le Sénat espérait bien qu'à leur sortie de charge, ils sau- 
raient obtenir de la plèbe l'abandon définitif du tribunat, 
en lui représentant que les lois écrites, dont elle allait être 
munie, seraient désormais pour elle la meilleure des pro- 
tections, la moins trompeuse des sauvegardes. 



VI 



Les dix patriciens nommés décemvirs n'abusèrent pas 
des pouvoirs qui leur avaient été confiés. Chaque jour, à 
tour de rôle, un d'eux rendait la justice et, durant cette 
présidence, avait douze licteurs tandis que chacun de ses 

(1) Lorsque les tribuns avaieot émis la prétention que les plébéiens tra- 
vaillassent avec les patriciens à la rédaction des lois, le patriciat tout en- 
tier avait crié à l'impiété. Car, selon lui, la plèbe n'avait rien de commun 
avec les choses sacrées, parmi lesquelles il (allait compter la loi. (Tit.-Liv., 
III, 31 ; Den. d'Hal.> X, L.) Aussi, dit M. Fustel de Coulanges {La cité an- 
Oque, liv. IV, c. VU, g 3), les vieilles annales, que Tite Live et Denys con 
sultaient en cet endroit de leur histoire, mentionnaient-elles d'affreux prodi- 
ges, le ciel en feu, des spectres voltigeant dans l'air, des pluies de sang 
^Jul. Obseq., 16). Entre les deux ordres, dont chacun s'étonnait de l'insis- 
tance de l'autre, il y eut de longues discussions. Enfin on trouva un com- 
promis : pour concilier les intérêts de la plèbe avec la nécessité religieuse 

17 
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collègues n'avait pour escorte qu'un seul appariteur*. Ils 
observaient à l'égard de tous la plus scrupuleuse équité ; 
ils souffraient même, quoique leurs jugements dussent 
être sans appel, qu'on appelât entre eux de leurs déci- 
sions, de sorte que la plèbe ne regrettait en rien l'assis- 
tance tribunitienne*. En même temps, ils se livraient avec 
ardeur à la confection des lois, et dès que Tannée de leur 
mandat fut sur le point d'expirer, ils se trouvèrent en me- 
sure de satisfaire l'impatience publique. Après avoir pré- 
senté sur dix tables exposées au Forum un travail qui 
était, dit Cicéron, plein de sagesse et d'équité *, ils y firent 
les corrections indiquées par l'opinion et le soumirent 
définitivement à l'adoption des comices centuriates. 

Mais ces dix tables ne formaient pas une œuvre com. 
plète; il en fallait encore deux, dirent-ils, pour la parfaire. 
Il était donc nécessaire de prolonger pour un an la même 
forme de gouvernement. Personne n'y vit d'inconvénient 
et les comices furent convoqués pour procéder à l'élection 
de nouveaux décemvirs. 

Ce fut alors qu'Appius Claudius, qui, pendant toute 
cette première année, avait caché les projets les plus am- 
bitieux et les plus despotiques sous des dehors modestes et 
sous une apparence de grande bienveillance pour le peu- 
ple, réussit à se faire réélire et à faire nommer en même 
temps que lui neuf collègues nouveaux, moins illustres 
assurément et moins capables que ceux qu'il écarta par 
ses cabales, mais qui lui étaient tout dévoués *. 

La plèbe, qui avait été trompée, fut bien surprise lors- 



que le patriciat invoquait, on décida que les législateurs seraient tous patri- 
ciens, mais que leur code n'entrerait en vigueur qu'après avoir été approuvé 
par les comices centuriates, c'est-à-dire les comices où les deux ordres se 
trouvaient confondus. 

(1) Tit.-Uv., m, 33. 

(2) Tit.-Liv., lil, U. 

(3) « Qui quum X Tabulas summa legum sequitate prudentiaque çons- 
cripsissent. • Cic, DeRep,, 11,36. 

(i) Tit.-Liv., III, 35. 
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que, le premier jour de leur magistrature, ils parurent 
tous ensemble, précédés de cent vingt licteurs * qui por- 
taient dans les faisceaux la terrible hache, emblème du 
pouvoir sans appel. C'étaient dix tyrans qu'elle s'était im- 
posés *; car, bien qu'à la vue de cet appareil une terreur 
égale se fût emparée d'abord de tout le monde, il fut bien- 
tôt manifeste que les décemvirs ménageaient l'aristocratie 
et ne soumettaient à leur oppression capricieuse et cruelle 
que les seuls plébéiens*. Les jeunes patriciens en effet et 
les membres les plus violents du patriciat, bien aises de 
faire tourner au détriment de la plèbe une révolution dont 
elle attendait de grands avantages, ne demandaient pas 
mieux que de faire cause commune avec Appius et ses 
collègues ; ils l'entourèrent, devinrent ses satellites, reçu- 
rent leur part des produits de ses exactions et se mirent à 
préférer ouvertement à la liberté de tous la licence dont 
ils jouissaient sous sa tyrannie*. Forts de cette complicité 
et de la crainte que leur puissance illimitée répandait dans 
la multitude, les décemvirs ne craignirent même plus d'ou- 
trepasser les limites de la durée de leur mandat. D'une 
magistrature qui n'avait été acceptée que comme un expé- 
dient, ils voulurent faire une institution permanente et la 
maintenir indéfiniment entre leurs mains. Quand les deux 
dernières tables eurent été publiées et que leur année de 
fonctions fut expirée, ils se gardèrent de venir au Forum 



(i) Les faisceaux étaient un assemblage de baguettes retenues en forme de 
fascine au moyen de courroies (Pline, Hist. na^.,XVI, 30; Plaut. Asi/i, III, 
2,24). A partir de Publicola, les consuls n'eurent plus le droit d'y faire figurer 
la hache, si ce n'est en dehors de Rome, lorsqu'ils étaient à la tète des armées. 
(Cf. note de la page 205). Les magistrats revêtus de la dictature purent seuls 
avoir la hache dans leurs faisceaux à l'intérieur de la ville (Tit.-Liv., Il, 18 ; 
Cic, De Rep., II, 31 ; Val. Max., IV, 1, 1.) 

(2) Decém regum species erat... » Tit.-Liv., III, 36. 

(3) Abstincbatur a patribus ; in humiliores libidinosc crudeliterque consu- 
lebatur. » Tit.-Liv., III, 36. 

(4) « Hac mercede juventus nobilîs corrupta non modo non ire obviam 
njuriœ, sed propalam licentiam suam malle quam omnium libertatem. » 

Tit.-LiT., III, 37. 
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déposer la démission légale sans laquelle leur pouvoir ne 
pouvait prendre fin S et comme les peuples de la Sabine 
et les Èques avaient profité des circonstances pour envahir 
le territoire romain, ils convoquèrent le Sénat pour enrô- 
ler l'armée ". Il est vrai que le parti modéré de Taristocra- 
tie ne se rendit à leur convocation que pour protester 
contre leur usurpation : les représentants des deux grandes 
familles libérales des Valerii etdesHoratii, ValeriusPotitus 
et M. Horatius Barbatus, élevèrent la voix, rappelèrent 
que leurs ancêtres s'étaient mis à la tête des Romains pour 
expulser les rois, et dirent qu'eux aussi pourraient bien 
adresser un appel au peuple contre ces dix nouveaux Tar- 
quins, dont la tyrannie devenait pour la République une 
menace plus dangereuse que la déclaration de guerre des 
ennemis extérieurs '. Mais les affidés d'Appius déclarèrent 
qu'il fallait avant toute chose délivrer le territoire et qu'on 
verrait ensuite à délibérer sur la légalité des actes du gou- 
vernement*. Le Sénat se rendit à cet avis et le peuple 
terrorisé y privé de tout défenseur attitré, se soumit à l'en- 
rôlement ^, 

Bien qu'un pouvoir despotique se trouve ordinairement 
ruiné par les échecs militaires qu'il subit devant l'ennemi, 
il est possible que, malgré les défaites successives essuyées 
par leurs armées ^, les décemvirs eussent encore été assez 
forts pour se maintenir quelque temps à la tête des 
affaires, si l'emportement des passions d'Appius ne Ta- 

(1) Vimperium, en effet, ne cessait que par le fait de la démission for« 
meUe du magistrat qui le possédait. 

(2) Tit.-Liv., III, 38. 

(3) Tit.-Liv., III, 39 : « Dccem Tarquînîos appellantem, admonentemque^ 
Valeriis et Horatiis ducibus pulsos reges... » 

(4) Tite-Livc prête ce discours à L. Cornélius Maluginensis, qui était le 
frère de M. Cornélius, un des décemvirs, III, 40. 

(5) Tit.-Liv., 111,41. 

(6) « Fus! et ab Sabinis ad Eretum, et in Algido ab iGquîs, exercitus 
erant. » Tit.,-Liv.. III, 42. L'historien latin attribue ces défaites au mauvais 
vouloir des soldats placés sous le commandement de chefs impopulaires ;: 
mais l'incapacité de ces derniers pouvait y être aussi pour beaucoup. 
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vait entraîné à commettre quelqu'un de ces crimes qui 
frappent les imaginations, émeuvent les cœurs et donnent 
tout à coup à l'indignation publique une puissance irrésis- 
tible. Déjà L. Sicinius Dentatus, citoyen aussi hardi dans 
le Forum que sur le champ de bataille, qui avait comme 
tribun condamné deux consuls à l'amende et appuyé vi- 
goureusement la loi Terentilia, qui pouvait comme centu- 
rion rappeler cent vingt combats, se vanter de 45 bles- 
sures glorieuses, de 183 colliers, de 160 bracelets d'or, de 
18 lances, de 25 harnais, de 14 couronnes civiques S avait 
été trouvé mort dans un avant-poste, indignement égorgé, 
disait-on, par des traîtres aux gages des dix tyrans *, et 
défense avait été faite de transporter son corps à Rome par 
peur du tumulte qu'y auraient pu produire ses funérailles. 
La révolte couvait dans les esprits; l'infâme attentat 
d'Appius la fit éclater. 

Pris d'une passion brutale pour une belle et toute jeune 
plébéienne, qui était la fille du centurion Virginius et la 
fiancée de l'ancien tribun Icilius, Appius avait ourdi avec 
un de ses clients un complot qui devait la faire tomber en 
sa possession. Un jour que la malheureuse traversait le 
Forum avec sa nourrice, cet affldé met la main sur elle en 
s'écriant que fille de son esclave, esclave elle-même, elle 
lui appartient. On la conduit devant le tribunal du despote 
qui use de ses fonctions de juge pour donner à ce rapt 
odieux les apparences de la légalité. 11 écoute impassible 
les explications invraisemblables de l'accusateur et par 
une sentence inique il les admet. Le père prévenu en toute 
hâte par ses amis de Rome accourt de TAlgide où le tenait 
le service militaire. Il ne trouve aucun moyen légal de ré- 

(1) Aul. Gell., II, 11 ; Den. d'Haï., X, 37. — Voir, au sujet de toutes ces 
récompenses militaires, ce que j'en dis dans l'ouvrage intitulé De la 
milice romaine, iv« partie, Administration de l'armée, ch. 4, Disci-^ 
pline, peines et récompenses. 

(i) Tit.-Liv., m, 43. — Cf. Den. d'Haï., qui dit que ce guet-apcns contre 
Dentatus avait déjà été tenté une première fois mais inutilement par les 
patriciens. 
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sistcr au jugement qui lui arrache sa fille; au milieu du 
Forum, en face de ce juge impie qui ne se laisse émouvoir 
ni par ses prières ni par ses menaces, il la sauve du dés- 
honneur qui l'attend en lui plongeant un couteau dans le 
sein. Pendant que le peuple pousse des cris et se précipite 
autour du cadavre de la pauvre enfant, Appius, frustré 
dans son criminel espoir, veut se venger du père et du 
fiancé, qui viennent de faire avorter sa machination. Il 
ordonne à ses licteurs de les amener tous deux devant lui : 
une sentence sans appel va leur faire payer de la vie leur 
rébellion contre son autorité. Mais les licteurs sont entou- 
rés, arrêtés par la foule, qui brise les faisceaux : les deux 
accusés leur échappent, sortent de la ville et courent, 
chacun de son côté, vers les camps des deux armées. 

Virginius, escorté de quatre cents citoyens, qui sont 
autant de témoins de l'acte d* Appius, parle à ses compa- 
gnons d'armes avec toute l'éloquence que lui prêtent la 
douleur et le désir de la vengeance; un cri unanime lui 
répond; l'armée de l'Algido lève le camp, marche sur 
Rome en bon ordre, vient s'établir sur l'Aventin. En même 
temps les discours d'Icilius ont produit le même eflet sur 
les légions de la Sabine ; elles aussi se soulèvent, quittent 
leur poste et viennent à Rome, où elles traversent le- 
quartier patricien du Quirinal pour gagner l'Aventin et 
opérer leur jonction avec les autres. Chacune des deux 
armées, en attendant le rétablissement du tribunat du 
peuple, qui paraît désormais indispensable pour garantir 
la sécurité des plébéiens, se choisit des chefs qui prennent 
le nom de tribuns militaires. Puis, comme le Sénat ne pa- 
raît pas disposé à donner une satisfaction immédiate à 
leurs plaintes, ces chefs se conforment à l'avis de l'an- 
cien tribun Duilius : les légions et la plèbe tout entière, 
hommes, femmes et enfants, abandonnent la ville, laissent 
le Forum et les maisons absolument vides : une nouvelle 
sécession sur le mont Sacré s'accomplit. 

Alors les représentants du parti modéré de Taristocratie 
ont beau jeu contre les décemvirs. Abandonnés de la plu- 
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part de leurs partisans, ceux-ci se déclarent vaincus, 
promettent d'abdiquer et prient seulement le Sénat de les 
protéger contre la haine publique afin, disent-ils, que leur 
supplice n'accoutume pas la plèbe à voir répandre le sang 
des patriciens. L. Valérius et M. Horatius, qui seuls 
avaient autrefois élevé la voix contre la tyrannie , sont 
naturellement choisis pour porter des paroles de paix sur 
le mont Sacré. Icilius leur répond au nom des plébéiens. 
Le rétablissement du tribunat, celui du droit d'appel, la 
certitude qu'aucun de ceux qui ont pris part à la sécession 
ne sera inquiété ni poursuivi pour ce motif, le droit immé- 
diat de saisir les décemvirs et de les brûler vifs en châti- 
ment de leurs crimes : voilà ce qu'il réclame. Cette der- 
nière exigence n'est pas acceptée; mais l'accord se tait sur 
les trois autres points. Aussitôt Appius et ses collègues dé- 
posent leur pouvoir dans la forme régulière. Les plébéiens, 
soldats et citoyens, rentrent dans la ville. Ils nomment les 
tribuns. Le tribun Duilius présente une rogation pour la 
nomination des consuls et ce sont les deux patriciens les 
plus populaires, M. Manlius et L. Valérius, qui sont élevés 
au consulat. 

Ces nouveaux magistrats, sous le commandement des- 
quels les légions ne tarderont pas à remporter d'importants 
succès sur les ennemis du dehors*, proposent sans hésita- 
tion et font promulguer les lois qui consacrent à l'intérieur 
la victoire des plébéiens. On ne se contente pas de rétablir 
le tribunat; pour assurer l'inviolabilité des tribuns, on 
renouvelle l'anathème par lequel celui qui leur porte 
atteinte est dévoué à Jupiter et sa famille vendue devant 
le temple de Cérès. On ne se contente pas non plus de pro- 
clamer le droit d'appel aux comices centuriates, suprême 
garantie de la liberté de chacun ; on met ce droit sous la 

(1) A leur retour, ils se verront refuser les honneurs du triomphe par les 
patriciens mécontents de leur popularité ; mais le tribun Icilius profitera de 
l'occasion pour attribuer à la plèbe un droit nouveau et leur fera voter par 
les comices par tribus cette grande récompense nationale dont le Sénat 
seul avait disposé jusque-là. 
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garde de tous, en déclarant que quiconque tuera celui qui 
aura créé une magistrature sans appel, ne pourra encourir 
pour ce fait une accusation capitale. Ce n'est pas tout. On 
donne force de loi aux plébiscites, c'est-à-dire qu'on admet 
que les résolutions prises dans les comices par tribus, 
dei'icDdront, avec la sanction du Sénat, comme les résolu-» 
tioûs r» ri ses dans les comices centuriates, des lois géné- 
rales qui lieront désormais le peuple entier et non plus 
sL*uk^ ment la plèbe*. On ordonne aussi, pour assurer la 
conservation et l'intégrité des sénatus-consultes dont la 
destruction ou la falsification peuvent être préjudiciables 
à la plùbe, qu'une copie en sera prise par les tribuns, con- 
trosîgoéo par eux et déposée, comme les plébiscites, dans 
le temple de Gérés, sous la surveillance des édiles plé- 
liéieiLs ^ Enfin, à toutes ces lois émises sur la proposition 
des deux consuls, Duilius en fait ajouter encore une, qui 
puuit des verges et de la hache tout magistrat qui négli- 
gera dii tenir les comices à la fin de l'année pour Téiection 
ileK tribuns du peuple*. 

Ce-s précautions prises contre le mauvais vouloir et 
r ambition du patriciat, les tribuns mettent en accusation 
tes dt^cemvirs, dont Tusurpation et les crimes ne peuvent 
rester plus longtemps impunis. Virginius parle au nom de 
tous : il lui appartient de venger la plèbe entière en ven- 
geant sa fille. Appius est jeté, de même qu'Oppius, le plus 
odieux de ses collègues, dans la prison Mamertine: tous 
doux devancent leur jugement et s'y donnent la mort*. 
Les hidt autres s'exilent ; leurs biens sont confisqués. 
Quant h leurs complices, on les épargne. Duilius, avec 



(l) Ucij. (l'Hal., XI, 45. 

{■2) ^ ftU Max., 11, 2, 17. — Les sénatus-consultes étaient conservés par les 
fl\ii?s Louis dans le temple de Saturne. 

{%) Diod., XII, 25. 

ïJ) Uenys d'Halicarnasse (XI, 46, 49) rapporte une autre version d'après 
Iflq 11(^11(1 ils auraient été exécutés. Le suicide d'Appius, qui aurait imité 
gtmpùiT, n'est peut-être, en effet, qu'une répétition imaginée par la famille 
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sagesse, empêche par son veto que la vengeance popu^ 
laire ne s'étende sur d'autres que les principaux cou- 
pables. 

Ainsi, dit Tite-Live, qui fait de ces événements un long 
et très pathétique récit \ comme si ces tyrans avaient été 
destinés à finir par les mêmes causes que les rois, ce fut 
un forfait enfanté par la débauche qui les perdit, non 
moins terrible dans ses suites que le déshonneur et le 
meurtre de Lucrèce, auquel les Tarquins durent leur 
expulsion de la ville et du trône. 



VII 



Quelque misérable pourtant qu'ait été la fin du décem- 
virat, cette magistrature exceptionnelle, qui avait eu 
d'heureux débuts, n'en avait pas moins rempli la tâche 
pour laquelle on l'avait créée, et les plébéiens ne devaient 
pas regretter qu'elle eût existé, puisque dans les XII Tables 
promulguées par elle ils possédaient le code qu'ils avaient 
tant réclatoié. Je n'ai pas l'intention de procéder en ce 
moment à l'examen des détails de ce code; je m'y arrê- 
terai nécessairement plus tard lorsque je traiterai des mo- 
ùuments législatifs les plus anciens de la langue latine *. 
Pour rinstant il me suffit de remarquer l'importance que 
prit le fait de cette promulgation dans la grande lutte des 
deux partis qui se partageaient la ville. 

Sans doute le code des décemvirs n'apporta pas de modi- 
fications bien notables aux vieilles coutumes les mieux 
établies. S'il fixa, par exemple, un maximum à l'intérêt des 
dettes, s'il frappa l'usurier de pénalités sévères, plus sé- 
vères que celles qui frappaient le voleur, il ne changea 
pas, au moins dans ses traits principaux, l'impitoyable 
procédure des actions contre les débiteurs. Il ne chercha 



(1) Tit.-Liv., m, 44^3. 

(2). Histoire de la Littér. rom,, liv. I., ch. III, 2. 
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pas non plus, comme on le pense bien, à amoindrir le pa- 
triciat; en conservant la constitution de l'État telle qu'elle 
était, il maintint, au point de vue religieux et politique, la 
situation respective des deux ordres; il renferma même 
dans une des deux dernières tables, rédigées par Appius 
et remplies, dit Cicéron, de lois iniques S un article qui 
stipula l'invalidité du mariage entre patriciens et plébéiens. 
L'esprit aristocratique ne pouvait pas ne point percer dans 
un code écrit par des patriciens. 

Mais il n'est pas moins vrai que le fait seul de la publi- 
cation de ces lois produisit à Rome en faveur des plébéiens 
une révolution véritable. 

Jusque-là la loi était un arrêt de la religion. Révélation 
divine faite aux ancêtres, et par conséquent immuable 
autant que mystérieuse, elle restait entre les mains de 
ceux qui avaient le droit de parler aux dieux, intelligible 
seulement aux hommes des familles religieuses, c'est-à-dire 
aux patriciens. Avec le code nouveau, au contraire, la loi 
n'est plus cette sainte tradition des ancêtres, wos majorum; 
elle devient un texte discuté, approuvé par tous les ci- 
toyens réunis, un texte que le législateur promulgue au 
nom du peuple dont il tient ses pouvoirs. Dès lors, elle cesse 
de se présenter avec le caractère divin dont elle était 
revêtue et qui la rendait immuable : c'est une œuvre hu- 
maine, que les hommes peuvent modifier ou détruire avec 
la même facilité qu'ils l'ont faite. « Ce que les suffrages du 
peuple ont ordonné en dernier lieu, disent les XII Tables, 
voilà la loi, voilà le droit ^ » Dès lors aussi, puisqu'elle 



(1). « Duabus Tabulis iniquarura legum additis, qiiibus, etiarn quse di- 
junctis populis tribui soient, connubia, haee illis ut ne plebci cum patribus 
essent, inhuraanissiraa lege sanxerunt. » Cic. De rep, II, 37. 

(2). Tite-Live rappelle plusieurs fois les termes de cet article des XII Ta- 
bles dans les discours qu'il prête à ses personnages. Voir livre VU; 17 : « In 
duodccim tabulis legem esse, ut, quodcunque postremum populus jussisset, 
id jus raturaque esset. » — Et livre IX, 34, dans un discours du tribun 
P. Sempronius : « Nemo eorum duodocim tabulas legit ? Nemo id jus esse, 
quod postremo populus jussisset, scivit ? » 
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cesse d'être mystérieuse et de faire partie de la religion, elle* 
n'appartient plus en propre aux familles sacrées ; écrite- 
dans une langue que chacun lit et parle, elle est la pro- 
priété de tous. Le plébéien peut la connaître et l'invoquer 
comme les patriciens. Celui-ci pourra encore essayer d'em- 
barrasser celui-là par les formes multipliées et difficiles de 
la procédure, mais il ne pourra plus faire que le code lui 
reste caché. Les XII Tables, ouvertes à toutes les classes, 
s'adressent d'ailleurs à toutes indistinctement sur le même- 
ton ; elle ne reconnaissent dans les menaces à l'adresse 
des coupables aucun privilège pour personne ; la formule 
générale quelles emploient sans cesse est « si quis,,, si 
quelquun » ; par elles tous les citoyens deviennent égaux 
devant le même tribunal. 

L'égalité devant la loi civile et criminelle, voilà donc 
l'inappréciable conquête que viennent d'accomplir les plé- 
béiens. Dans cette égalité la plèbe et le patriciat, les divers 
éléments de la population de Rome viennent de se con- 
fondre effectivement pour la première fois. Il est permis, 
d'affirmer qu'il n'y aura bientôt plus qu'un seul peuple 
dans la ville. 

Et, en effet, quatre ans à peine après la déchéance des 
décemvirs,une réprobation presque universelle fait tomber 
rapidement cette outrageante distinction entre les deux 
ordres qu'a maintenue Farticle haineux d'Appius et de ses 
collègues par rapport aux mariages entre patriciens et 
plébéiens. Lorsque le tribun Canuléius, dès l'année 445, 
réclame l'abolition de cette loi, quelques-uns des pères, il 
est vrai, dans leur orgueil héréditaire, s'y opposent encore 
avec acharnement en alléguant la religion : « Le culte des. 
familles, disent-ils, sera flétri ; nul ne saura plus de quel 
sang il est né, à quels sacrifices il appartient; c'est le bou- 
leversement des choses divines et humaines *.» Mais la 
réponse du tribun ne manque pas de netteté : « Où sera, 
réplique -t-il, ce bouleversement de toutes choses et en 



(1) Tit.-Liv., IV, 2. 
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quoi chacun s'ignorera-t-il, puisqu'il est entendu que les 
enfants provenant de mariages mixtes suivent toujours le 
sang du père? Vous nous outragez gratuitement. Ce n'est que 
par orgueil et pour nous humilier que vous nous reléguez 
ouvertement en dehors de votre peuple comme un peuple 
à part, souillé d'une tache indélébile. Car, si votre religion 
était le véritable motif de cette prohibition, si elle était 
aussi sévère que vous le dites, que ne la respecteriez-vous 
de vous-mêmes? Qu'auriez- vous besoin pour cela de la loi 
d'Appius* ?» Le tribun a raison de la résistance qu'on lui 
fait *. Et la preuve que sa réclamation répond à l'esprit et 
aux mœurs du temps, c'est qu'immédiatement après le 
voté qu'il obtient, les mariages mixtes deviennent fré- 
quents, les riches plébéiens sont recherchés par les familles 
patriciennes, les deux sangs se mêlent intimement, et 
l'égalité règne dans la vie privée. 

Il ne reste plus que la vie politique qui présente encore 
l'inégalité des deux races. 

Eh ce moment, si la noblesse patricienne eût compris 
ses véritables intérêts, elle eût franchement contracté une 
alliance politique avec la classe la plus riche des plébéiens, 
qui formait une sorte d'aristocratie nouvelle; de même 
qu'elle l'admettait au culte héréditaire de la famille par 
l'approbation des mariages mixtes, elle l'eût admise à la 
célébration du culte public par la participation aux 
grandes charges de l'État; et cette alliance, qui ne lui eût 
coûté que quelques concessions à un petit nombre de par- 
ticuliers, lui eût permis de retenir le gouvernement sans 
aucune lutte pendant bien des générations. Il n'eût pas 
été possible à la plèbe d'engager uhe guerre à la fois contre 

* (1). Voir dans Tite-Livc le très long discours qu'il fait prononcer en cette 
circonstance par Canuléius. !V, 3, 4- et 5. 

, {2), Quelques auteurs parlent à cette occasion d'une retraite sur le Jani- 
çule des citoyens en armes sous la conduite de Canuléius (Tit.-Liv., I, 25). 
Mais il nous semble permis de mettre ce point en doute ; car Tite-Live qui, 
loin d'oublier les faits de ce genre, les décrit ordinairement avec force 
détails^ n'en dit pas un seul mot. 
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la noblesse du patriciat et Taristocratie de sa propre race 
dont toutes les forces se fussent réunies contre elle. D'ail- 
leurs la grande masse des plébéiens, qui ne se sentait pas 
intéressée, comme ses chefs, dans les discussions ayant 
trait au partage du pouvoir politique, n'y apportait pas 
Tardeur qu'elle avait témoignée pour la conquête de l'éga- 
lité civile ; cessant d'être aiguillonnée par eux, elle fût 
restée passablement indifférente à ces sortes de questions. 
Mais ce même attachement aux privilèges de leur nais- 
sance, qui a produit dans tous les temps l'entêtement et 
l'aveuglement dçs champions de la légitimité, entraîna les 
patriciens dans une lutte nouvelle et opiniâtre, dont le 
résultat était fatal. Par une série indéfinie de petits moyens, 
de chicanes et d'intrigues ils ne se laissèrent enlever leurs 
prérogatives politiques que lambeaux par lambeaux, pro- 
longèrent pendant plus d'un siècle encore la guerre avec 
les plébéiens, et toujours luttant, toujours battus, se virent 
contraints finalement de recevoir de la plèbe entière des 
conditions auxquelles sans doute ils n'eussent jamais été 
soumis s'ils avaient montré en temps opportun une sagesse 
et une générosité dignes de leur noblesse. 

Il n'est pas possible de ne pas entrer dans quelques 
détails de cette nouvelle lutte. Je vais le faire brièvement, 
assuré d'ailleurs que les considérations auxquelles se prê- 
tent tous ces événements, ne sont pas inutiles au plan que 
je me suis proposé. C'est en considérant le peuple romain 
dans les manifestations de sa vie intérieure, c'est en étu- 
diant ici ses divers éléments, son esprit, ses mœurs, ses 
révolutions et ses institutions, que nous pourrons ensuite 
éclaircir la plupart des plus anciens monuments de sa 
langue, préciser la nature des premières productions de sa 
pensée, comprendre les fragments de textes de sa législa- 
tion primitive, et nous rendre compte de ce que dut être à 
l'origine l'éloquence naturelle des plébéiens et des patri- 
ciens sur le Forum et dans la Curie. 
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Histoire de la parole et des débats législatifs dans la 

LUTTE DES PLÉBÉIENS ET DES PATRICIENS, DEPUIS L'ÉTAAUS- 
SEMENT DE l'ÉGaLITÉ CIVILE JUSQU'a CELUI DE L*ÈGàUTk 
POLITIQUE ET RELIGIEUSE. PUISSANOÇ QUE DONNE A ROIIE^ 
DANS LE V^' SIECLE, L'UNITÉ DE SON PEUPLE. 



I. Caractère sacerdotal de la magistrature suprême. ObjectioDS reli- 
gieuses des patriciens aux tribuns qui en demandaient le partage. Causes 
du démembrement du Consulat dés le début de la lutte pour l'égalité poli- 
tique. Censure. Tribunat militaire. Diversité des moyens employés par le 
patriciat pour résister aux réclamations éloquentes des hommes d'État plé- 
béiens. Qualités nécessaires à ceux-ci dans une telle lutte. — II. Événe- 
ments tragiques de cette époque : assassinat de Spurius Mœlius et discours 
<du vieux Cincinnatus, qui inspire à la plèbe la haine de son bienfai^ur ; 
-condamnation à mort de M. Manlius Capitolinus, malgré la défense véhé- 
mente qu'il oppose à ses accusateurs en face du Capitole, témoin de son 
courage et de sa gloire. — 111. Peu à peu néanmoins l'égalité civile, par 
les mariages entre personnes des deux ordres, crée des intérêts de famille 
•qui portent certains praticiens vers leurs alliés plébéiens. Propositions 
multiples de Licinius Stolon, gendre du patricien Ambustus. Lui et son 
■associé Sextius sont nommés dix fois de suite tribuns du peuple. Leur 
persévérance et leur habileté triomphent. Les plébéiens sont admis au 
consulat en même temps que sont créées deux magistratures nouvelles, la 
préture et l'édilité curule. — IV. Partage de toutes les magistratures 
«urules. Grands discours des tribuns du peuple au sujet du pontificat et de 
l'augurât, auxquels les plébéiens sont également admis par la loi Ogulnia. 
Anéantissement du pouvoir des curies. Unité définitive du peuple romain. 
Le Sénat en devient l'expression la plus élevée. — IV. Le V* siècle de Rome 
est l'âge d'or de la République. Forte de son unité, Rome domine rapide- 
ment l'Italie entière et les grandes îles qui en dépendent. Elle sort victo- 
rieuse de la première guerre punique. — VI. Puissante harmonie de son 
gouvernement, de ses institutions militaires et de sa politique extérieure. 
Maîtresse des richesses matérielles de Pltalie, elle met sa langue en com- 
munication constante avec celle des Grecs, et voit s'ouvrir à son génie les 
trésors intellectuels de la race helléniquç. 
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I 



Dans le premier siècle de Rome, le roi avait réuni en 
lui seul tous les pouvoirs. Président de rassemblée des 
patres, il était le juge suprême de la cité et le chef de Tar- 
mée, il était en même temps le grand prêtre du foyer pu- 
blic. Au pouvoir politique et militaire il joignait l'autorité 
sacerdotale. 

Lorsque la révolution tout à fait aristocratique, qui opéra 
l'expulsion des Tarquins, eut remplacé la royauté par le 
consulat, cette confusion des attributions politiques et re- 
ligieuses, qui était alors la loi fondamentale de la société, 
fut naturellement maintenue*. Les familles patriciennes, 
qui formaient la cité romaine, n'auraient pu comprendre 
une magistrature suprême dépouillée de tout caractère 
sacré; car la cité n'était pas moins une association reli- 
gieuse qu'une association politique, et le chef de l'État de- 
vait être prêtre au moins autant que juge et général. Les 
consuls avaient donc, comme les rois, la plénitude de la . 
puissance ; ils ne l'exerçaient, il est vrai , que pendant un 
an et ils la partageaient à deux ; mais ils ne réunissaient 
pas moins dans leurs mains le pouvoir judiciaire, le com- 
mandement des armées et la garde de la religion. La pos^ 
session des auspices *, des rites et de la prière publique 

(1) Voy. page ^4t et la note 3 de la page 205. 

(2) Les auspices comptaient poar beaucoup dans l'organisation primitive 
de la société romaine. La famille, la gens, prototype de la cité, avait pour 
intermédiaire, entre elle et Jupiter, son chef naturel, le pater, qui, à ce 
titre, possédait les auspices privés, auspicia privata, c'est-à-dire, avait le 
droit d'observer les signes qui lui étaient envoyés par la divinité dans ses 
fonctions essentiellement religieuses de père de famille. Et la possession des 
auspices privés était la condition préalable du droit d'auspices publics, 
auspicia publica populi romani, droit qui consistait à observer les 
signes adressés par Jupiter aux magistrats romains pour garantir au préa- 
lable la validité et l'utilité de leurs actes officiels. (Cic, Divin., 1, 16 ; II, 
36; Pro domo, U; Nat, deor,, \\, 4). Il en résultait que les auspices 
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attachait à leur personne la protection des dieux et la for- 
tune de FÉtat*. 

Du reste c'était, selon la pratique religieuse du temps, 
la volonté des dieux eux-mêmes qui désignaient les con- 
suls ; car, bien que le consulat fût une magistrature élec- 
tive , n'oublions pas que le caprice des électeurs n'était 
pour rien dans le choix des candidats qui pouvaient en 
être revêtus. Le mode d'élection, qui fut pendant de lon- 
gues années scrupuleusement suivi , ne nous laisse aucun 
doute à ce sujet. Celui des jours fastes où devaient avoir 
lieu les comices était indiqué par un magistrat en charge, 
c'est-à-dire , par un patricien en possession des auspices. 
La nuit qui précédait l'assemblée, ce magistrat, dans toute 
la majesté de son caractère sa6ré , remplissait le rôle d'in- 
termédiaire entre les citoyens de la cité et ses dieux : il 
veillait en plein air, les yeux attachés sur le ciel pour y 
lire les présages par lesquels la divinité déclarait accep- 
ter ou refuser ceux des candidats qu'il soumettait menta- 
lement à cette épreuve. Puis quand l'heure des comices 
était venue, il en prenait à lui seul la présidence, il pro- 
clamait les noms des personnages pour lesquels les pré; 
sages avaient été favorables, et les électeurs ne pouvaient 

étaient à Rome la base et la consécration de Tautorité publique. Ils ne pou- 
vaient être un seul instant absents de la société ; ils se transmettaient régu- 
lièrement de magistrat en magistrat, et si la cité se trouvait accidentelle- 
ment dépourvue de magistrats, les auspices revenaient à leur point de 
départ, à la communauté patricienne qui, par l'organe du Sénat, déléguait 
alors l'exercice de son droit collectif, auspicia patrum, à un interroi. Ce 
reflux des auspices vers leur source s'appelait renooatio auspiciorum. 
(Cic, ad Brut, 1,5; de Leg,, 111, 4 ; Pro domo, U). 

(1) Aussi était-ce une obligation pour les consuls, lorsqu'ils entraient en 
fonction, de faire usage de leur droit de prendre les auspices ; de là l'ex- 
pression auspicari magistratum ou munus employée comme synonyme 
d'entrer en charge, inire magistratum, (Becker, R. Alterth. Il, 2; G. Blocb, 
art. consul dans le Dict. des antiq. gr. et r. de Daremberg et Saglio). 
comme chefs des confédérés latins et de leurs contingents, il fallait aussi, 
au jour fixé pour les fériés latines, qu'ils offrissent un sacrifice à Jupiter sur 
le mont Albain. (TU.-Liv., XXI, 63; XXII, I; XXV, 12). En outre, quand ils 
étaient chargés d'une entreprise militaire au dehors, avant la prise du vète- 
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voter * que pour ceux qu'il venait de nommer puisque les 
dieux n'avaient assuré leur protection qu'à ceux-là. Il en 
résultait que l'assemblée du peuple ne faisait en somme 
que ratifier une élection désignée par l'interprète de la 
volonté céleste, qui la présidait, tant il semblait naturel à 
l'origine que les hommes qui devaient disposer de la reli- 
gion et de la fortune de l'État fussent appelés à ce sacer- 
doce par la voix des dieux. 

Voilà les idées, les traditions primitives, les rites qu'il 
ne faut pas perdre de vue, si nous voulons nous rendre 
compte des objections opiniâtres que les familles patri- 
ciennes opposèrent avec tant de force aux tribuns, lorsque 
ceux-ci pour la première fois émirent la prétention de 
rendre le consulat accessible à tous. Sans doute, à l'époque» 
où cette prétention se fit jour, la foi n'était déjà plus aussi 
sincère qu'au temps de la royauté et que dans les pre- 
inières années de la République; la croyance des patriciens 
au caractère et aux privilèges sacrés de leur race n'était 



ment de guerre par eux et par leurs licteurs, Us étaient tenus d'user encore 
des auspices et de présenter leurs vœux au Capitole, vota in CapitoUo 
nuncupata, pour l'heureux succès de leur commandemenl et la prospérité 
de la république, pro imperio suo communique republica. (Varr., Ling. 
laL, VII, 37; Cic, In verr., V, 13 ; Tit.-Liv., XLI, 10; XLll, 49). L^oubli 
de ces cérémonies religieuses était regardé comme une illégalité funeste qui 
viciait leurs auspices pour l'avenir, de sorte qu'il arriva que l'armée refusa 
obéissance au général négligent jusqu'à ce qu'il eût réparé cet oubli. (Cœs., 
Bell cio,, I, 6; Tit.-Liv., XLI, 10). 

(1) Quand le président nommait trois ou quatre candidats possibles, il y 
avait à choisir entre ces quelques noms ; mais quelquefois il n'en appelait 
que deux, et alors les deux candidats désignés par lui étaient nécessaire- 
ment élus. Car il avait le droit absolu de ne pas tenir compte des suffrages 
qiii se seraient portés sur d'autres. (Den. d'Haï., IV, 84; Tit.-Liv., III, 21; 
XXXIX, 39; Aul. Gell., VI, 9; Val. Max., I, 1, 3; 111, 8, 3; Velleius, II, 92). 
De' cette façon l'assemblée pouvait se trouver dans l'obligation d'élire des 
hommes qui n'avaient pas sa sympathie (Den. d'IIal., VIII, 87; Tit.-Liv., II, 
42 et 43) ; les électeurs, il est vrai, pour protester contre des candidatures 
qui leur étaient odieuses, avaient la ressource de se retirer sans voter, mais 
-alors les amis des patriciens restaient seuls et suffisaient à l'élection. (Tit.- 
Liv., II, 64; Den. d'IIal., VIII, 82). 

18 
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plus aussi ferme qu'elle l'avait été pendant plusieurs 
siècles ; mais si la noblesse de Rome ne possédait déjà plus 
la même confiance en sa religion, elle comprenait bien 
qu'eu cette religion résidait toute sa puissance héréditaire, 
et ceux-là mêmes des membres de Taristocratie qui eussent 
été portés par leur tempérament personnel à montrer 
moins de respect envers les dieux, se sentaient obligés de 
témoigner pour leur culte un attachement d'autant plus 
vif que toutes ces pratiques religieuses, dont il se compo- 
sait, restées inintelligibles à la plèbe, formaient la meil- 
leure sauvegarde de leur pouvoir politique, un obstacle 
qu'ils jugeaient infranchissable pour l'ambition tribuni- 
tienne. Que ce fût donc par véritable piété ou par pur 
'intérêt, lorsqu'il s'agit de défendre contre toute atteinte 
plébéienne la magistrature suprême dont il avait le mono- 
pole, le patriciat devait, comme il le fit, s'attacher surtout 
au caractère sacerdotal du consulat, puisque c'était ce ca- 
ractère qui en rendait l'accès impossible à quiconque ne 
faisait point partie de la cité religieuse. 

« Eh quoi ! s'écriaient avec indignation les dépositaires 
du culte sacré, les chefs des gentes *, c'est notre religioa 
qui a fondé la ville, c'est elle qui préside à tous les actes 
publics en méritant à l'État et à ceux qui le dirigent la pro- 
tection divine. Nous seuls la possédons , nous seuls pou- 
vons connaître et pratiquer les rites que nous ont appris 
et laissés nos ancêtres. Le sacerdoce est notre patrimoine. 
Les auspices nous appartiennent. Que deviendraient donc 
toutes les cérémonies entre les mains sacrilèges de consuls 
plébéiens? ne serait-ce pas détourner à jamais de la ville 



(1) Voyez le grand discours que Tite-Live met dans la bouche d'Ap. Clau- 
dius CrassuS; petit-fils du décemvir. «... Auspiciis hanc urbera conditaiu 
esse, auspiciis bello ac pace, domi militiœque, omnia gcri, quis est, qui 
ignorct ? Pcnes quos igitur sunt auspicia more majorum? nempe, pênes 
patres;... Nobis propria sunt auspicia... Nunc nos, tanquam jam nihil pace 
dcorum opus sit, omnes ccremonias polluimus. Vulgo ergo pontifices 
creantur :... tradamus ancilia, penetralia, deos, deorumque curam, quibus- 
nofas est;... » Tit.-Liv., VI, 41, passim. 
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la bienveillance des dieux et vouloir consommer sa ruine, 
que de souiller son culte en livrant les sacrifices et le» 
sanctuaires à des profanes? » 

En même temps qu'ils adressaient à la plèbe ces véhé- 
mentes objurgations, les patriciens, loin de rester inactife, 
employaient tout ce que la ruse politique peut inventer de 
moyens pour empêcher ou retarder le triomphe définitif 
de leurs fougueux adversaires. Comprenant que, dans 
quelque guerre que ce soit, plus il y a de points à attaquer, 
moins l'attaque a de chance de réussir sur tous les points à 
la fois, ils créaient, à côté du consulat, des charges impor- 
tantes détachées de cette grande magistrature , et se pré- 
paraient ainsi, pour un avenir aussi long que possible, la 
ressource de pouvoir éprouver plus d'une défaite avant 
d'être battus complètement. 

Déjà ils s'étaient réservé l'instruction des affaires cri- 
minelles au moyen des Quœstores parricidii et le contrôle 
de la caisse de l'État par les quœstores œrarii; le tribunat, à 
la vérité, avait obtenu * que ces deux sortes de magistrats 
fussent élus dans les assemblées par tribus et non, comme 
on l'aurait voulu, dans les comices centuriates ; mais les 
deux charges n'en étaient pas moins restées exclusivement 
patriciennes. 

Il leur parut opportun aussi de détacher des attributions 
consulaires, pour se la garantir plus sûrement, une îone^ 
tion religieuse qui avait la plus grande importance poli- 
tique, celle qui consistait à accomplir la sainte cérémonie 
du lustrum * et à régler les classes des citoyens par l'o-pérî^ 
tion du recensement. Afin de ne pas exciter l'éveU dw 
tribunat, ils feignirent de n'attacher aucun intérêt h cette 



(1) En 4i7 avant J.-C. (307 de R.). Jusque-là les questeurs avaiiCHt été 
choisis par les consuls eux-mêmes. * Mansit consulibus potestas dtsligendî, 
donec eum quoque honorem populus mandaret. », Tac, Ann., XI^ 22". 

(2) L'opération du census était terminée par la cérémonie solennelle, 
appelée lustrum, fête religieuse qui consistait dans une purification da 
peuple organisé à nouveau. 
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diminution du consulat. » Il fallait bien, dirent-ils, libérer 
les consuls, si souvent occupés au dehors, d'une partie de 
leur besogne * ; et d'ailleurs la censure (c'était le nom de la 
nouvelle charge) ne devait être qu'une magistrature sans 
imperium, c'est-à-dire sans commandement militaire et sans 
juridiction. » Le tribunat ne leur fit donc à ce sujet aucune 
opposition *. Mais ils avaient une intelligence trop pro- 
fonde du gouvernement pour ne pas avoir compris tous 
les éléments de haute influence que renfermait dans sa 
sphère primitive la tenue du cens. Ces éléments devaient, 
en effet, se développer rapidement^ et faire de la censure 
la magistrature la plus considérée de la république après . 



(1) « Ortum initium rci est, quod in populo, per maltos annos înccnso, 
neque differri census poterat, neque coDsulibus. quum tôt populorum bella 
immlnerent, operae erat id ncgotium agerc. » Tit.-Liv., IV, 8. 

(2) « Tribuni, magis neccssariam, quam speciosi ministerii procura- 
tioDcm intuentes, ne in parvis quoque rébus incommode adversarentur, 
haud sane tetendere. » Tit.-Liv., id. 

(3) On ne peut nier que, dès l'origine (i43; av. J.-C, 314 de R.), la cen- 
sure n'ait eu une certaine action sur ta composition des comices puisque 
c'était elle qui organisait les centuries et les tribus par le classement 
des citoyens. Par cela seul elle avait déjà son importance ; mais son rôle 
grandit ensuite à ce point que, pour nous servir du terme de Tite-Live, 
« la direction des mœurs et de la discipline romaine tomba entre ses mains ; 
que le Sénat, les centuries des chevaliers virent leur honneur en son pou- 
voir ; que l'inspection des lieux publics et particuliers ainsi que les reve- 
nus de l'État lui furent conflés ». Elle devint aussi le palladium du parti 
aristocratique, moins en raison de son influence financière, qui pourtant 
s'exerça sur l'administration d'une bonne partie de. la fortune publique, qu'à 
cause de la haute surveillance morale {regimen moruni) qu'elle s'attribua 
et du droit qu'elle acquit de dresser la liste des sénateurs et des chevaliers. 
— Voy. sur l'ensemble des fonctions des censeurs, outre Tite-Live que je 
viens de citer, Cic, De leg., III, 3, 7 ; Hist. Aug. Valer., 2 ; Zonar. VIII, 19 ; 
Willems, Droit publ. rom.j 3- éd. p. 255. — Ajoutons que les censeurs 
étaient au nombre de deux, et que la durée de leur pouvoir, fixée d'abord à 
cinq ans, fut réduite à 18 mois par la loi Amilia (434 av. J.-C, 320 de R.), 
sans doute comme une durée plus conforme à l'esprit de la constitutiou répu- 
blicaine ( Tit.-Liv., IV, 24 ; Lange, Rom Alterth. I, p. 568, 673 ) ; 
cette modification d'ailleurs ne changea rien à la période ordinaire du . 
lustrum. 
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la dictatures la plus respectable par son inviolabilité*, la 
plus puissante par le droit de correction qu'elle exerça 
bientôt sur les mœurs'. 

Les patriciens ne se contentèrent même pas de démem- 
brer le consulat. Dans un moment où ils se voyaient 
presque acculés à l'obligation d'en admettre le partage 
avec la plèbe, ils aimèrent mieux consentir à le supprimer 
et à le remplacer par autre chose. 11 va sans dire qu'ils ne 
le supprimèrent qu'avec la pensée de le rétablir à la pre- 
mière occasion, et rien ne dénote mieux leur habileté que 
les précautions qu'ils surent prendre en cette circonstance 
pour se réserver l'avenir sans compromettre leur autorité 
dans le présent. 11 fut en effet convenu qu'au lieu de deux 
consuls il y aurait des chefs qui prendraient le titre de tri- 
buns militaires*. Ces chefs, au nombre de trois, quatre ou 
six, suivant que l'exigeraient les besoins des guerres exté- 
rieures, devaient être mis à la tête des légions, sauf un 
seul qui, en qualité de préfet de la ville, devait y rester 
pour présider le Sénat et les comices, pour être le gardien 
de la religion, des lois et des intérêts de la cité ^. A l'excep- 
tion de ce dernier, dont le patriciat eut le soin de s'assurer 
constamment® les attributions religieuses et politiques, 

(1) On ne l'accordait qu'aux hommes d'État qui avaient rempli déjà une 
brillante carrière. Il s'établit même comme une règle de ne nommer censeurs 
que des personnages consulaires. 

(2) Cicéron l'appelle « Sanctissimus magistratus ». Pro Sestio, 
25, 13, Cf. Den. d'Haï., IV, 22. 

(3) Voir Laboulaye, Lois crim. des Rom, Paris, 1845, p. 48 et suiv. 

(4) Trihuni militum consulari potestate. 

(5) Ce sont les termes dont se sert Camille, dans Tite-Live (VI, 6), pour 
indiquer ses attributions à celui de ses cinq collègues qui doit rester à Rome : 
« Te, Ser. Corneli, praesidem hujus publici consilii, custodem religionum, 
comitiorum, legum, rerum omnium urbanarum, facimus. » 

(6) Pour tout le temps que dura le tribunat militaire nous ne trouvons 
dans Tite-Live, qu'une seule fois, *n 396, une liste composée de plébéiens 
sans exception. Encore peut-on croire que c'est une erreur de l'historien^ 
puisque, dans cette même liste, comme le remarque M. Duruy (Hist. des 
Rom. 2« pér. ch. IX, g 2), au lieu du plébéien P. Mœlius, les nouveaux 
fragments des Fastes et Diodorc (XIY, 90) nooiment le patricien Q. Manlius. 
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tous allaient pouvoir être choisis parmi les plébéiens. 
Mais leurs fonctions d'officiers généraux de Tannée ne 
leur conféraient, remarquons-le, ni les honneurs curules 
ni le droit d'images*, ni surtout le droit des grands aus- 
pices publics*, si bien que, par suite de cette dernière pri- 
yation, ils ne pouvaient, comme le faisaient les consuls, 
ni procéder régulièrement à la nomination d'un dictateur^, 
ni même, on cas de grande victoire sur l'ennemi, prétendre 
aux honneurs du triomphe, puisque, pour triompher à 
Rome, il fallait avoir vaincu suis auspiciis, sous ses propres 
auspices *. 

Malgré tant de restrictions apportées prudemment au 
pouvoir de ceux qui devaient remplacer les consuls, les 
patriciens n'eurent pas plus tôt consenti à cette institution 
qu'ils la battirent en brèche. Chaque année ils en firent 
une question à discuter de nouveau, et toutes les fois qu'il 
s'agit de procéder à l'élection des chefs de l'État, l'assena- 
blée des centuries eut à décider sur la proposition du 
Sénat si l'on élirait des tribuns militaires ou des consuls. 
Vingt fois en trente-cinq ans (de 444 à 409 av. J.-C.) ils 
réussirent à rétablir leur magistrature favorite* Bien plus, 
comme la loi qui avait institué les tribuns militaires avait 

(1) Voy. Mommsen, Hist, rom., liv. Il, 3* frag. du chap. III ; Eischtoedt. 
Dissert, de inxag, rom. 

(2) Maxiina auspica. Aul. Gel., XIII, 15. 

(3) « Religio obstarct, ne non posset nisi ab consule dici dictator. ». Tit.- 
Liv,, VI, 31. — Dans les circonstances graves qui exigeaient la création 
d'un dictateur, alors que précisément les consuls étaient remplacés par des 
tribuns militaires, c'était ou un interroi nommé ad hoc, ou le préfet de la 
ville qui recevait les auspices de la haute assemblée patricienne, en remet- 
tait la possession à celui qu'il était chargé de créer dictateur. 

(i) Zonar., VII, 19. — Sans posséder les auspices publics par lui-même, 
le chef d'une armée pouvait en avoir reçu la délégation ; il eu usait alors 
pour le compte et sous la responsabilité du mandant ; c'était ce que l'on 
appelait les auspicia aliéna, et la victoire remportée avec des auspicia 
aliéna était attribuée à celui qui les avait délégués. D'où il suivit, sous 
l'Empire, que les honneurs du triomphe furent réservés à l'empereur seul, 
puisqu'il était le seul général en chef des armées et que tous les autres 
généraux ne commandaient que par délégation, comme ses lieutenants. 
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permis qu'ils fussent choisis dans les deux ordres, mais 
n'en ^vait pas fait une obligation, il arriva que, durant 
près d'un demi-siècle, pas un seul plébéien ne parvint à se 
faire nommer. Les ressources prohibitives dont disposait 
la race privilégiée étaient si puissantes qu'il était presque 
impossible aux chefs de la plèbe de lutter contre elle. Tan- 
tôt c'étaient ou la corruption ou les menaces qui influen- 
çaient les électeurs, tantôt c'était le président de l'as- 
semblée qui usait de son droit d'auspices ou pour écarter 
de la liste des candidats ceux sur qui se seraient portés les 
votes de la majorité, ou pour admettre un si grand nombre 
de candidats plébéiens que les suffrages de leurs partisans 
s'éparpillaient inutilement sur eux. Et si, malgré tout 
cela, une élection désagréable venait à se produire, on 
pouvait encore, grâce au collège des prêtres exclusive- 
ment patricien, en prononcer la nullité par suite de pré- 
sages défavorables ou d'irrégularités religieuses qu'il 
n'était jamais difficile de découvrir après coup dans les 
auspices ou dans les cérémonies rituelles. 

Ces luttes incessantes sur le môme objet pour ramener 
toujours les questions déjà jugées à leur point de départ, 
ces obstacles de tous genres que le patriciat suscitait sans 
relâche aux plus ambitieux des plébéiens pour les empê- 
cher de recueillir les résultats des quelques concessions 
politiques qui lui avaient été arrachées, finissaient parfois 
par les décourager. Il leur devenait indifférent qu'on nom- 
mât des tribuns militaires ou des consuls le jour où ils 
comprenaient que des patriciens seuls allaient être portés 
à l'une ou l'autre charge indistinctement, et quelques-uns 
d'entre eux avouaient alors qu'ils préféraient les comices 
où il ne pouvait être question d'eux à ceux d'où on les 
écartait comme indignes*. « Il y avait, disaient-ils, moins 

(1) « Viccrunt patres, quia et picbs, patriciis seu hune seu illum dela- 
tura honorem, frustra certare superscdit ; et principes plebis ea comitia 
malebant, quibus non haberetur ratio sui^ quam quibus ut indigni prœtc- 
rircntur. » Tit.-Liv., IV, 35. 
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de honte pour eux dans une incapacité légale que dans 
des rebuts pour cause d'indignité personnelle* ». 

Les chefs de la plèbe sentaient bien aussi que, s'ils 
étaient certains d'exercer sur elle une grande action dans 
toutes les questions de nature à favoriser ses intérêts ma- 
tériels, ils couraient risque de la trouver moins attentive 
à lûur voix dès qu'il s'agissait de leur élévation aux plus 
hautes fonctions de l'État et de projets de lois purement 
politiques qui lui paraissaient dictés par leur propre ambi- 
tion sans répondre à aucun besoin général. Lorsque, par 
exemple, pour combattre dans les comices la brigue de 
leurs nobles adversaires, .ils réussissaient à proscrire les 
robes blanches qui désignaient de loin, à tous les yeux, 
les candidats patriciens*, lorsque même ils obtenaient 
l'accessibilité de Tordre plébéien à la questure', ce qui 
pouvait être considéré comme une conquête très impor- 
tante *, ils n'ignoraient pas que ces sortes de lois étaient 
moins agréables à la foule que d'autres d'une utilité plus 
tangible, comme celle qui mettait un terme à l'arbitraire 
des amendes payées en espèces ', ou celles qui faisaient 
distribuer à des familles indigentes un certain nombre 
d'arpents déterre sur les territoires nouvellement conquis^, 
ou celle enfin qui, en établissant la solde régulière des 
troupes \ assurait aux pauvres une indemnité pour venir 

(1) « Minorem quippe ruborem fore in juris iniquitate, quam si per indig- 
nitatem ipsorum prsetereantur. » Tit.-Liv., IV, 35. 

(2) « Placet tollendse ambitionis caussa tribunos legem promulgare, ne 
cui album in vcstimentum addcre petitionis liceret caussa. » Tit.-Liv., IV, 25. 
— En Tan 181, av. J.-C. 

(3) — En 421. — Pendant plus de dix ans, il en fut de la questure comme 
du tribunat militaire ; la lo i qui prononçait en théorie l'admissibilité des 
plébéiens à cette magistrature, ne produisit pas de résultats immédiats 
dans la pratique. 

(i) Voy. Mommsen, Hist. rom., liv. II, ch. 3. 

(5) En 430. — Par cette loi la valeur d'un bœuf était fixée à cent as, 
celle d'un mouton à dix. 

(6) Sur le territoire d'Ardéc en 442, de Labicura en 418, de Véies en 393. 
, (7) En 405, lorsque le siège de Véics réclama une armée permanente. 

Voy. Lamarre, De la milice romaine , IV* partie, ch. VI, Solde militaire. 
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en aide à leurs familles pendant toute la durée de leur 
service militaire. 

De là, souvent, pour les chefs plébéiens, qui se rendaient 
compte du peu d'attachement de la plèbe â leurs personnes 
en se voyant si peu soutenus par elle dans les circons- 
tances les plus décisives de leur carrière politique, un sen- 
timent de lassitude, dont les patriciens s'efforçaient encore 
d'augmenter l'amertume par un de leurs procédés de pré- 
dilection. Le patriciat, en eôet, lorsqu'il était en lutte 
ouverte avec eux au sujet d'une question d'ordre politique, 
qu'il savait très intéressante pour eux, mais peu atta- 
chante pour les masses plébéiennes, ne se faisait pas faute 
de capter la faveur de ces dernières en prenant lui-même 
rinitiative de quelque concession plus en rapport avec 
leurs goûts et leurs besoins; de sorte que les armes si 
puissantes dont les tribuns du peuple s'étaient si long- 
temps servis contre la noblesse, non seulement leur échap- 
paient alors des mains, mais tournaient contre eux à leur 
grand désespoir. C'est ainsi qu'il accapara* pour lui l'hon- 
neur de cette fameuse loi sur les amendes, que je viens de 
citer, et qui, d'après le témoignage des écrivains de l'anti- 
quité*, fut si agréable à la plèbe. C'est ainsi que, par ses 
soins, certaine assignation de terres fut ordonnée, sans qu'il 
se fût produit à ce sujet aucune demande tribunitienne^. 
C'est ainsi enfin qu'au moment du siège de Véies, il sut, 
sans y être sollicité par personne, faire décréter par le 
Sénat que les soldats seraient désormais payés par l'État. 

(1) « Legem de multarum Bssiimaiioue perg ratant populo, quum ab tri_ 
bonis parari eon suies uni us ex collegio proditione excepisscnt, ipsi prœoo- 
cupaoerunt ferre. » Tit.-Liv., IV, 30. 

(2) Au témoignage de Titc-Live on peut joindre celui de Cicéron, De 
Rep.y II, 35. « Gratumquc etiam illam rem... de multae sacramento.... con- 
sulcs comitiis centuriatis tulerunt. Annis postea XX, ex eo, quod censores 
multis dicendis vim armentorum a privatis in publicum averterant, Icvis 
«stimatio pccudum in multa loge. C. Julii,P. Papiriî consulum constituta est. » 

(3) « Postulante mdlo, largitor ooluntarius repente scnatus factus,- 
Satricum coloniam duo millia civium romanorum dcduci jus'sit ; bina juger a 
et sunlsses agri adsignati. » Tit.-Liv., VI, 16. 
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« Jamais faveur, dit Tite-Live*, ne fut accueillie de là 
plèbe avec plus de joie. On court au Sénat, on presse, à 
leur sortie, les mains des sénateurs ; ils ont vraiment mé- 
rité le nom de père$. Après un tel bienfait, chacun proteste 
que, tant qu'il lui restera quelque vigueur, il n'épargnera, 
pour une si généreuse patrie, ni son corps ni son sang, 
<Juel avantage, quel bonheur, en effet, de savoir que son 
patrimoine au moins est en sûreté pendant qu'on est atta- 
ché tout entier au service de la République ! et puis c'était 
une largesse volontaire, spontanée ; pas une plainte des 
tribuns, pas un mot du peuple ne l'avaient sollicitée : cette 
pensée redoublait encore l'enthousiasme, et ajoutait un 
nouveau prix à la faveur. Les tribuns du peuple étaient 
jseuls étrangers à cette commune joie qui rapprochait le 
patriciat et la plèbe. » 

Il eût été difficile, on le voit, d'imaginer, dans une lutte 
politique, plus de ressources et plus d'habileté que n'en dé- 
ployait la noblesse romaine dans la défense opiniâtre de sa 
situation privilégiée; et pour lutter sans découragement 
contre une classe tout à la fois si puissante, si adroite et 
s\ obstinée, il fallait aux hommes d'État plébéiens, qui 
devaient triompher d'elle pour arriver au partage des 
magistratures, avec une intelligence hors ligne, une fer- 
meté de caractère à toute épreuve. 



II 



L'espèce de désintéressement et d'indifférence que je 
Tiens de signaler, et que témoignait ordinairement la 
grande masse du peuple dans les discussions théoriques qui 
s'élevaient alors entre les patriciens et les plus ambitieux 
des plébéiens au sujet des charges de la République, fit que, 
pendant toute cette période, le Forum fut beaucoup moins 
.agité que dans la période précédente. Sans doute, il y avait 



(l)Tit.Uv. IV, 60. 
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encore, à certains jours, des injures lancées par les jeunes 
nobles à l'adresse des tribuns, des discours virulents de 
ceux-ci, des accusations bruyantes, dés condamnations et 
quelques tumultes. Mais, en somme, les grands désordres 
devenaient plus rares. La ville n'était plus, comme autre- 
fois, divisée en deux peuples absolument distincts, tou- 
jours prêts à se ruer l'un sur l'autre. A la guerre ouverte 
qu'ils s'étaient faite jusqu'à l'institution de l'égalité civile, 
avait succédé, sur la question de l'égalité politique, une 
guerre sourde, presque tout entière de ruses et de manœu- 
vres, dans laquelle on semblait apprendre de part et d'au- 
tre à ne plus recourir constamment à la violence. 

Cependant deux événements tragiques de cette époque 
prouvent que les agitations plébéiennes et les rigueurs 
patriciennes pouvaient toujours se montrer ce qu'elles 
avaient été. 

Pendant une grande famine qui affligea la ville en l'an 
439, un riche chevalier du nom de Spurius Maelius, après 
avoir fait venir à ses frais des plaines de l'Étrurie d'impor- 
tantes provisions de blé, le vendit à très bas prix et en 
distribua même gratuitement à un grand nombre d'indi- 
gents. Cette générosité, qui n'était pas dans les mœurs du 
temps, excita contre lui la jalousie de la noblesse et lui 
attira tout particulièrement la haine du patricien Minucius 
Augurinus qui, en qualité de préfet des subsistances, prx- 
fectus annonce, avait bien envoyé des commissaires chez les 
nations voisines pour acquérir des vivres, mais n'y avait 
pas réussi suffisamment. Ses envieux ne voulurent voir 
dans sa conduite qu'un moyen criminel de flatter la mul- 
titude pour s'élever par elle au-dessus des lois. Minucius le 
dénonça secrètement au Sénat comme ayant tenu chez lui 
de dangereux conciliabules, amassé des armes, gagné des 
tribuns, préparé une révolution. On l'accusa dans la Curie 
d'aspirer à la royauté. Comment un homme, sorti des rangs 
de la plèbe et qui n'avait même pas été tribun, pouvait-il 
songer à se faire l'héritier des Tarquins ; combien était sé- 
rieuse cette accusation patricienne, qu'ont répétée plus tard 
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avec bonne foi la plupart des historiens romains *, je le laisse 
à juger. Néanmoins le Sénat prit l'affaire à cœur, et comme 
si la République eût- été réellement en danger, on décida 
de créer un dictateur. La dictature n'avait pas été rétablie 
depuis la chute des décemvirs, et le patriciat était bien 
aise de montrer que la loi Horatia-Valéria, qui avait pros- 
crit tout pouvoir sans appel, ne s'appliquait pas à cette 
magistrature extraordinaire, qu'il voulait ressaisir. On ne 
trouva donc pas indigne de recourir dans une telle occa- 
sion à celui-là même qu'on avait été chercher autrefois 
dans son champ pour rétablir la fortune chancelante des 
armées romaines. Cincinnatus, malgré ses quatre-vingts 
ans, se laissa persuader, accepta la charge suprême qui lui 
était conférée, établit aussitôt une forte garnison, au Capi- 
tole où il assembla le Sénat, puis chargea son général de 
la cavalerie, Servilius Ahala, jeune patricien d'une grande 
impétuosité, d'aller signifier à Mselius, au milieu de la 
multitude tumultueuse qui encombrait le Forum, l'ordre 
de comparaître immédiatement devant son tribunal. A 
cette citation, Mselius, comprenant le sort qui l'attend, 
cherche à gagner du temps, se réfugie dans la foule ; mais 
les licteurs le poursuivent, l'appréhendent ; il appelle alors 
à son secours tous les citoyens qu'il a sauvés de la famine ; 
« il n'a point commis, s'écrie-t-il, d'autre crime que celui 
d'avoir allégé la misère publique, d'avoir réparé, au détri- 
ment de sa fortune, l'imprévoyance du gouvernement > ; 
un mouvement se produit en sa faveur, et déjà il est sur 
le point d'être enlevé des mains de ceux qui le saisissent, 
lorsque le général de la cavalerie fond sur lui le glaive 
haut et lui tranche la tète. Couvert de ce sang, Servilius, 
acclamé par les jeunes nobles qui l'entourent, retourne 
auprès du dictateur et lui annonce que Maelius, qui est 



(1) Titc-Live, ordinairement complaisant au parti aristocratique de Rome, 
adopte, dans le récit qu'il fait de cet événement (IV, 13, 13, 14-, 15),, la tra- 
dition patricienne du complot ourdi par Maelius. — Cf. l'opinion de Cicéron 
dans le passage que cite une des notes suivantes. Pro, dom. 38. 
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entré en révolte ouverte contre lui, a subi le châtiment 
de son crime. « C'est bien, répond tranquillement le grand 
justicier du patriciat, j'applaudis à ton courage : tu as 
sauvé la République ! » Et comme le peuple, ému par un 
tel assassinat, fait entendre des plaintes et des protesta- 
tions, le vieux Cincinnatus s'avance dans le Forum à la 
tête des patriciens, armés d'épées nues. Illiarangue la foule, 
explique le complot qu'a découvert Minucius et que le Sénat 
a voulu punir. Il déclare que la mort du coupable ne suffit 
pas pour expier un pareil forfait, mais que sa mémoire 
doit rester infâme. Devant tout cet appareil et à ce nom 
de roi* qui produit toujours tant d'effet sur l'esprit des 
Romains, les sentiments de la multitude se modifient. La 
maison de Maelius sera rasée et laissera vide à jamais un 
emplacement qui prendra le nom d'^quimselium * ; ses 
approvisionnements de blé, confisqués, seront distribués 
au peuple par les soins de Minucius au prix infime d'un 
as le boisseau, et par ce fait le riche préfet de l'annone 
devenu tout à coup populaire, se verra élever par sous- 
cription ', dans le quartier des greniers publics, une statue, 
au pied de laquelle on lui fera hommage d'un bœuf aux 
cornes dorées^. 

(1) Clcéron, qui aimait les épigrammes et les calembours, donne de ce 
mot une fausse étymologie^ lorsqu'il dit : « /Equum accidisse maelio popu- 
lus romanus judicavit : nomine ipso /Equimxlii stultitise pa^na comprobata 
est. » Pro dom,, 38 : (Cf. Val. Max., VI, 3, 1.) Les autres écrivains anciens 
l'expliquent mieux en Tintcrprétant par Vemplacement de la demeure de 
Maelius qui fut rasée, solo œquata. (Varr., De ling. lut., V, 157 ; Den. 
d'Haï., Frag..y XII, 1 ; Aur. Vict., De oir. ilL, 17.) ^quiniœlium, c.-k-d., 
œquatum Maelium. 

(2) Pline en deux endroits parle de cette statue élevée à Minucius. « Mi- 
nucius Augurinus, qui Sp. Mœlium coarguerat, farris pretium... ad assera 
redcgit... qua de causa statua ei extra portam Trigeminam, a populo stipe 
coUata statuta est. » Hist. nat., VIII, 4, Cf. XXXIV, U. 

(3) «... bove aurato extra portam Trigeminam est donatus «• ; Tit.-Liv., 
IV, 16. — Plusieurs commentateurs, embarrassés par l'expression de hooe 
aurato qu'ils ne pouvaient expliquer avec la pauvreté de la République en 
ce moment-là, ont proposé différentes leçons, hooe et agro, bove aratore^ 
hooe et aroo^ hooe et prato, etc. Mais RoUin, s'en tenant au texte véri- 
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Le second fait que je veux citer n'est pas moins émou- 
vant que ce meurtre public de Maelius et prouve que, si le 
patriciat se montrait cruel envers un riche chevalier plé- 
béien qui lui faisait ombrage, il ne ménageait pas davan- 
tage, lorsqu'il le jugeait nécessaire, ceux des siens qui 
trahissaient sa cause et cherchaient à se rendre populaires 
au détriment des magistrats en fonction. Cette fois, en 
effet, ce fut un noble qui encourut sa colère, un membre 
d'une famille des plus puissantes, un personnage consu- 
laire, le sauveur du Capitole lors de l'attaque des Gaulois, 
Marcus Manlius Capitolinus * I 

L'invasion gauloise, en ravageant Rome et ses environs, 
avait réduit le peuple à la plus extrême misère. Les lé- 
gionnaires, qui avaient poursuivi Tarrière-garde de l'en- 
nemi sous la conduite de Camille, n'avaient trouvé à leur 
retour que des maisons renversées, des champs sans mois- 
sons et sans troupeaux. Chacun, à la vérité, lorsqu'il eut 
été décidé qu'on n'abandonnerait pas les ruines sacrées de 
la ville, avait reçu les matériaux nécessaires pour la con- 
struction d'une demeure ^ Mais comment vivre et entre- 
tenir sa famille jusqu'à la moisson prochaine? Comment 
ensemencer son champ patrimonial et racheter du bétail ? 

table, Ta traduit par un bœuf aux cornes dorées, s'appuyant avec 
raison, ce me semble, sur plusieurs autres passages dans lesquels Tite-Live 
s'explique plus clairement en parlant de bœufs offerts dans les mêmes con- 
ditions. (Tit.-Liv., VU, 37 ; XXV, 12.) — La faveur populaire de Minucius 
Augurinus nous csl rappelée par une médaille d'argent de la famille Minucia. 
On y voit entre deux épis et deux lions couchés, une colonne surmontée 
d'une statue, avec les lettres initiales CAVG ; d'un côté de la colonne est un 
personnage qui porte le bâton augurai, et de l'autre, un second personnage 
qui tient un pain de chaque main. 

(1) Ce surnom de Capitolinus ne lui avait pas été donné à cause de son 
exploit, comme on le croit généralement, mais parce que son habitation 
était sur le mont Capitolin. Plusieurs membres de sa famille l'avaient porté 
comme lui, entre autres un Manlius dont parle Tite-Live, IV, 42. Le même 
surnom d'ailleurs appartenait également à des patriciens de la famille 
Quinctia et de la famille Servilia pour le même motif. 

(2) Pour Tinvasion des Gaulois et la prise de Rome, voir plus haut, liv. I, 
ch. IV, S 1. 
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Comment s'acquitter des taxes nouvelles que nécessitaient 
les travaux de défense, la réfection des temples, la recon- 
stitution du trésor public? Il avait fallu s'endetter, accep- 
ter des conditions usuraires. Et jamais l'usure n'avait été 
plus cruelle. Les riches patriciens, oublieux des services 
de la plèbe pendant la guerre et tentés de refaire leurs far- 
tunes amoindries, redoublaient de rigueur envers leurs dé- 
biteurs devenus plus nombreux. Seul d'entre eux, Manlius 
se montrait compatissant aux pauvres. Un jour, comme 
un brave centurion venait d'être arrêté et allait être livré 
à son créancier, il accourut sur le Forum : « J'aurais bien 
vainement, s'écria-t-il, sauvé le Capitole et la citadelle, si 
je souffrais qu'un citoyen, un de mes frères d'armes, fût,, 
sous mes yeux, comme un prisonnier des Gaulois vain- 
queurs, mené en servitude et en .prison ^, Et en présence^ 
du peuple il paya lui-même la dette du malheureux qui fut 
mis en liberté. Il délivra, paraît-il, de la même façon plus 
de quatre cents prisonniers, et poussa la libéralité jusqu'à 
mettre en vente les champs qu'il possédait sur le territoire 
de Véies, en déclarant publiquement qu'aussi longtemps 
qu'il lui resterait un morceau de terre, de pareils abus na 
se commettraient pas. Sans doute, dans son indignation,, 
se laissa-t-il plus d'une fois entraîner à des paroles regret- 
tables contre Favidité des patriciens et la conduite des 
personnages les plus élevés de la République. Peut-être 
même au sentiment de générosité qui le poussait vers la 
plèbe opprimée en joignait-il un autre, bien différent, le dé- 
pit d'avoir été délaissé par la noblesse et de s'être vu fré- 
quemment préférer le célèbre vainqueur des Véiens, Ca- 
mille, qui était devenu le chef attitré du parti aristocra- 
tique. Toujours est-il que ce fut ce dernier sentiment qu'on 
lui prêta ^ On ne voulut voir en lui qu'un vulgaire ambi- 



(1) Tite-Live natureUemcnt abonde dans ce sens (VI, 11), et ne fait de 
Manlius qu'un conspirateur prétendant à la royauté (VI, 14-21); mais il ne 
peut s'empéchcr d'avouer qu'on n'a jamais su ni avec qui, ni jusqu'à quel 
point ce prétendu conspirateur avait conspiré : « Inde de regno agendi 
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tieux, qui fondait sur la reconnaissance des malheureux 
de présomptueuses et coupables espérances. Son but était 
d'exciter la plèbe contre les patriciens, les pauvres contre 
les riches, d'attiser le feu des querelles civiles, et de se 
frayer, au milieu des dissensions publiques, par ses lar- 
gesses intéressées une voie vers la royauté. Le même 
grand mot qui avait servi à flétrir la mémoire de Maelius, 
qui précédemment déjà avait causé la ruine de Sp. Cas- 
sius S était lancé contre lui. 

Sous prétexte ' d'une guerre contre les Volsques on eut 
recours encore une fois à la dictature : Cornélius Cossus, 
armé de ce pouvoir, n'eut pasplustôtdirigé contre l'ennemi 
une expédition de quelques jours, qu'il rentra à Rome, et 
dès le lendemain' de son retour, se faisant escorter de 
tous les sénateurs, se rendit au Comitium où il fit appeler 
Manlius devant son tribunal. A cet ordre celui-ci s'avance 
à la tête d'une foule nombreuse. « Le Sénat d'un côté, dit 
Tite-Live *, le peuple de l'autre, les yeux fixés chacun sur 
son chef, se tenaient là comme deux armées en présence. > 
Au milieu d'un silence profond, le dictateur interroge 
l'accusé. Mais lui, sans rien perdre de safière assurance, 
refuse de répondre à des questions insidieuses et dit que 
tout son crime est dans son amour des malheureux, que, 
si les patriciens sont jaloux de sa popularité, ils n'ont qu'à 
prodiguer leur bien au peuple comme il le fait lui-même. 
Le dictateur aussitôt ordonne de le saisir et de le conduire 
à la prison Mamertine. Celle-ci est si près du Comitium 

ortum initium dicitur : scd ne3 cum quîbas, ncc qucm ad fiûcm consîlia 
pervcncrint, sat planuin traditur. » (VI, 18). 

(1) Voir plus haut, liv. II, ch. I, 4 

(2) « Bcllum itaquc volscura, grave per se,... in speciem caussœ jactatum, 
ut major potestas quaereretur. Sed nova consilia Manlii magis compulere 
senatum ad dictatorem creandum. » Tit.-Liv., VI, 11. 

(3) « ... postero die senatu babito, quum discedere senatum ab se vetuis- 
tet, stipatus ea multitudine, seUa in Comitio posita, viatorcm ad M. Man- 
lium misit. » Tit.-Liv., VI, 15. 

{4) « Ilinc senatus, hinc plebs, suum quisque intucnies ducem, velut in 
acie constitcrant ». Tit.-Liv., VI, 45. 
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que la foule, arrêtée d'ailleurs par le Sénat massé en cet 
endroit, ne peut y mettre obstacle. 

Les jours suivants furent des jours de deuil pour les 
plébéiens qui vinrent se promener en gémissant devant le 
vestibule de la prison. Mais lorsque Cornélius Cossus, 
après avoir triomphé des Volsques, eut abdiqué la magis- 
trature qui ne lui avait été ostensiblement confiée que 
dans ce but, la terreur qu'il inspirait disparut ; la foule, 
même la nuit, ne quittait plus le voisinage de la prison et 
menaçait d'en enfoncer les portes. Le patriciat, qui crai- 
gnait une sédition, fit semblant de pardonner : un séna- 
tus-consulte rendit Manlius à la liberté. On espérait bien 
que cet homme ardent, aigri par l'emprisonnement, trou- 
blé par le succès de sa délivrance, se laisserait entraîner à 
quelque manifestation téméraire qui viendrait corroborer 
l'accusation portée contre lui. En même temps, comme on 
ne manquait jamais de ressources pour combattre un 
ennemi, on gagna quelques tribuns du peuple qui, jaloux 
de voir un patricien usurper leur rôle auprès de la plèbe, 
^ne demandaient pas mieux que de se débarrasser de lui. 
Ce furent eux qui se chargèrent de le perdre dans l'opi- 
nion publique, d'accumuler les preuves d'un complot et 
enfin de l'assigner devant les comices centuriates. 

Tant d'efforts pourtant faillirent échouer. Au jour fixé, 
Manlius délaissé par tous les membres de sa noble famille, 
parut seul* devant ses accusateurs. Après avoir rappelé 
ses exploits, montré ses récompenses militaires, produit 
les citoyens qu'il avait sauvés devant l'ennemi*, il exhiba 
sa poitrine marquée de blessures nombreuses, et, les yeux 
tournés vers le Capitole, suppliant Jupiter et les autres 
divinités d'inspirer en sa faveur au peuple romain les 

(i) Il était d*usage à Rome que l'accusé fût accompagné de ses parents, 
qui, vêtus d*habits de deuil, sollicitaient les votants en sa faveur. 

(2) Tite-Live cite les dépouilles de trente ennemis tués par lui ; quarante 
récompenses militaires dont deux couronnes murales et huit couronnes civi- 
ques; trente citoyens sauvés des mains de l'ennemi, parmi lesquels aurait 
dû figurer le fameux maitre de la cavalerie Servilius Ahala, alors absent. 

19 
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sentiments dont ils l'avaient inspiré lui-même pour la dé- 
fense de ce peuple, il conjura ses juges de contempler la 
citadelle et de se mettre en face des dieux Immortels pour 
prononcer leur jugement. Quelques gémissements répon- 
dirent à son appel, et les tribuns, désespérant d'obtenir sa 
condamnation dans un lieu d'où l'on voyait le Capitole, 
témoin de son courage et de sa gloire, s'empressèrent de 
proroger l'affaire pour qu'elle fût jugée dans un autre 
endroit. L'assemblée S cette fois, se réunit dans le bois 
sacré Psetilinus, hors de la porte Nomentane, et prononça 
la sentence fatale. Le condamné périt dans le Comitium 
sous les verges du bourreau', ou, comme on le croit plus 
généralement, fut précipité de la roche Tarpéienne ', Sa 
maison fut rasée ; et sa famille, ajoutant encore à cette 
flétrissure publique, décida qu'aucun de ses membres ne 
porterait désormais le nom de Manlius. 

Ainsi finit le sauveur du Capitole, plus misérablement 
encore que le chevalier Maelius. Pas plus que lui, sans 
doute, il n'avait aspiré sérieusement à la royauté. Car le 
titre de roi était tellement en horreur aux habitants de 
Rome qu'il eût fallu être atteint de folie pour concevoir 
l'espérance de l'usurper. Mais il est probable qu'en s'ap- 
puyant sur la multitude il avait voulu briser l'opposition 
que lui faisaient les patriciens, leur forcer la main, 
atteindre malgré eux le consulat qu'ils lui avaient refusé. 
Il n'en fallait pas plus pour attirer sur lui toutes les ri- 
gueurs d'une caste qui ne pouvait supporter qu'on la mît 

(1) Schwegler (III, p. 296) et Ampère (Hist des Rom. à Rome, II« part., 
ch. VI) pensent que, pour rendre la condamnation plus certaine, l'assemblée 
des centuries fut remplacée dans cette circonstance par celle des curies 
patriciennes. — Une autre version citée par Titc-Live, qui semble la 
repousser (VI, 20), le fait condamner par des décemvirs spécialement créés 
pour l'examen du complot contre l'Etat. 

(2) Aul. Gel., noct, atty XVII, 21. 

(3) D'après Dion Cassius, cité par Zonaras (VII, 24), la mort de Manlius 
aurait été différente ; il se serait emparé du Capitole, et un traître, envoyé 
par les patriciens, après l'avoir conduit sur la roche Tarpéienne sous le 
prétexte de lui confier un secret important, l'en aurait précipité. 
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en lutte ouverte avec la plèbe dans les questions poli- 
tiques. Comme il avait trahi son ordre et que de cette 
trahison il n'était pas possible de tirer vengeance pu- 
blique, il lui fut imputé un crime capital de nature à le 
faire tomber sous les coups de ceux-là mêmes dont il avait 
recherché Tappui. 



III 



Quoi qu'il en fût de la ténacité du patriciat, de la variété 
des moyens dont il usait à Tégard de ses ennemis, Theure 
de sa défaite ne pouvait être indéfiniment retardée. 11 y a 
dans Faction même du temps, dans la transformation des 
mœurs, dans la marche incessante d'une révolution pro- 
gressive, une force si saisissante que le gouvernement le 
plus énergique et le plus habile se sent nécessairement 
amené à la reconnaître tôt ou tard. Le patriciat ne pou- 
vait se soustraire aux conséquences inévitables de l'éga- 
lité civile. Le mélange des classes et des races, causé par 
les mariages mixtes, produisait à la longue ses effets délé- 
tères au sein même de la vieille aristocratie, et Ion finit 
par voir les chefs vénérables de certaines grandes familles, 
qui s'étaient unis par les liens les plus étroits à des plé- 
béiens intelligents et riches, encourager l'ambition de 
leurs gendres, leur apporter, avec les conseils d'une 
longue expérience politique, l'appui de leur nom et de leur 
nombreuse clientèle. La charmante histoire que raconte 
Tite-Live au sujet des filles de Fabius Ambustus, malgré 
quelques détails puérils et invraisemblables, nous montre 
bien quel était l'état véritable des esprits à cette époque et 
quelles difficultés nouvelles devaient rencontrer alors, 
tout autour d'eux, les défenseurs les plus intraitables de 
Tordre privilégié. 

Fabius Ambustus, un des patriciens les plus en vue, 
avait marié l'aînée de ses filles .au patricien Serv. Sulpi- 
cius, et la cadette à Licinius Stolon, homme distingué mais 
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plébéien. Un jour que les deux sœurs étaient réunies au 
logis de Sulpicius, celui-ci, qui était tribun militaire, 
rentra chez lui, et, suivant la coutume, le licteur qui le 
précédait frappa la porte de sa baguette. Comme la jeune 
Fabia ne connaissait pas cet usage, elle eut peur. Sa sœur 
la rassura, non sans se moquer un peu de son ignorance. 
Cette moquerie et la vue de la foule respectueuse qui avait 
accompagné son beau-frère, lui firent comprendre com- 
bien un mariage plébéien l'avait condamnée à une situa- 
tion inférieure en la plaçant dans une maison où les 
dignités et les honneurs ne devaient jamais entrer. Elle en 
conçut un chagrin si vif qu'elle ne put le dissimuler à son 
père. 11 la consola et lui promit qu'elle aussi verrait un 
jour chez elle ce qu'elle venait de voir chez sa sœur. Il 
commença dès lors à se concerter avec son gendre, encou- 
ragea son ambition et lui associa, pour faciliter l'exécution 
de ses desseins, un autre jeune homme de cœur, du nom 
de L. Sextius^ 

Tel est, en résumé, le récit de Tite-Live, qui donne vo- 
lontiers, comme Ton sait, de petites causes à de grands 
événements S mais qui aussi, par l'expression typique de 
quelques personnages, dépeint admirablement et fait com- 
prendre la situation générale avec autant de netteté que 
par une large peinture d'ensemble. Laissons donc de côté, 
si nous le voulons, et la surprise de la jeune Fabia, et son 
chagrin, et les consolations de son père. Mais tenons pour 
certain que la conduite de Fabius Ambustus à l'égard de 
Licinius Stolon n'était plus, à cette époque, un fait 
extraordinaire. Il s'était formé entre un certain nombre 
de patriciens et les plus distingués des plébéiens trop de 
rapports de famille et trop d'intérêts communs pour que 
la lutte politique entre les deux ordres se maintînt long- 
temps encore avec la même opiniâtreté qu'autrefois. 

(1) « Inde consilia inire cum genero cœpit, adhibito L. Sextio, strenuo 
adolescente... » Tit.-Liv., VI, 34. 

("2) « Parva (ut plerumque solet) rem ingentem moliundi caussa interve- 
nit. « Tit.-Liv., VI, 34. 
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Il semble d'ailleurs que Licinius Stolon et son associé 
Sextius se montrèrent plus intelligents et plus adroits que 
leurs prédécesseurs. Après avoir réussi, avec Faide d'Am- 
bustus, qui était très populaire, à se faire nommer tous les 
deux tribuns du peuple', ils eurent Tingénieuse idée de 
présenter comme un système complet et indivisible, dont 
toutes les parties se soutenaient mutuellement, trois pro- 
positions dont Tune, à la vérité, intéressait tout particu- 
lièrement les chefs plébéiens, mais dont les deux autres 
répondaient aux vœux les plus chers de la plèbe tout en- 
tière puisqu'elles réglaient de la façon la plus favorable 
pour elle le payement des dettes et Toccupation du domaine 
public. Évidemment la plus importante de ces trois roga- 
tions aux yeux de Licinius et de son collègue était celle 
qui était de nature à favoriser leur ambition personnelle : 
elle supprimait le tribunat militaire et rétablissait Télec- 
tion annuelle des deux consuls avec cette condition 
expresse que l'un des deux serait toujours choisi dans l'or- 
dre plébéien. Ils s'ouvraient ainsi à eux-mêmes et aux 
autres chefs de la plèbe le chemin du gouvernement par 
la solution définitive du grand débat qui se perpétuait de- 
puis tant d'années. Mais, comme les leçons du passé leur 
avaient appris qu'ils n'avaient pas à compter sur les efforts 
persévérants de la multitude au sujet d'une question qui 
ne la touchait pas dans ses besoins matériels, ils eurent la 
précaution d'échaufferson zèle en liant cette question à 
celles qui lui avaient en tout temps inspiré le plus d'ar- 
deur. Ils visèrent la situation misérable des débiteurs dont 
le grand nombre continuait à remplir les ergastula; ils 
demandèrent qu'on déduisît du capital des dettes les inté- 
rêts déjà reçus et qu'on répartît le payement du surplus en 
trois termes d'un an^. En même temps, ils portèrent leurs 

(1) « Fabii Ambusti, potentis viri, quum inter sui corporis homincs, tu«i 
ctiam ad plebcm... • Tit.-Liv., IV, 34. 

(2) En Pan 376 av. J.-C. 

(3) Cette mesure, il faut Tavouer, nous paraîtrait aujourd'hui non moins 
contraire à la foi des contrats qu'aux préceptes d*unc saine économie politi- 
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réclamations sur la possession des terres^ du domaine pu- 
blic en proposant de distribuer aux pauvres une partie de 
celles qui avaient été usurpées par les patriciens ^ Aux 
termes de cette loi agraire ', personne n'avait le droit de 
détenir plus de cinq cents jugera (126 hectares) de Vager 
publicus, ni d'envoyer dans les pâturages publics plus de 
cent têtes de gros bétail et cinq cents tètes de petit. Les 
terres restituées à Vage7* pubiïcus étaient distribuées aux 
citoyens pauvres à raison de sept jugera pour chacun. 
Ceux qui restaient détenteurs du domaine avaient à payer 
exactement à FÉtat la dîme des fruits de la terre, le cin- 
quième du produit des oliviers et de la vigne ainsi que la 
taxe fixée pour chaque tète de bétail. Enfin, tout pro- 
priétaire était tenu d'employer un nombre d'hommes libres 
proportionné à celui de ses esclaves ruraux et à retendue 
de son exploitation. 

Les patriciens, que cet ensemble de propositions atta- 
quait dans tous liBurs intérêts, dans leurs propriétés, leurs 
créances et leurs honneurs, s'apprêtèrent, comme on le 
pense bien, à les repousser énergiquement. Ils usèrent de 
cette opposition tribunitienne qui leur avait rendu déjà 
tant de services dans des débats antérieurs et engagèrent 
les collègues de Licinius et de Sextius à arrêter par un 
veto tous leurs projets. Mais Licinius répondit à cette tac- 
tique en se servant de la même arme et toutes les fois que 
les comices furent convoqués pour l'élection des ma- 
gistrats, à son tour il y mit obstacle par son yeto, de 
sorte que, durant cinq années consécutives, Rome fut 
dépossédée de tribuns militaires non moins que de con- 



cqii ; mais elle n'avait rien que de conforme aux idées de l'antiquité sur le 
pouvoir du législateur, et ce fut celle des propositions liciniennes qui sou- 
leva, scmble-t-il, le moins d'objections. Cf. G. Hurabert, Agrarix leges. 

(i) Voir plus haut (Liv. II, ch. III, 4) ce que j'ai dit de l'usurpation des 
terres domaniales par le patriciat. 

(2) Ces détails, dans lesquels n'entre pas Tite-Livc, nous sont fournis par 
Appien, De hell. cio., 7, 8. — Cf. Lange, Rôm. Alterth. I, p. 575; 
Mommscn, Hist. rom. Il, 3. 
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suis*. Il fallut que le territoire de la République fût envahi 
et que la ville de Tusculum fût assiégée pour qu'il se désis- 
tât et laissât procéder aux élections. Mais la guerre elle- 
même favorisait ses desseins. Car la plèbe, dont la misère et 
les dettes augmentaient à mesure que se répétaient les en- 
rôlements militaires, n'en devenait que plus ardente à le 
soutenir dans la lutte engagée contre le patriciat. Neuf fois 
de suite, avec Sextius, il fut réélu tribun du peuple, tandis 
que les collègues qui leur faisaient opposition succom- 
baient l'un après l'autre. En vain les patriciens recoururent- 
ils alors au dernier de leurs grands moyens, à la dictature. 
En vain conférèrent-ils cette redoutable magistrature et à 
Camille et à P. Manlius. Le premier, cédant, soit à un scru- 
pule religieux* au sujet d'un vice dans son élection, soit à 
la crainte d'une amende de cinq cent mille as dont il était 
menacé s'il usait de son pouvoir, s en démit tout à coup. 
Et P. Manlius ne l'eut pas plus tôt reçu qu'à la grande in- 
dignation de ceux qui l'avaient nommé, il confia la charge 
importante de maître de la cavalerie à un plébéien qui lui 
était attaché par les liens de la parenté-'*. Licinius et Sex- 
tius, maintenus de nouveau et pour la dixième fois dans 
leurs fonctions tribunitiennes , profitèrent des circon- 
stances pour présenter une rôgation indépendante des 
trois premières; et celle ci, malgré l'intérêt qu'elle com- 
portait, passa sans grande résistance. La loi nouvelle or- 
donnait que les décemvirs patriciens, chargés de garder 
les livres sibyllins et d'y lire les oracles, seraient désor- 
mais remplacés par des décemvirs dont cinq seraient tou- 
jours plébéiens. C'était une grande victoire pour les deux 
tribuns qui se trouvaient assurés par là que les patriciens 
ne pourraient plus , à un jour donné , faire intervenir 

(1) « Eaque solitude magistratuum... per quinquennium urbem tenuit. » 
Tit.-Liv., VI, 35. 

(2) Titc-Live (VI, 38) discute ces deux motifs et s'attache de préférence au 
premier en s'appuyant sur le caractère religieux, bien connu^ de Camille. 

(3) Tite-Live, VI, 39. — Nouvel exemple des intérêts de famille qui por- 
taient alors un certain nombre de patriciens vers leurs alliés plébéiens. 
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contre eux les menaces de la Sibylle. Aussi cette conces- 
sion, bien loin de calmer leur impatience, ne fit-elle que 
l'exciter. Ils sentaient d'ailleurs que le moment décisif 
était arrivé. La plèbe se montrait fatiguée de toutes ces 
lenteurs, et trompée par les caresses des patriciens qui lui 
promettaient d'accepter les deux lois sur les dettes et sur 
les terres, elle paraissait disposée, pour jouir immédiate- 
ment de ce double avantage, à tromper les espérances de 
ses chefs en abandonnant celle de leurs prétentions qui 
concernait le partage du consulat. Il fallait couper court à 
ce danger. Une déclaration on ne peut plus nette le fit en 
peu de mots. « Nos trois projets, dirent les réformateurs, 
sont inséparables. Ou vous accepterez tout, ou vous n'au- 
rez rien * ». A une question posée de cette façon la réponse 
n'était plus douteuse. Les propositions liciniennes pas- 
sèrent toutes ensemble dans les comices par tribus, le Sénat 
les accepta, et les centuries nommèrent aussitôt consul un 
des tribuns du peuple, L. Sextius *. 

Mais la lutte n'était pas encore terminée. Les consuls, 
après leur élection dans les comices centuriates, devaient 
recevoir leur imperium des curies^; or, de ce côté, les pa- 
triciens étaient tout-puissants et ils refusèrent Vimperium 
au magistrat plébéien. Alors il semble que les tribuns ne 
continrent plus leur colère et qu'ils poussèrent la plèbe à 
quelque grand tumulte. Tite-Live n'entre pas dans beau- 
coup de détails à ce sujet, mais il dit en termes formels 
que le peuple faillit en venir à une sécession après avoir 
fait d'effroyables menaces de guerre civile *. Au milieu de 
ces désordres, Camille lui-même, qui, après avoir été 
nommé une cinquième fois dictateur , venait de repousser 
une nouvelle invasion des Gaulois et d'obtenir pour ce fait 

(1) «Aut omnia accipitc, aut nihil fero. * Tit.-Liv., VI, 40. 

(2) Licinius Stolon le fut aussi, peu après. Tit.-Liv., Vll^ 2. 

(3) Nous verrous tout à l'heure, g 4-, comment les curies perdirent ce droit 
de refuser Vimperium aux magistrats élus par les centuries. 

(4.) * Prope secessioncm plebis res terribilesque alias minas civilium certa- 
minum venit. » Tit.-Liv., VI, 42. 
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les honneurs du triomphe, se vit un moment sur le point . 
d'être maltraité sur le Forum par la multitude*. 11 aima 
mieux ne pas compromettre sa dignité et la gloire d'une 
longue vie dans un conflit aventureux. Réfugié dans le 
Co'mitium, il adressa à ceux qui Tentouraient les^ conseils 
les plus sages et mit à profit la grande influence qu'il 
exerçait sur la partie modérée de l'aristocratie patricienne 
pour obtenir d'elle que les curies ratifieraient l'élection de 
Sextius. Il n'obtint, il est vrai, cette concession qu'au 
moyen d'un compromis. Le consulat n'était définitivement < 
partagé qu'4 la condition de subir encore un démembre- 
ment par la création d'une nouvelle magistrature patri- 
cienne, la préture, à laquelle devait appartenir l'adminis- 
tration de la justice, dont lès plébéiens ne connaissaient 
pas les formules. Mais les tribuns du peuple étaient trop 
heureux de pouvoir enfin arriver à la dignité consulaire 
pour ne pas consentir à cette condition. Camille fut recon- 
duit jusque chez lui au milieu des acclamations de la foule 
et, conformément au vœu qu'il avait fait, s'occupa tout 
aussitôt d'élever un temple à la Concorde ^ Pour cimenter 
d'ailleurs leur union, patriciens et plébéiens décidèrent 
qu'en mémoire de cet événement la solennité des grands 
jeux serait à l'avenir célébrée pendant quatre jours au 
lieu de trois : le patriciat ofirit d'en faire les frais, et les 
tribuns , acceptant sa proposition , admirent à cet efiet 
qu'il y aurait désormais, à côté de 1 edilité plébéienne, une 
édilité curule réservée à deux de ses membres ^. 
Ainsi, dans sa défaite, la vieille aristocratie patricienne 

(1) Plut., Vie de Cam., 42. 

(2) On a souvent confondu ce temple de Camille avec un autre temple de 
la Concorde, dont l'emplacement n'est pas méconnaissable au pied du Capi- 
tole, et dont il reste de très beaux débris. Mais, comme le prouve un passage 
des Fastes d'Ovide, le monument dédié par le vieux dictateur était sur le 
Capitole même, puisqu'il se trouvait au pied des degrés qui conduisaient au 
temple de Junon Monéta, élevé dans la citadelle {Fast., I, 637). Il fut refait 
par Tibère et il n'en reste rien. Yoy. Ampère, Hist. Rom, à Rome y 2* partie, 
fin du ch. VI. 

(3) Voy. note sur Pédilitc, Liv. II, ch. I, fin du g 2. 
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avait encore trouvé moyen de créer et de se réserver deux 
magistratures curules. Mais c'était un bien faible dédom- 
magement pour un si grand échec. Contrainte pour la 
première fois d'ouvrir aux chefs plébéiens les portes de sa 
cité religieuse et politique, elle leur avait officiellement 
reconnu le droit d'auspices et l'aptitude au gouvernement 
de l'État. N'allaient-ils pas dès lors aspirer avec confiance 
à toutes les charges indistinctement? Et toutes, sans excep- 
tion, n'étaient-elles pas destinées au partage que venait de 
subir le consulat? 



IV 



La dernière charge créée fut la première atteinte. Dès 
l'année qui suivit l'institution de l'édilité curule, les tri- 
buns du peuple ne purent supporter l'infériorité blessante 
de l'édilité plébéienne par rapport à l'autre, et, sous pré- 
texte que le patriciat, tant par cette création que par celle 
de la préture S avait gagné trois sièges curules tandis que 
la plèbe, par son admission au consulat, n'en avait eu 
qu'un seul ', ils réclamèrent et obtinrent le partage de la 
nouvelle édilité (365 av. J.-C). 

Seulement, les patriciens, qui ne demandaient pas mieux 
que de revenir sur le règlement du passé, profitèrent de 
cette réclamation pour user de représailles. Ils mirent 
obstacle autant qu'ils le purent à l'exécution de la loi lici- 
nienne sur le consulat : par un recours fréquent à la dic- 
tature, ils interrompirent à chaque instant l'exercice 
régulier des magistratures annuelles et, après avoir fait 
passer (en 358) la loi Psetilia sur la brigue, loi qui devait 
gêner tout particulièrement les hommes nouveaux moins 
connus de l'ensemble des électeurs, ils réussirent, dans 



(1) 11 n'y avait à l'origine qu'un préteur. 

(2) «... non patientibus tacitum tribunis, quod pro consulc uno plebeio 
très patricios magistratus, curulibus scUis prœtextatos tanquam consulea 
sedentes. nobilitas sibi sumsisset... » Tit.-Liv., VII, 1. 
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Tespace de quatorze ans (de 355 à 341), à faire prendre 
sept fois les deux consuls dans leurs rangs. 

Cette violation flagrante et trop souvent répétée d'une 
stipulation légale, dont l'obtention avait demandé tant de 
labeurs, appelait une réplique des tribuns. Un événement 
militaire de la plus haute gravité leur en fournit Tocca- 
sion. Les légionnaires laissés en garnison dans Capoue, 
après la première guerre contre les Samnites, avaient 
formé le dessein de s'emparer de cette ville et de s'y éta- 
blir ; leur complot avait été dévoilé ; mais, pour n'avoir 
pas à lutter contre une révolte ouverte, le consul avait 
feint de ne rien savoir et s'était contenté de renvoyer, 
fractions par fractions, sous divers motifs, un bon nombre 
d'entre eux dans leurs foyers avant l'expiration régulière 
de leur service militaire. Ces renvois successifs étaient 
devenus le signal de la sédition qu'il s'était efforcé d'évi- 
ter. Une grande foule de déserteurs, réunis aux soldats 
congédiés, s'étaient formés en corps d'armée et, après 
s'être emparés nuitamment, près de Tusculum, du patri- 
cien T. Quinctius, qu'ils avaient contraint, sous menace 
de mort, de se mettre à leur tête, ils avaient marché vers 
Rome. Ce fut ce moment que choisit le tribun Génucius 
pour soulever la plèbe au sujet des sévices exercés par les 
créanciers sur leurs débiteurs. Le Sénat se trouvait pris- 
entre deux dangers : la guerre civile était imminente. 
Heureusement les armées romaines n'avaient pas encore 
appris, dans ce temps-là, à combattre Tune contre Tautre 
en bataille rangée ; elle ne savaient encore que verser le 
sang de l'étranger* ; et lorsque les troupes du dictateur 
Valérius Corvus se trouvèrent en présence de celles de 
Quinctius, la vue des enseignes et le sentiment de la patrie 
apaisèrent soudain toutes les colères ; chefs et soldats se 
rapprochèrent et s'entendirent. Quinctius fit abandon de 
sa personne au dictateur en le suppliant de prendre en 

(1) « Nondum erant tam fortes adsanguinem civilcm, nec, prœtcr cxterna,. 
noverant bella. » Tit.-Liv., Vil, 40. 
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main la défense des malheureux, et celui-ci, touché du 
rôle qui lui était dévolu, se rendit en toute hâte à Rome 
pour arrêter de concert avec le Sénat les conditions d'une 
paix générale. L'importance des concessions faites en cette 
circonstance prouverait assez, dit Tite-Live S la gravité 
du mouvement auquel il fallait mettre fin. Pour donner 
satisfaction entière aux légions, on accorda aux soldats de 
Quinctius une amnistie complète, on opéra sur la solde 
des chevaliers une réduction qui la mit plus en rapport 
avec celle de l'infanterie, on admit que quiconque aurait 
servi comme tribun ne pourrait être enrôlé comme centu- 
rion, et Ton porta une loi sacrée* qui garantissait aux 
légionnaires les avantages attachés à leur service par la 
défense expresse de les rayer des contrôles sans leur 
assentiment. D'un autre côté, conformément aux diverses 
propositions de Génucius et des tribuns du peuple, plu- 
sieurs lois furent votées et ratifiées dans le double but de 
soulager la misère des pauvres et de répondre aux provo- 
cations récentes du patriciat. L'usure fut interdite ^ et les 
citoyens prisonniers pour dettes furent rendus à la liberté. 
On empêcha les anciennes familles de se perpétuer dans les 
charges publiques et l'on facilita l'arrivée des hommes 
nouveaux en défendant de remplir deux magistratures 

(i) * Quae si omnia concessa sunt plebi, adparct, haud parvas vires defec- 
tionem habuissc. >• Tit.-Liv, VII, 42. 

(2) « Lex quoque sacrata militaris lata est... » Tit.-Liv., VII, 41. 

(3) Tout intérêt fut même défendu (Tac, Ann.j VI, 16) ; mais dans ces ter- 
mes excessifs, c'était, dit Mommsen, « une loi insensée, rendue pour la forme 
et qui ne fut jamais pratiquée. Le taux normal de l'intérêt qui fut plus tard 
en usage, c'est-à-dire un pour cent par mois, ou douze pour cent pour l'année 
civile commune (ce qui, d'après la valeur du capital dans l'antiquité, repré- 
sentait environ, au taux moderne, cinq ou six pour cent par an), "doit avoir 
déjà, vers cette époque, été établi comme le maximum d'un intérêt raison, 
nablc. La demande de tout intérêt plus élevé fut prohibée, et s'il n'est pas 
certain qu'elle exposait les usuriers de la part des emprunteurs à des récla- 
mations judiciaires pour le remboursement, il est hors de doute qu'elle les 
exposait du moins à des citations devant les comices par tribus qui les 
condamnèrent plus d'une fois à de lourdes amendes. » Hist, rom., Liv. II, 
ch. 3. 
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dans la même année ou de prétendre à une même magis- 
trature deux fois dans l'espace de dix ans. Enfin il fut per- 
mis aux plébéiens d'occuper à eux seuls les deux places de 
consul. Cette dernière stipulation renfermait une menace 
manifeste à l'adresse de l'aristocratie patricienne et la vé- 
ritable réplique des chefs plébéiens à la violation do la 
loi licinienne sur le consulat. 

Aussi ne la laissèrent-ils pas tomber dans l'oubli. Deux 
ans plus tard (en 339), lorsque le Sénat, à la suite de diffi- 
cultés avec les deux consuls en fonction, leur eut ordonné 
de créer un dictateur, et que le consul -^milius, qui avait 
alors les faisceaux, eut porté son choix sur son collègue 
plébéien, Publilius Philo, celui-ci ne manqua pas d'user 
de son pouvoir pour faire passer les dispositions les plus 
favorables à la plèbe *. Il prit soin tout d'abord de rappeler 
et de confirmer cette fameuse loi de Génucius qui ouvrait 
aux plébéiens le consulat tout entier. Puis il leur assura 
une autre conquête en portant qu'une des deux places 
de censeur leur serait toujours réservée. 

Ce ne fut'pas tout. Il voulut que le pouvoir législatif du 
peuple fût à Pabri de toute résistance patricienne. A cet 
eôet, comme les résolutions des tribus, par la loi Horatîa 
Valéria, étaient obligatoires pour tous les citoyens ro- 
mains, mais n'acquéraient cette" force d'obligation que si 
elles réussissaient à être sanctionnées par le Sénat, il les 
affranchit de cette. sanction et fit décider que désormais le 
Sénat donnerait son approbation aux propositions plébis- 
citaires avant qu'elles fussent votées par les tribus. De 
même toute loi présentée à l'acceptation des comices cen- 
turiates dut être à l'avance approuvée par le Sénat*. Ces 

(1) « Et, postquam scoatus, finire imperium coosuUbus cupiens, dictato- 
rem... dici jussit, iEmiliiis, cujus tum fasces crant, coUegam dictatorem 
dixit. — Dictatura popularis fuit... quod très legcs secundissimas plebei, 
adversas nobilitati, tulit », Tit.-Liv , VIIl, 12. 

(2) « ... ut Icgiiin, quœ comitiis centuriatis fcrrentur, aote initum suflVa- 
giuin patres auctores fièrent. » Tit.-Liv., VIII, 12. — Voy. Walter, Ge- 
schichte, 1, d. 66. 
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dispositions laissaient encore au Sénat 'la facilité de s'en- 
tendre avec les consrajs et les chefs plébéiens pour amé- 
liorer les projets qui devaient être soumis à Tune ou à 
l'autre assemblée populaire. Mais elles.interdisaient défini* 
tivement à rassemblée patricienne des curies tout espoir 
ultérieure de contrôle ou d'action législative. 

Remarquons en outre que, par son élévation à la dicta- 
ture, Publilius Philo affirmait dans sa propre personne le 
droit d'admission des plébéiens à cette magistrature extraor- 
dinaire. Déjà le Sénat avait implicitement reconnu ce droit 
dès l'année 356, lorsqu'au milieu des dangers que suscitait 
la guerre contre les Étrusques il avait fait proclamer un 
des plébéiens les plus illustres par sa science militaire, 
Marcius Rutilus, celui-là même qui arriva aussi le pre- 
mier de son ordre à la censure. 

Ajoutons enfin que la dictature de Publilius Philo ne 
mit pas un terme aux conquêtes plébéiennes de sa carrière 
politique. En 337, il obtint la préture qui jusque-là était 
restée exclusivement patricienne, et, en 326, au moment 
où il dirigeait avec habileté l'armée romaine qui manœu- 
vrait contre Palépolis, pour que l'expiration de son consu- 
lat n'apportât pas à la direction des manœuvres une 
interruption qui eût été contraire à l'intérêt public, on lui 
laissa le soin d'achever la guerre avec le titre de pro- 
consul*, de sorte que, grâce à lui, cette charge toute nou- 
velle du proconsulat, dont il s'acquitta si bien qu'elle lui 
valut à son retour les honneurs du triomphe -, fut plé- 
béienne dès son origine. 

En fin de compte, si le partage du consulat avait exigé 



(1) M Quum et comitiorum dies instaret, et Publilium, imminentem hos- 
tiura mûris, avocari ab spe capiendœ in dies urbis, hend e rcpublica esset; 
«ctum cum tribunis est, ad populuni fcrreot, ut, quum PubliUus Philo con- 
«ulatu abisset, pro consulerem gcreret, quoad dcbellatum cum Graecis esset». 
Ïit.-Liv., VIII, 23. 

(2) Quelques pages plus loin (VIII, 26), Tite-Live dit en parlant de Publi- 
lius : •> Duo singularia hœc ei viro primum contigere, prorogatio imperll non 
antc in uUo facta, et acto honore triumphus. * 
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des plébéiens plus de trois quarts de siècle d'une lutte con- 
tinue, on voit que toutes les magistratures curules qui en 
avaient été détachées pour retarder Tachèvement de leur 
victoire, ne leur demandèrent ni la même persévérance ni 
la même intensité d'efforts. Quarante années suffirent 
pour les faire arriver à toutes Tune après l'autre, et pour 
les placer dans une situation si favorable qu'ils pouvaient 
passer à leur tour pour les privilégiés, puisque, admis dé- 
sormais à toutes les charges politiques autrefois réservées 
au patriciat, ils avaient gardé pour eux les deux fonctions 
créées en leur faveur lors de leur première retraite sur le 
Mont Sacré, le tribunat du peuple et l'édilité plébéienne. 

Cet avantage prit une grande importance par suite du 
plébiscite Ovinius qui, en transférant aux censeurs le droit 
qu'avaient les consuls de dresser les listes du Sénat, leur 
enjoignit de porter leur choix sur les hommes les plus con- 
sidérés de chaque ordre S sur ceux qui avaient exercé les 
magistratures curules, la questure, le tribunat du peuple 
et l'édilité. Il résulta nécessairement de cette disposition 
que plus les plébéiens comptaient parmi eux de citoyens 
ayant rempli quelqu'une de ces charges, plus ils avaient 
de chance de voir augmenter leur nombre dans les promo- 
tions sénatoriales. Et en effet, la majorité patricienne de 
cette haute assemblée se mit à subir une diminution dont 
les progrès très sensibles attestèrent bientôt le parfait mé- 
lange et l'égalité politique des deux ordres ^ 

Cependant il ne faut pas oublier que, même après le 
partage des magistratures curules, les patriciens restaient 
encore en possession de certains privilèges qui n'étaient 
pas à dédaigner. Eux seuls connaissaient les formules de 
la procédure et les calculs mystérieux qui réglaient chaque 
année sur leur calendrier les jours et les heures où l'on 

(1) « Ex omni ordine optimum quemque ». — On ne sait pas la date pré- 
cise de ce plébiscite, on est certain toutefois qu*il fut antérieur à l'an 312. 

(2) Un jour viendra où les plébéiens à leur tour seront en grande majo- 
rité dans le Sénat. En 179, sur 304 sénateurs on ne comptera que 88 patri- 
ciens. Voy. Willems, Sénat de la rép, rom,, p, 366. 



Digitized by 



Google 



804 LIVRE TROISIÈME. CB. II, 4. 

pouvait légalement plaider. Eux seuls pouvaient être pon- 
tifes ou augures et disposer ainsi d'un veto précieux dans 
les circonstances les plus graves. Eux seuls enfîn consa- 
craient effectivement les magistrats élus dans les centu- 
ries ; car les comices curiates qui, comme je l'ai dit il n'y 
a qu'un instant, s'étaient vu enlever tout contrôle et toute 
action sur la confection des lois, n'avaient pas encore 
perdu leur autorité sur les élections; il leur appartenait 
de conférer Vimpefium à ceux qu'avaient désignés les suf- 
frages des centuries et ils avaient toujours le droit de le 
leur refuser. Mais ces divers privilèges ne durèrent plus 
longtemps. 

En l'an 304, Flavius, un fils d'affranchi, greffier du cen- 
seur Appius, et que celui-ci poussa plus tard, malgré l'hu- 
milité de sa naissance et Topposition de toute l'aristocratie, 
jusqu'à l'édilité curule et par suite jusqu'au Sénat, exposa 
publiquement des tables * qui, en dévoilant le calendrier 
des pontifes et les formules de la procédure, communi- 
quèrent aux plébéiens la connaissance du droit civil et 
sacré*, dont ils purent alors se servir eux-mêmes sans être 
obligés, comme ils l'avaient été jusque-là, de recourir à la 
science des patriciens. 

Quatre ans plus tard, en 300, les tribuns du peuple Q. et 
Cn. Ogulni us proposèrent le partage du pontificat et de 
l'augurât. Les vieilles familles essayèrent bien de pousser 
encore les mêmes cris d'indignation qu'à l'époque des pro- 



(1) « Civile jus, repositum in penetralibus pontiflcum, evulgavlt, fastos- 
que circa Forum in albo proposuit, ut, quando lege agi |)08set, sciretur. » 
Les tables de Flavius formèrent le Jus flaoartium. Les patriciens voulu- 
rent ensuite recourir à de nouvelles formules ; mais elles furent à leur tour 
dévoilées cn 202 par Sextus iElius Catus (jus œlianum). 

(2) A Rome, droit et religion ne faisaient qu'un. C'était un© vérité recon- 
nue qu'on ne pouvait pas être un bon pontife si l'on ne connaissait pas le 
droit (Cic, de Leg., II, 19), et, réciproquement, que Ton ne pouvait pas 
connaitre le droit si l'on ne savait pas la religion. De là cette vieille déflni- 
tion conservée par les jurisconsultes jusqu'à Justinien ; « Jurisprudentia est 
rerum divinarum atque humanarum notitia. » — Voy. Fustel de Coulanges, 
La cité ant.y llï, 11, 
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positions liciniennes : elles parlèrent de la profanation du 
culte et de la colère des dieux ^ Mais il était devenu diffi- 
cile d'objecter aux plébéiens leur incapacité religieuse. Les' 
avait-on empêchés de sauver la patrie par Taccomplisse- 
ment de Pacte religieux solennel du dévouement?* Ne les 
avait-on pas vus, comme dictateurs et comme consuls, 
offrir les sacrifices; comme censeurs, faire la lustration; 
comme vainqueurs deTennemi, remplir les saintes formali- 
tés du triomphe ? Par Texercice des magistratures, n'étaient- 
ils pas déjà en possession d'une partie des sacerdoces? Et 
mêm^ ne leur avait-on pas reconnu le droit de garder- les 
livres sibyllins et d'y lire les oracles? Après tout cela que 
signifiait l'interdiction qu'on voulait encore leur opposer? 
Paraissait-il donc humiliant d'avoir pour collègues dans le 
pontificat ceux avec qui l'on partageait les charges su- 
prêmes de l'État? Et n'en étaient-ils paa arrivés au con- 
traire, après tous les services qu'ils avaient rendus dans 
ces hautes fonctions, à pouvoir apporter au sacerdoce, par 
leur illustration, un éclat égal à celui qu'ils en recevaient? 
Voilà les réponses^ faciles que se firent adresser ceux qui 
s'opposèrent à la proposition des tribuns. Les mœurs nou- 
velles étaient trop opposées au vieux principe d'hérédité 
sur lequel avait été fondée la cité religieuse, pour ne pas 
en triompher. Il avait été reconnu que tout citoyen, à 
quelque ordre qu'il appartînt, ét^it apte à prononcer la 
prière, à accomplir, comme magistrat, les cérémonies du 
culte public; il en résultait logiquement que le pontificat 
ne pouvait plus être interdit aux plébéiens. La loi Ogulnia 

(1) « Sîmulabant ad deos îd inagis, qaam ad se, pertinere : ipsos visuros, 
ne sacra sua poUuantur; id se optare tantum, ne quaio rempublicam cla- 
des veniat », Tit.-Liv., X, 6. 

(2) Le dévouement chez les Romains n'était pas seulement un acte d'hé- 
roïsme, c'était une institution soumise à des règles, à des formules précises 
qu'imposait la religion. Nous verrons {Hist. de la Littér. rom.f liv. I, 
eh, V, 3) la cérémonie par laquelle Décius se prépare à la mort et la for- 
mule de consécration qu'il prononce. 

(3) Voir dans Tite-Live, X, 7 et 8, le grand discours de P. Décius Mus, dont le 
nom ligure ensuite (X, 9) parmi ceux des quatre premiers pontifes plébéiens. 

20 
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fut donc votée à une très grande majorité * et décida qu'à 
l'avenir quatre pontifes sur huit et cinq augures sur neuf 
seraient pris dans le second ordre. 

Restait donc, comme dernier débris de l'antique omni- 
potence de la cité patricienne, le pouvoir qu'avaient les 
curies de refuser Vimperium aux magistrats élus par les 
centuries. La loi Maenia* le leur enleva, en 287, et leur 
imposa l'obligation d'accepter quiconque leur serait dési- 
gné par les suffrages. Dès lors les patriciens cessèrent de 
se rendre aux comices curiates et ceux-ci devinrent une 
pure fiction. Par respect public pour le passé non moins 
que par scrupule religieux, on conserva, en effet, les an- 
ciens rites 3, qui avaient été considérés de tout temps 
comme indispensables à la transmission de l'autorité sou- 
veraine et au salut de la puissance romaine; mais, la colla- 
tion obligatoire de Vimperium n'eut plus rien de politique : 
elle ne fut qu'une cérémonie purement rituelle, dans la- 
quelle, en présence des pontifes et des augures, les trente 
curies furent simplement représentées par trente licteurs. 

Son dernier privilège disparu, le patriciat n'était plus 
qu'un titre de noblesse, un souvenir, un nom. La victoire 
de la plèbe se trouvait achevée. Les pénibles événements 
qui surgirent Tannée suivante (286) offrirent au dictateur 
plébéien Hortensius l'occasion de la confirmer. La loi Pu- 
blilia sur l'abolition des dettes et du prêt à intérêt, mesure 
trop révolutionnaire pour pouvoir durer, n'avait pas été 
observée ; et les créanciers et usuriers, non contents de la 

(1) « Ingenti consensu accepta est ». Tit.-Liv., X, 9. — It est à noter d'ail- 
leurs que, dans cette discussion, la question religieuse ne fut qu'une question 
politique : les chefs plébéiens n'attachaient tant de prix aux fonctions de pon- 
tifes et d'augures que parce qu'ils en connaissaient l'influence dans la direc- 
tion générale des affaires publiques. Quant aux dignités des prêtres saliens,. 
des frères arvales, des féciaux, du reâe sacrorum, qui n'avaient aucune 
importance politique et qui pouvaient rester sans danger aux mains du pa- 
triciat, elles lui furent laissées. 

(2) Cic, Brat., 14. 

(3) Den. d'Haï., 11,6; Cic, ado, RulL ; de Leg, agr., 11,^11 et 12 ; Becker- 
Marquardt, II, 3; Walter, I, n<» 66, 67. 
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violer, avaient renouvelé leurs cruautés sur les personnes 
des débiteurs, ce qui venait de renouveler aussi Teffer- 
vescence populaire*. Ce mouvement, à la vérité, quoique 
très grave puisqu'il s'était manifesté par une retraite sur 
le Janicule, n'avait rien de politique en lui-même, et pour 
l'apaiser, il eût suffi sans doute d'assurer la mise en vi- 
gueur de la loi Psetelia qui, en 326, avait interdit l'escla- 
vage pour dettes, de décréter quelque règlement des 
créances avec une peine sévère pour l'usure, et de distri- 
buer quelques terres du domaine public aux indigents, 
toutes mesures d'ailleurs que sut faire prendre en effet le 
dictateur. Mais il n'était pas maladroit d'avoir Tair d'ac- 
corder aux mécontents plus qu'ils ne demandaient, et les 
chefs plébéiens étaient bien aises, en ce qui les concernait 
personnellement, d'assurer pour l'avenir par une consé- 
cration nouvelle toutes les lois acquises par leurs victoires 
antérieures*. Hortensius fit donc confirmer ces lois; il fit 
reconnaître de nouveau le caractère obligatoire des plébis- 
cites et il les affranchit même de l'autorisation préalable 
du Sénat, dont les décrets , par contre , furent élevés , 
comme les plébiscites, au rang de lois générales. 

Du moins il est permis de croire, bien qu'il n'y en ait 
pas de preuve absolue, et je crois pour ma part très vo- 
lontiers qu'Hortensius fut réellement auteur de cette dis- 
position sur les sénatus-consultes. La réputation qu'il nous 
a laissée d'homme d'État véritable, ami do la concorde et 
de l'ordre public, me persuade que, tout en prenant en 
main la défense des intérêts de la plèbe, il sut, par une 
mesure aussi prudente qu'utile, fortifier la haute assem- 



(1) Val. Max., VI, I, 9 ; Tit.-Liv., Epitom., XI. 

(2) Entre autres lois populaires on cite cette disposition d'Hortensius qui 
portait que les jours de marché nundinx, dont les patriciens avaient fait 
des jours de fête consacres à Jupiter (Macrob. satura. , I, 16), seraient à 
l'avenir considérés comme /as^a?, c'est-à-dire comme des jours pendant les- 
quels on pouvait rendre la justice, de sorte que le peuple de la campagne, . 
en* venant à la ville pour le marché, put aussi s'occuper de la poursuite de 
ses procès et des affaires publiques. 
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blée de la République contre les excès toujours possibles 
de la puissance populaire. N avaitron pas vu déjà, quel- 
ques années auparavant *, lé censeur Appius Claudius, un 
des derniers défenseurs de la noblesse patricienne, cher- 
cher un appui dans la partie la plus humble du peuple et 
l'opposer à ses chefs? Ce magistrat n'avait-il pas donné le 
droit de vote aux affranchis, aux marchands, aux gens de 
métiers, à tous les libertini et œrarii qui pullulaient à Rome, 
pour les répandre dans les trente-cinq tribus et tenir par 
eux la majorité des suffrages? * Heureusement Fabius, qui 
dut à cette réforme son surnom de Maximus, avait bien- 
tôt' conjuré le danger en refoulant cette multitude dans 
les quatre tribus urbaines où elle n'eut plus alors que 
quatre suffrages contre trente et un. Mais la leçon ne de- 
vait pas être perdue pour l'avenir. Les chefs plébéiens , 
assez intelligents pour prévoir la suite plus ou moins loin- 
taine des événements, pouvaient craindre qu'à la lutte 
entre les deux ordres qu'ils venaient de mener à bien, il 
n'en succédât un jour une autre, plus dangereuse celle-là, 
plus révolutionnaire et qui les menacerait personnelle- 



(1) En 312. 

(2) « HurniUbus pcr omnics tribus divisis, Forum et Campum conrupit... 
lo duas partes discessit civitas ; aliud integer populus, fautor et cultor bo- 
norum, aliud forensis factio tcoebat. » Tit.-Liv., IX, 46. 

(3) En 30i. — « Fabius, simul concordiae caussa, simul ne humillimorum 
in manu comitia csscnt, omncm forensem turbam excrctam in quator tribus 
conjecit, urbanasque eas adpcUavit ; adcoque eam rem acceptam gratis ani- 
mis ferunt, ut Maximi cognomcn, quod tôt victoriis non pepcrerat, bac ordi- 
num tempcratione pareret. » Tit.-Liv., IX, 46. — Malgré les paroles sévères 
de l'historien latin à l'adresse d'Appius, on ne peut s'empêcher de penser 
que son innovation dangereuse se transforma, par la correction qu'y apporta 
Fabius, en un véritable bienfait. La foule des aerarii n'était pas si mal com- 
posée qu'eUe méritât la dégradation civique qui lui avait été infligée; en re- 
cevant le droit de suffrage, elle fournit un nombre considérable de légion- 
naires nouveaux, dont la république avait alors grand besoin ; et son admis- 
sion (sans considérer l'abus politique qu'en voulut tirer Appius) n'était 
nullement en contradiction avec la politique d'assimilation qui fit la gran- 
deur de Rome. On ne saurait d'ailleurs oublier les services qu'Appius ren- 
dit à sa patrie par les grands travaux d'utilité dont il la dota. 
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ment, la lutte des classes infimes contre le reste de la so- 
ciété. Et comme ils avaient maintenant, par Texercice des 
magistratures, la facilité de fournir à la liste des sénateurs 
un aussi grand nombre de candidats que les patricieas, il 
y avait intérêt pour eux à donner au Sénat une force qui 
lui permît de défendre la constitution actuelle de la Kêpu-- 
bliqiie contre toute entreprisse future de la démagogie. 

Aussi, quelle qu'ait été l'initiative individuelle d'Hor- 
tensius dans la question spéciale des sénatus-consultes, il 
est une chose certaine, c'est que l'autorité du Sénat prit à 
cette époque un développement rapide, qu'il lui échut 
alors un rôle merveilleux dans la pondération des forces 
qui dirigeaient la République, et qu'on doit voir dans ce 
fait le résultat naturel de l'union et de la fusion absolue 
des deux ordres. Lorsque l'égalité civile et politique, ache- 
vée, affirmée, eut enfin confondu complètement, par la 
suppression de toute distinction héréditaire, les divers 
éléments de la République; lorsque des deux races, des 
deux peuples, si longtemps en présence, fut sortie Tunité 
parfaite du peuple romain,* cette unité ne put avoir d'ex- 
pression plus nette, plus élevée, moins incontestée, que la 
noble corporation où figuraient les hommes appelés aux 
grandes magistratures de l'État par les suffrages du peuple 
entier, et qui embrassait en elle-même tout ce quu ce 
peuple possédait de vertu civique, d'illustration militaire, 
d'intelligence poUtique et d'habileté pratique. 



L^ ye siècle de Rome, pendant lequel s'accomplit la 
transformation grandiose du peuple romain, est aux yeux 
de tous les historiens l'âge d'or de la République. 

Forte de son unité, Rome porte ses armées au-delà de?r 
frontières étroites qui resserrent son horizon. A peine a-t- 
elle repoussé les invasions gauloises qu'elle soumet le La- 
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tiura (340-338), qu'elle s'empare de Palaepolis et tient la 
Campanie. Si la terrible guerre des Samnites lui fait bais- 
ser un instant la tête sous les Fourches Caudines (321), 
elle la relève aussitôt. A la face des Samnites, des 
Étrusques, des Ombriens et des Gaulois réunis contre elle 
(300-290), elle déclare que le domaine de la République ne 
peut être moindre que lltalie, met sur pied à la fois quatre- 
vingt dix mille hommes, dissout la coalition et, promenant 
ses légions en tous sens, combat corps à corps chacun de 
ses ennemis successivement. Elle n'attend même pas l'échec 
final des Étrusques pour disposer d'une partie de ses forces 
contre les Lucaniens en faveur de la ville de Thurium, 
qu'elle occupe ainsi que Locres, Crotone et Rhégium. Si 
les Tarentins, qui se sont crus assez forts pour attaquer 
ses galères et insulter grossièrement ses ambassadeurs % 
réussissent à attirer contre elle le roi d'Épire, si la victoire 
sourit tout d'abord à celui qui se flatte d'être le plus digne 
héritier d'Alexandre', il suffit, pour affermir chez elle 
toutes les âmes, de la parole véhémente du vieil Appius 
Claudius qui, aveugle, se fait conduire dans la Curie, et s'y 
oppose à une paix qu'il juge honteuse ^. Pyrrhus a beau 
s'emparer de Préneste, la grande bataille qu'il livre aux 
consuls près d'Asculum n'est plus qu'une action indécise *. , 
Et, lorsqu'il revient de Sicile, où il est allé fonder un 

(1) Les galères que Rome avait adjointes à la garnison de Thurium pour 
croiser dans le golfe, ayant franchi le promontoire de Junon Laclnienne, 
qu'un ancien traité leur défendait de doubler au dire des Tarentins, ceux-ci 
s'élancèrent à leur rencontre et en détruisirent la moitié. Puis ils attaquè- 
rent Thurium qu'ils mirent au pillage. Les ambassadeurs romains, envoyés 
à Tarcntc à la suite de ces faits pour en demander réparation, furent hués 
par le peuple ; et l'un d'eux, Postumius, vit sa toge salie d'urine par un 
plaisant dont la grossièreté excita le rire de la foule. « Riez, dit simplement 
Postumius, rioz maintenant ; mes habits seront lavés plus tard dans votre 
sang. » Voir Val. Max., 1„ 2, 5. Cf. Tit.-Liv., Epit, Xll. 

(2) Près d'Héraclée, entre Thurium et Tarcntc. 

(3) Tit.-Liv., Epit., XIll. Au sujet du discours d' Appius Claudius, voir 
Hist de la Littér. rom., liv. 1, chap. IV, 1. 

(4) En l'an 279. Voir Florus, 1, 18 ; Den. d'Halyc. XX, 1, 3. — « Dubio 
eventu pugnatum est. » Tit.-Liv., XIll. 
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royaume éphémère après s'être porté, en sa qualité de 
gendre d'Agathocle*, au secours de Syracuse attaquée par 
les Carthaginois, il ne tarde pas à éprouver un échec désas- 
treux*, qui le force à regagner TÉpire. Lui parti, les Ta- 
rentins succombent. Les habitants de Rhégium, révoltés, 
subissent aussi les châtiments de leurs méfaits. Rome 
s'avance jusqu'aux extrémités delà Messapie, soumet les 
Salentins et s'empare de Brindes. En même temps elle 
comprime un mouvement des Picénins, porte un dernier 
coup à la nation ombrienne et se rend maîtresse d'une 
révolution démagogique de Volsinie, la plus puissante cité 
de rÉtrurie'. On peut dire que sa lutte pour la domination 
de l'Italie est terminée : du Rubicon jusqu'au détroit de 
Messine, tout reconnaît son autorité ou subit son alliance. 
Mais de l'autre côté du détroit, se montre en face d'elle 
une puissance rivale, la grande république de Carthage, 
qui compromettrait cette domination, si la Sicile lui était 
abandonnée. Il faut donc faire passer des légions en Sicile, 
s'emparer de Messine, poursuivre Hiéron jusque dans 
Syracuse et imposer à ce roi un traité qui le détache des 
Carthaginois. Ce résultat est acquis en moins de deux ans 
par Appius Caudex et les deux consuls qui lui succèdent 
(264-263). Dès la troisième année (262), la plus forte des 
villes siciliennes, Agrigente, est prise après un siège de 
sept mois, et les Carthaginois, sans alliés, ne conservent 
plus dans la grande île que quelques places maritimes. 
Seulement par leurs flottes ils tiennent toujours le détroit 
et menacent les côtes d'Italie. Il ne suffit plus de les com- 
battre sur terre, il s'agit de les atteindre sur leur élément. 
En soixante jours, Rome lance à la mer cent soixante vais- 
seaux de guerre *, et son génie militaire lui fait introduire, 
pour cette première campagne, une innovation radicale 

(i; Diodor., XXII, li. 

(2) Victoire de Curius Dentatus à Bénévcnt, en l'an 276. V. Tit.-Liv., Epit ^ 

xiv. 

(3) « Caput Etruriaî ». Tit.-Liv. X., 37. 

(4) Des quinquérèincs, vaisseaux à cinq rangs de rames. 



Digitized by 



Google 



312 LIVRE TROISIÈME. CH. II, 5. 

dans la tactique navale. Le consul Duilius' imagine de mu- 
nir chaque navire d'un pont qui, s'abaissant sur les bâti- 
ments ennemis, les saisit par des mains de fer, corviy les 
rend immobiles et en facilite l'abordage. En permettant à 
ses légionnaires de combattre ainsi de plain pied, il leur 
conserve tous leurs avantages. Sa première bataille est une 
grande victoire qui dissipe à jamais le prestige de la supé- 
riorité maritime de Carthage *. Ce succès inespéré, suivi 
bientôt d'un autre près des îles Êoliennes, permet à Rome 
la conquête de la Sardaigne et de la Corse, lui inspire la 
pensée de porter la guerre en Afrique. Avec une nouvelle 
flotte de trois cent trente navires, elle bat encore, à la 
hauteur d'Ecnome', la flotte carthaginoise, qui n'en 
compte pas moins de trois cent cinquante, et débarque sur 
la côte africaine une armée considérable, dont les pre- 
mières entreprises sont si éclatantes et si rapides qu'elle 
croit pouvoir sans danger en rappeler immédiatement une 
partie. Régulus, resté seul consul à la tête de 15.000 hom- 
mes et de 500 cavaliers, bat partout l'ennemi, s'empare des 
villes, ravage les campagnes et s'avance j usque dans Tunis. 
Carthage, qui n'est qu*à trois lieues de là, qui vient de 
voir tomber dix-sept mille des siens dans. la bataille d'A- 
dès et qu'abandonnent ses sujets révoltés, demande à 
traiter. Mais les conditions que veut lui dicter RéguluSi 
sont si dures que, pour s'y soustraire, elle achète en tous 
lieux des mercenaires et met à leur tête le Lacédémonien 
Xanthippe qui n'a pas désespéré d'elle. Alors la fortune des 
deux peuples change pour un temps. Régulus, vaincu, est 
fait prisonnier, et les débris de son armée se réfugient dans 
les murs de Clypea^ Rome remporte bien un succès naval 

(1) L*autpc consul avait perdu dix-sept navires dans une expédition contre 
Lîpari. 

(2) Cette victoire de Myles, en Pan 260, valut à Duilius les plus grands 
honneurs. On lui érigea une colonne rostrale dont j'aurai à parler en traitant 
des monuments historiques les plus anciens de la langue latine, Hist. de 
la Litt. rom,, liv. 1, ch. V, 4 

(3) En 256. 

(4) Polyb., I, 34. 
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devant cette ville S mais la tempête lui brise toute une 
flotte de 270 galères et elle se voit contrainte de renoncer 
à l'Afrique. La guerre est reportée en Sicile (254) et s'y 
maintient encore pendant treize années avec des chances 
diverses ^ Cependant Carthage ne trouve pas chez elle la 
même unité de direction, la même persévérance, le même ' 
patriotisme que Rome. Les généraux habiles ne lui font 
pas défaut : Imilcon^, Adherbal, Oarthalon et Amîlcar TÉ- 
clair* montrent dans la défense des places, dans le manie- 
ment des troupes, dans la conception des coups de main- 
hardis, des talents de premier ordre. Seulement les solUafa 
qu'elle met à leur disposition sont pour la plupart des mer- 
cenaires qui ne combattent qu'en vue de la solde et du 
butin. Son peuple est avant tout un peuple de marchands, 
qui ne demande qu'à naviguer pour ses affaires et que re- 
butent à la longue les dépenses et les angoisses d'une lutte 
continue. Rome a donc le sentiment qu'en troublant le 
commerce maritime de sa rivale, elle lui porte les coups 
les plus sensibles : et les combats et les orages ont beau 
disperser ou détruire ses galères, elle se prête à tous les 
sacrifices qu'exige la fortune pour reconstituer chaque 
fois ses forces navales. Lorsque son trésor est vide, le 
dévouement de ses concitoyens y supplée.^ En 241, une 
souscription publique lui fournit les moyens d'armer en- 
core deux cents vaisseaux ; et c'est cette flotte qui, sous le 
commandement de Lutatius Catulus, rencontre et bat près 



(1) Polyb., I, 36. 

(2) Ce fut dans une de ces alternatives que les Carthaginois envoyèrent 
Régulus à Rome pour traiter de la paix et de réchange des prisonniers, 
comptant sur Tintérèt qu'il avait lui-même à parler pour ces derniers. Mais 
Régulus donna au Sénat le conseil héroïque de continuer la guerre et de 
laisser mourir en captivité ceux qui n'avaient pas su rester libres. De retour 
à Carthage, il fut livré, disent les écrivains latins, aux tourments d'une lon- 
gue mort. — Cic, De Qfftc, III, 26-27 ; id., in Pison., 18; Ilor., Carm., 
UI, 5; Sil. Ital., Pan., VI. 

(3) Les mérites de ces généraux Carthaginois sont indiqués par Polybe, 1, 
de ^ à 60. 

(4) En langage punique, Barca, 
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<les îles agates quatre cents navires carthaginois chargés 
d'armes et de provisions pour l'armée de Sicile. Les mar- 
chands de Carthage, après ce désastre, perdent tout cou- 
rage et demandent la paix. Ils rappellent Amilcar, aban- 
donnent complètement la Sicile, s'engagent à ne jamais 
attaquer ni Hiéron, ni ses alliés, à rendre sans rançon tous 
les prisonniers romains et à payer en dix ans 3,200 talents 
d'argent euboïques^ 



VI 



Ainsi Rome, qui pendant près de quatre siècles est restée 
confinée dans une partie du Latium, n'a pas besoin de 
plus du v« siècle de son existence pour étendre sa domi- 
nation sur l'Italie tout entière et sur les grandes îles qui 
on dépendent. Et une telle continuité de succès n'est pas 
l'efifet d'une fortune aveugle. Le développement rapide de 
.sa puissance tient à la transformation intérieure de son 
peuple, à la solidité de ses institutions militaires, à la sa- 
gesse de sa politique extérieure. 

A cette époque, en effet, où l'égalité civile et politique 
unifie le peuple romain, la constitution de la République 
est telle que les trois grands systèmes de gouvernement 
s'y trouvent admirablement combinés. Uimperium ù.qs 
consuls y représente l'unité du commandement et la forme 
monarchique ; l'autorité du Sénat semble appartenir à un 
état aristocratique ; la puissance du peuple à une démo- 
cratie. A chacun de ces trois pouvoirs opposés il est fait 
une part si exacte et si mesurée, que tous les trois se con- 
trebalancent et se soutiennent mutuellement de façon à 
former un ensemble d'une harmonieuse union. « Car, ce 
qu'on appelle union dans un corps politique, comme l'a très 



(I) Ces diverses conditions sont énumérées par Polybe, I, 62 et 63. L'in- 
<]emnité de guerre dont il y est question valait environ dix-neuf millions de 
francs. 
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bien ditMontesquieu, est une chose fort équivoque : la vraie 
est une union d'harmonie, qui fait que toutes les parties, 
quelque opposées qu'elles nous paraissent, concourent au 
bien général, comme des dissonnances dans la musique, 
qui concourent à Taccord totale » 

Aucun écrivain ancien n*a mieux compris ni mieux ana- 
lysé que Polybe le fonctionnement des divers rouages de 
ce gouvernement. Après avoir déclaré quelque part * que 
cette étude n*est pas seulement propre à Thistoire, mais 
qu'elle peut être d'une grande utilité au philosophe et au 
politicien pour rétablissement et la réforme des États, il 
s'y est attaché dans le sixième livre de son histoire et y a 
consacré des pages d'un jugement et d'une précision re- 
marquables. Il ne s'est pas contenté d'y considérer les 
trois pouvoirs de la République, chacun pris isolément 
avec les attributions et les droits respectifs qui leur 
assuraient une certaine force intrinsèque et personnelle ; 
son examen s'est porté sur la combinaison même-qui les liait 
l^un à l'autre ^, les plaçait constamment dans une dépen- 
dance mutuelle, et ne leur assurait une autorité complète 
qu'à la condition d'être unis. 

(1) Montesquieu, en s'exprimant ainsi, répète une comparaison employée 
par Cicéron : « Ut enim in fidibus aut tibiis, atquc ut in cantu ipso ac voci- 
bus, conccntus est quidam tenendus ex dietinctis sonis...; isquc concentus 
€X dissimiUimarum vocum moderatione concors tamen efficitur et con- 
gruens: sic ex summis, et infimis, et mediis et interjectis ordinibus, ut 
sonis, moderata ratione civitas consensu dissimiUimorum concinit... etc. >» 
De Rep,, II, 42. Comparaison conservée par Saint Augustin dans la Cité de 
Dieu, II, 21. 

(2) Pol., On du livre III. 

(3) Le consul, à l'intérieur de Rome, exerce la magistrature suprême; 
mais il a à compter avec l'opposition de son collègue, avec l'inviolabilité 
des tribuns, avec le peuple qui vote les lois, avec le Sénat qui peut l'anni- 
hiler en recourant à la dictature. Et même, à l'armée, lorsqu'il semble 
revêtu d'un pouvoir absolu, il dépend encore et du Sénat et du peuple; car 
le premier lui fournit les subsides nécessaires à la guerre, a le droit de sus- 
pendre ses entreprises, peut lui accorder ou lui refuser la prorogation de 
son commandement aussi bien que les honneurs du triomphe, tandis que 
l'autre lui réclame des comptes à l'expiration de ses fonctions et le tient 
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Le même historien s'est plu également à voir dans les 
institutions militaires des Romains une des causes princi- 
pales de leur prodigieuse fortune. Il en a parlé avec sou 
talent d'observation ordinaire, et a laissé sur ce sujet une 
foule de renseignements d'une exactitude rigoureuse. Mais 
le cadre de mon travail ne me permet guère d'entrer avec 
Polybe dans les détails dq l'organisation des légions. J'en 
ai fait d'ailleurs une étude spéciale dans un ouvrage * dont 
je prépare la troisième édition et auquel le lecteur pourra 
recourir, s'ille juge à propos. 11 me suffit ici de rappeler 
que, dans le siècle où Rome soumet la péninsule, elle pos- 
sède l'armée la meilleure qui y ait jamais paru jusque-là» 
Si elle triomphe alors de la force des Étrusques, de la téna- 
cité des Samnites, de la fougue des Gaulois, de la tactique 
des Grecs, et de la puissance des Carthaginois, ce n'est 
pas seulement parce que ses soldats sont plus vigoureux, 
plus braves, mieux disciplinés et mieux aguerris que les 
autres, c'est aussi parce qu'ils ont la religion du drapeau, 
que leur union sous les armes représente l'image de la 



sous la menace d'une flétrissure publique capable de briser toute carrière 
politique. D'un autre côté, le Sénat, quelque grands que soient ses droits 
dans l'État, ne saurait se soustraire ni à l'action des consuls qui le prési- 
dent et dirigent ses délibérations, ni à celle des tribuns qui le convoquent, 
ni à celle du peuple qui dispose par les élections de toutes les charges par 
lesquelles on arrive à la Curie. Il est soumis d'ailleurs au contrôle irrespon-. 
sable des censeurs. Quant au peuple, s'il est tout-puissant dans le Forum, 
il n'en est pas moins contraint de montrer une prudente déférence aux con- 
suls et au Sénat : il sait, en effet, que d'un moment à l'autre les consuls 
sont appelés à exercer sur lui l'autorité militaire qui deviendrait facilement 
un instrument de vengeance, et il n'ignore pas non plus que les sénateurs, 
outre qu'ils sont les juges des tribunaux civils, ont en main la surveillance 
des travaux publics, le recouvrement des impôts, l'administration du dp- 
mainp de l'État, toutes choses où leur bienveillance peut favoriser ses intér 
rets les plus chers. « C'est ainsi que, dans ce gouvernement, conclut Polybe, 
chacun demeure à sa place, réprimé par la force des autres, lorsqu'il 
n'est pas contenu tout d'abord par la crainte de leur inquiète surveillance. » 
VI, 18. 

([) De la milice romaine, depuis la fondation de Rome jusqu'à Cons- 
tantin. 
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patrie, et qu'en face d'adversaires ou désunis ou obligés 
de recourir à des troupes mercenaires, ils forment seuls 
une armée vraiment nationale. 

N'oublions pas enfin qu'une telle armée de citoyens dont 
les sentiments patriotiques et la sévère discipline assurent 
le courage en même temps que le dévouement à ses devoirs, 
puise encore un supplément de force dans la confiance que 
lui inspire la fière et prudente politique de ceux qui gou- 
vernent au dehors les affaires de l'État. Le Sénat est de 
toutes les assemblées du monde la plus hardie dans ses 
desseins, mais aussi la plus avisée, la plus réglée dans ses 
conseils. On est certain avec lui qu'il n'y a point d'entre- 
prise inutile, point de victoire sans résultat pratique. 
Après chaque guerre, les traités qu'il conclut avec les 
alliés, les conditions qu'il impose aux vaincus, sont établis 
au plus grand profit de la République ; et il le fait avec 
tant d'habileté que les cités italiennes, liées envers Rome 
par des contrats spéciaux, cessent d'avoir des intérêts 
communs qui puissent les entraînera se liguer entre elles. 
S'il accorde à quelques municipes privilégiés le droit de 
cité dans sa plénitude, jus civitatis optimo jure, qui confère 
à leurs habitants tous les droits et les obligations des ci- 
toyens romains, il ne donne à d'autres qu'une partie de 
ces mêmes privilèges. Certains municipes, par exemple, 
dont les habitants ont le titre de citoyen romain et sont 
portés sur le rôle des légions, ne jouissent pas du droit de 
sufirage, et certains autres, qui reçoivent les lois civiles de 
Rome, ne sont pas admis à faire partie de son peuple*. 
Au-dessous de ces diverses catégories de municipes, il 
place les villes qui, sous le nom de préfectures *, n'ont pas 
de magistrats à elles et sont laissées sous l'autorité d'un 
préfet qu'il leur envoie chaque année pour y rendre la 
justice et y administrer les affaires. Il traite plus sévère- 



(1) Festus, s. V. municeps, municipium. 

(2) Festus, s. V. prœjecturx. Cf. Tit.-Liv., VII, 31 ; IX, 20; XXVI, 16; etc. 
Cicer., De leg. agr., I;6; 11, 32. 
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ment encore les peuples dedititii, c'est-à-dire ceux que la 
fortune des armes a rais à sa discrétion* et qu'il considère 
comme des sujets. Quant aux villes qu'il déclare les libres 
alliées de la République, civitates fœderatae, il leur con- 
serve leur régime municipal, leur constitution propre, 
leurs magistrats, leurs lois, leurs juges ; mais, par suite de 
cogBTQstiQSBS particiLlières, les unes, comme Tarente, re- 
çoivent dans leurs murs mm guiûson romaine; les autres, 
comme Naples, sont astreintes, en tea^ de guerre, à 
livrer des vaisseaux ou un tribut en argent pour le trans- 
port ou la solde des troupes • ; et celles-là mêmes qui smit 
réputées les plus libres, qui semblent ne traiter avec 
Rome que sur le pied de l'égalité, œquo fœdere, sont tenues 
d'accepter dans leur contrat d'alliance la formule par 
laquelle elles promettent de «respecter la majesté du 
peuple romain » ^, formule vague, qui établit la dépen- 
dance de la cité alliée à l'égard de la cité maîtresse tout en 
laissant la mesure de cette dépendance au gré du plus fort. 
Du reste le Sénat, dans sa prévoyance, ne se contente 
pas de diviser les intérêts de toutes ces villes par l'habile 
variété des traitements qu'il leur accorde ou leur impose ; 

(1) Je donnerai en parlant des monuments les plus anciens de la langue 
latine, la formule de dcdition que les detititii devaient prononcer en se 
livrant. Hist, de la Litter. rom. Liv. 1, ch. 111, 1. 

(2) Tit.-Liv., XXVI, 39; XXVIIl, Â5', XXXV, 16, etc. — Cicéron, dans la 
seconde action contre Verres (V, 20), parle d'un traité d'alliance de ce genre 
avec les Mamcrtins et qui mettait ces derniers dans l'obligation de fournir 
une birème. « Cette obligation, dit-il, n'était pas seulement onéreuse pour 
eux; elle entachait leur traité d'alliance avec nous d'un caractère de servi- 
tude... Nam, quum hoc munus imperaretur tam grave ci vitati, inerat, nescio 
quo modo, in illo fœdere societatis quasi qusedam nota scrvitutis. » 

(3) Dig., XL IX, 15, 7, S 1. — Cicéron, amené dans son discours pour Bal- 
bus à parler du traité d'alliance avec Gadès, cite la formule « majesta- 
tem populi romani comiter consereato », et en conclut qu'elle affirme 
suffisamment la supériorité du peuple dont la majesté se trouve ainsi garan- 
tie : « quum alterius populi majestas conservari jubetur, de altero siletur : 
certe ille populus in superiori conditione causaque ponitur, cujus majestas 
fœderis sanctione defenditur. » Pro Balho, 16. — Cf. Fustel de Coulanges, 
Im cité antique, liv. V, ch. 2, 34. 
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il emploie, pour conjurer tout danger de ligue entre elles^ 
un moyen plus ouvert et plus énergique . Par la fondation 
de nombreuses colonies, composées de plébéiens pauvres 
et d'anciens soldats auxquels il assigne certaines parties du 
territoire des vaincus, il entoure effectivement le Latium 
d'une foule de garnisons * permanentes, que l'amour de la 
propriété attache au sol qu'elles ont à défendre, et qui for- 
ment un cercle redoutable k l'abri duquel Rame pourra 
braver toute entreprise hostile*. Les autres parties de 
l'Italie ne sont pas négligéesiMHi plus. Des postes militaires 
du même genre sont établis au loin dans les positions stra- 
tégiques les mieux choisies pour couvrir les places faibles 
ou tenir en respect les populations remuantes. Et comme 
tous ces établissements ont besoin d'être reliés avec le cen- 
tre afin de recevoir en cas de besoin le secours rapide des 
légions, de grandes voies militaires, dont le censeur Ap- 
pius Claudius a donné le premier modèle, vont maintenant 
sillonner la péninsule en tous sens^, l'enlacer du réseau 
qui la tiendra captive. 

Grâce à ce merveilleux ensemble de gouvernement et 
de politique, Rome, consciente de son unité et de sa force 
après tant de luttes intestines et de guerres extérieures, 
jouit maintenant de l'âge d'or de son existence républi- 
caine. Les oracles lui ont prédit l'empire du monde avec 
l'éternité, et tout semble concourir à ne lui laisser aucun 
doute sur sa brillante destinée. Son renom s'étend si loin 

(1) Les colonies étaient de véritables armées dont les établissements rem- 
plissaient le rôle de boulevard et de fort avancé : « colonias sic idoneis in 
locis... collocarunt, ut esse non oppida Italise, sed propugnacula impcrit 
viderentur. » Cic, De leg, agr.,, II. 27. 

(2) Annibal lui-même, après toutes ses victoires, craindra de s'y arrêter 

(3) Comprenant l'importance considérable de ces voies, Rome s'empressa 
tellement d'y travailler qu'avant la dernière guerre punique elle possédait 
déjà la voie Appienne et la voie Latine qui la tenaient en communication 
avec l'Italie méridionale; la voie VMrienney qui ne s'arrêtait que de l'au- 
tre côté de l'Apennin et lui permettait la surveillance des régions centrales ; 
la voie Aurélienne et la voie Flaminienne, par lesquelles elle rayonnait 
au nord sur les pays toscans et ombriens. — Voy. Bergier, Histoire de.< 
grands chemins de VEmpire romain. 
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que les princes de TOrient ont déjà tourné les yeux vers 
elle: ceux des successeurs d'Alexandre qui régnent en 
Egypte lui ont adressé des ambassades pour la féliciter et 
lui demander son amitié. Elle a le spectacle de triomphes 
plus pompeux que tous ceux dont le Capitole ait été témoin. 
Elle y voit figurer des éléphants venus des contrées les 
plus lointaines*. Elle y voit aussi la pourpre, les tableaux 
et les statues de la Grande Grèce. Le butin trouvé dans 
le pillage de maintes cités commerçantes, les tributs payés 
par les peuples vaincus, font affluer les richesses dans ses 
murs : au temple de Junon Moneta,«la bonne conseillère»^ 
elle adjoint une officine où elle se met à frapper pour la 
première fois de la monnaie d'argent*. Mais ses trésors 
n'ont pas encore corrompu ses mœurs ni terni son carac- 
tère. Elle s'en sert pour multiplier et orner ses temples^ 
construire des aqueducs S élargir ses rues^ achever de 

. (1) Le char de Curius Dentatus avait été traîné par quatre éléphants qui 
provenaient, comme Ta établi W. Schlegcl, de ceux qu'Alexandre avait rame 
nés de l'Inde et que ses successeurs avaient conduits en Grèce. « Ainsi, dit 
Ampère, les conquêtes d'Alexandre avaient été chercher bien ^oin un trophée 
pour décorer la victoire des Romains. » UHist. rom, à Rome, W partie, 
fin du chap. 7. 

(2) Le denier d'argent, qui représentait dix as, avait pour division le qui- 
nairCy valant cinq as, et le sesterce valant deux as et demL On frappa aussi 
des doubles deniers valant vingt as. Quant au victoriat, ainsi nommé à 
€ause de la figure de la Victoire que portait son revers, il avait la même 
valeur que le quinaire. Le double oictoriat étAii donc l'équivalent du de- 
nier, et le demi-victoriat l'équivalent du sesterce. — Rome commença la 
frappe de la monnaie d'argent en 268. Soixante ans plus tard, elle frappa de 
la monnaie d'or CPlin., Hist. nat., XXXIII, 3). Il y eut des pièces de vingt, 
de quarante^ de soixante sesterces. Mais le denier d'or ou aureus valut 25 
deniers d'argent, c'est-à-dire cent sesterces, et les quinaires d'or ou demi- 
auretts cinquante sesterces. 

; (3) Les grands personnages de Rome élevaient à l'envi ces pieuses et riches 
•constructions qui servaient doublement leur ambition, puisqu'elles leur 
fournissaient dans le présent un moyen très sûr de gagner la faveur popu- 
laire et qu'elles devaient après eux perpétuer leur gloire. 

(4) Le premier aqueduc avait été construit par le censeur Appius ; le second 
le fut par Manius Curius après la guerre de Pyrrhus. 

(5) Les rues de l'ancienne Rome étalent si étroites que les Vestales et les ma- 
trones avaient seules le droit d'y passer en char pour les solennités religieuses. 
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grands travaux d'utilité publique. L'accroissement de ses 
ressources lui permet aussi d'augmenter le noral>re des 
petits héritages par de généreuses distributions de terre 
qui, en donnant satisfaction à la partie la moins fortunée 
de son peuple, assurent la tranquillité publique- et prépa- 
rent pour les guerres futures une vigoureuse pépinière de 
soldats. 

Puis, ce ne sont pas seulement les richesses matérielles 
qui viennent à elle. Au contact de tant d'hommes et de 
choses les idées qu'elle acquiert complètent peu à pou les 
résultats des grands événements qui viennent de ye pro- 
duire en sa faveur. Bien que sa nature agreste et son édu- 
cation dure et guerrière ne la portent en aucune façon à ho- 
norer les artistes, les œuvres d'art qu'elle enlève à Yéies, à 
Volsinii, à Tarente, à Syracuse, et qu'elle accumule dans ses 
édifices, sur ses places, dans ses rues, voire même dans s(3s 
maisons particulières, font sur elle une impression de plus 
en plus vive. Elle commence à soupçonner qu'il peut y 
avoir pour l'homme d'autres travaux, d'autres plaisirs que 
ceux de la guerre et de la force brutale. Les trésors intel- 
lectuels de la Grèce vont s'ouvrir à son génie. Sa langue, 
qui, durant cinq siècles, est restée sans culture, et qui, 
pendant tout ce temps, n'a produit aucune grande œuvre 
digne de passer aux âges futurs, en se trouvant désor- 
mais en communication constante avec le grec, va recevoir 
de lui des leçons de fécondité surprenantes. Elle essayera 
de traduire les chefs-d'œuvre qu'il lui présente; elle se 
les assimilera et apprendra d'eux à en produire elle-même. 
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